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„T-FORCE?“

	„Ano, pane. Víte, každý vysoký důstojník, za kterým jsem se svým nápadem přišel, mi řekl ‚Smůla, majore. Těžká fuška!‘ A tohle zatracené ‚těžká fuška‘ jsem slyšel tolikrát, že už mi to tryská z uší. Takže jestli máme být jednotka na odpis, klidně můžeme mít od začátku padnoucí jméno. T-Force.“

	major Hardt generálu Georgi Pattonovi, Afrika 1943

	 


JEDNA

	OPERACE VLOUPÁNÍ

	„Řeknu vám, co uděláte. Vezmete T-Force, tu bandu lumpů, kterým velíte, proniknete obranou Mét a vyřadíte tu zpropadenou baterii, než znovu zaútočíme na Driant. Potom, jakmile dá Bůh a ten liják ustane, chci být za Moselou a na cestě do toho zatraceného Německa, Flardte!“

	generál George Patton majoru Hardtovi,

	veliteli T-Force, říjen 1944

	 


Kapitola 1

	„Dobrá, generále. Právě se řadí na startovní čáře, pane,“ prohlásil důležitě čisťounký pobočník s bostonským přízvukem.

	Krev a Kuráž Patton stál na kapotě vyleštěného džípu a zaměřoval dalekohled. Z okraje jeho lakované helmy, ozdobené třemi velkými stříbrnými hvězdami generálporučíka, stékal déšť.

	„Kde?“ vyštěkl.

	„Tam dole v rokli, pane. Napravo od silnice na Ars-sur-Moselle.“

	„Hlášení podáváme vojensky, pane!“ zavrčel výhružně Patton.

	„Na druhé hodině, generále,“ opravil se pobočník rychle. Znal jeho kousavou povahu a nechtěl být poslán zpátky k pěchotě a čelit tomu, čemu bude ve francouzském údolí brzy čelit 11. pěší divize. „Už je vidíte, pane?“

	„Jistěže, zatraceně dobře je vidím! Kdo si sakra myslíte, že jsem – senilní dědek?“

	Obě čelné roty se nyní zastavily, protože dorazily na otevřené prostranství. Jakožto vycvičená pěchota se vojáci dobře rozestoupili. Krčili se v mokré trávě a napjatě hleděli na pevnost Driant, která se tyčila vysoko nad nimi. Zdálo se, že se většině pohybují ústa, jako by žvýkali žvýkačku. Ale velitel 3. armády věděl, že tomu tak není. Po dvou katastrofálních pokusech o obsazení pevnosti v jednom týdnu, po kterých zůstal svah před nimi posetý mrtvými a raněnými vojáky, nežvýkali. Modlili se.

	Chvilku přejížděl dalekohledem po granáty zbrázděném svahu pod pevností, jejíž obrysy se rýsovaly v říjnovém mrholení. Stála tam tiše a zlověstně. V dohledu nebyl žádný Němec. Náhodnému pozorovateli by se to místo mohlo zdát nevinné, možná dokonce opuštěné. Ale Krev a Kuráž věděl, že to je jinak. Tam nahoře na akci, která měla přijít, čekali stejně napjatí muži. Ale s tím rozdílem, že byli chránění asi třicet metrů širokým pásem minových polí a ostnatého drátu a betonovými zdmi skoro dva metry silnými. A to je sakra rozdíl, pomyslel si generál Patton, když se dalekohledem obrátil zpět ke svým mužům.

	Vysoko k šedivé říjnové obloze najednou vyletěla červená světlice. Štáb kolem něj ztuhl. Byl to signál, na který pěchota čekala. Celé dělostřelectvo XX. sboru – skoro šest set děl – naráz spustilo palbu, až se země otřásla. S triumfálním jekem létaly těžké projektily nad jejich hlavami a nelítostně přerušily ranní ticho. Následovala salva za salvou. První zlostná zaúpění se rychle slila v jedno dlouhé zlověstné vytí, které rostlo a rostlo v celé své zuřivosti.

	Zákopová linie pod vrcholem zmizela v jediném okamžiku. Palba se plíživě posouvala kupředu. V pásu ostnatého drátu se objevily velké krátery po granátech jako dílo nějakého obrovského krtka. Nalevo od pevnosti, kterou už zakrýval hustý bílý kouř, vyšlehl náhle fialový záblesk. Možná zásoby benzinu, pomyslel si Patton. Otočil dalekohled k mužům čekajícím dole. Jejich tváře barvily krvavě rudé plameny. Jejich důstojníci se už začali zvedat s píšťalkami mezi rty a oči upírali na hodinky. Věděl, co si říkají. Nikdo nemohl přežít palbu, jako je tato. Ale oni ano, oni vždycky!

	Pak, stejně náhle jako začala, dělostřelba skončila. V údolí se rozhostilo ticho, zatímco od vrcholku pustého kopce stoupal dým. Chvilku se nic nedělo. Skoro to vypadalo, jako by útočníky a neviditelné obránce tohle děsivé bombardování očarovalo.

	„Jedeme, proboha! Hněte se, sakra!“ vykřikl netrpělivě plukovník Yuill, stojící vedle Pattona, který velel mužům dole.

	Jako by tu vzrušenou žádost zaslechli, zahvízdali důstojníci vedoucích rot na své píšťalky. Patton viděl, jak se jejich tváře náhle vyboulily. Údolím se roznesl pronikavý zvuk, aby ho okamžitě vystřídaly výkřiky a jásot pěchoty, jak se začala škrábat na nohy. Za nimi se probraly k životu motory shermanů. Z výfuků se vyvalil modrý dým, vozy se kolébaly přes vojáky, aby se dostaly do čela. Pěchota se za nimi začala automaticky šikovat do dlouhých řad. Těla měli napjatá před prvním úderem olova do měkkého masa.

	Někde zadrnčel německý kulomet jako rozzlobený datel. Shermany se valily dál. Pěchota za nimi zrychlila tempo, chtěla s nimi udržet krok, a využít tak ochrany tankových pancířů. První voják byl zasažen. Ruce mu vyletěly do vzduchu a pak padl a zmizel pod pásy druhé vlny shermanů. Ty se na chvilku rudě zaleskly. Hlava, úhledně oddělená od na padrť rozmačkaného těla, se kutálela jako opuštěný fotbalový míč. Další voják se posadil, jako by uklouzl po banánu, po náhle zkrvavené tváři se mu sesunuly brýle. Pár zřízenců s nosítky na ramenou přiběhlo, aby ho naložili. Ale dřív než se k němu dostali, voják se zhroutil k jedné straně. Jeden ze zřízenců mu sundal helmu, zapíchl zbraň hlavní do mokrého terénu a její pažbu přikryl helmou. Voják byl mrtvý. Postup pokračoval.

	Vytí obracející žaludek. Šedivým vzduchem létaly rakety, které za sebou táhly ocasy vzteklých rudých jisker. V první linii mužů se náhle objevily velké mezery. Sherman se zastavil, pás za ním vlál jako zlomená končetina. Další vjel do kouřícího kráteru, zadní kola se točila naprázdno a sprchovala mrtvé a umírající blátem.

	„Minomety!“ vykřikl vyděšeně Yuill. „Ježíši, za chvíli začnou na moje ubohý hochy házet snad i kuchyňský dřezy!“

	Patton ignoroval důstojníka, který dal pokyn k operaci Blesk, týden trvající sérii frontálních útoků na pevnost Driant. Tohle byla klíčová obranná pozice v obklíčeném francouzském městě Méty, která bránila jeho vítěznému postupu do Německa. Nervózním pohledem sledoval druhou vlnu útočníků. Vydrží teď? Nebo stáhnou ocasy a vezmou roha dolů z kopce, jako to udělali jejich kamarádi už dvakrát v jednom týdnu?

	Ale shermany se odhodlaně zatvrdily. Řidiči túrovali jejich motory. Kolébaly se kupředu mnohem rychleji. Na pravé straně ožila tanková pětasedmdesátka. Bílý šíp zářící oceli vystřelil směrem k Driantu. Patton ho okamžitě poznal. Dobře mířená průbojná střela. S žuchnutím, které štábní důstojníci slyšeli na míle daleko, narazila do betonové zdi. Neprorazila ji, neškodně se odrazila jako golfový míček, ale mělo to svůj efekt – postup se nezastavil. Útočníci se neohrabaně drápali přes ostnatý drát. Tu a tam se voják zachytil a zoufale bojoval se zuby drátu zachycenými o svou uniformu. Kulometná palba vyšívala smrtící vzorek do vlhké země blíž a blíž. Ale jiní už prošli. Kličkovali mezi výbuchy granátů, dychtivě přeskakovali díry, pelášili k samotné pevnosti.

	„Do prdele!“ vykřikl nadšeně Patton a udeřil jezdec kým bičíkem do vyleštěné holínky, „ty sráči to nakonec po tom všem dokážou!“

	„Věděl jsem to, pane,“ opáčil plukovník Yuill, „tentokrát Jedenáctou nic nezastaví, ne, pane!“

	Salva z kulometu zasáhla velitele čelné roty do břicha. Když se jeho ústa otevřela, u opasku mu vybuchl fosforový granát. Okamžitě ho zahalil oslnivě bílý plamen. Ve vteřině se proměnil ve svíjící se pochodeň. Poddůstojník ho surově odstrčil z cesty pažbou samopalu, postavil se s nohama rozkročenýma jako nějaký westernový pistolník a kropil zeď pevnosti, odkud přišla palba. Velitel roty za ním se intenzivním žárem scvrkl do velikosti trpaslíka. První sherman se teď lopotil po svahu k pevnosti. Za ním následovaly malé skupinky pěchoty. Další muži – ženisté – strkali dlouhé bambusové tyče s bombami do otvorů v pevnosti, jako když chlapci pokládají návnady na králíky do jejich doupat. Další sherman zaujal pozici třicet metrů od hlavního vchodu do pevnosti. Poklidně, jako by byl na tankové střelnici ve Fort Myer, začal střelec na bránu posílat granát za granátem. Pomalu se poddávala, i když každý druhý výstřel se neškodně odrazil, jako by střelec používal tenisové míčky. Za ním napjatě čekali plamenometníci, až bude vchod volný a oni budou moci vejít se svými děsivými zbraněmi.

	Patton se otočil k veselému Yuillovi. „Plukovníku, měl byste povolat záložní prapor. Můžou následovat…“ Svůj rozkaz nedokončil. Na šedivém obzoru poplašeně zablikala žlutá světla. Ozval se zvuk, jako když se po kolejích řítí vlak stošedesátkou. Najednou se zdálo, že celý svět se naplnil tímto zvukem. První salva nepřátelské střelby přistála přímo na střeše pevnosti. Byli míli daleko, ale jeho štáb cítil, jak se pod jejich nohama otřásla zem.

	Stromy, které maskovaly střechu pevnosti Driant, vylétly do vzduchu. Sherman plazící se k betonové mase se převrátil na bok jako moucha, kterou smetla nějaká neviditelná ruka. Roztrhané zbytky toho, co před vteřinou byli muži, ležely všude kolem jako kusy syrového masa.

	Patton blýskl hořkým tázavým pohledem po plukovníku Kochovi, svém zpravodajském důstojníkovi.

	Šedovlasý plukovník pokrčil rameny. Palba od neznámé vojenské jednotky ho také překvapila.

	Obzor znovu vybuchl. Obrovské granáty roztrhly vzduch. S dutým zabušením narazil kov na kov. Sherman před hlavním vchodem se zahoupal, jako by do něj udeřilo tornádo. Jeho dělo pokleslo. Ošklivé malé modré plameny olízly jeho zadní část. O chvilku později s mohutným zaburácením vybuchl. Když se kouř rozpustil, jediné, co z něj zbylo, bylo kolo, které se klátivě kutálelo dolů po svahu.

	Další sherman byl zasažen. Jeho věž – celých deset tun – se vznesla do vzduchu. Vyděšený řidič druhého shermanu za ním se pokusil zacouvat a najel přímo do skupiny přikrčených vojáků pěchoty. Jeho pásy je rozsekaly, rozmetaly krvavé končetiny a polámaná těla na obě strany. Uhlazený pobočník hlasitě zasténal a rychle sklonil hlavu.

	Němečtí obránci skočili zpět za své zbraně a znovu zamířili na nepřítele. Kulomety Spandau hystericky zasyčely. Jako rozzlobení červení sršni k nim vystřelily kulky. Někteří vyděšení vojáci se vrhli na zem a přihlížející štábní důstojníci viděli, jak kulky znovu a znovu škubou jejich bezbrannými těly. Jiní se snažili utíkat do úkrytu, ale byli sraženi uprostřed kroku.

	„Můj Bože,“ vydechl elegantní pobočník s očima doširoka otevřenýma strachem, „to je masakr!“

	„Nechte toho!“ zachraptěl Patton a sevřel dalekohled oběma rukama, až mu zbělely. Věděl, že se bude muset rozhodnout.

	Na obzoru vypálila nová záhadná baterie poslední salvu. To stačilo. Zatímco si granáty razily cestu žhnoucí oblohou, muži 11. divize to vzdali. Přeživší odhodili zbraně a zběsile se hnali cestou, kterou přišli. Tu a tam se je důstojníci a poddůstojníci pokusili zastavit. Bez úspěchu. Prchali s očima doširoka otevřenýma, ústa se jim chvěla strachem. Holohlavý vrchní seržant, z jehož zranění na hlavě kapala krev, vytáhl pětačtyřicítku a vypálil bláznivou salvu do jejich zad. Dva muži padli. Ale ostatní pokračovali v běhu, ranění poskakovali za nimi. Seržant zhnuseně odhodil kolt, sehnul se a zvedl raněného chlapce, který ležel u jeho nohou. Společně následovali zbytek.

	Patton odložil dalekohled a jeho tvář byla šedivá vztekem. „Doane,“ vyštěkl na pobočníka s odulou tváří, „nestůjte tam jako náhradní ocas na svatbě! Zavolejte letectvo, ať je kryje kouřovou clonou!“

	Když první střemhlavý bombardér přelétl oblohu rychlostí 600 kilometrů za hodinu a kolem pevnosti začaly vybuchovat kouřové granáty, Patton udeřil jezdeckým bičíkem do své boty.

	„Dobrá, Yuille,“ vyštěkl, „skončete to tady. Jedenáctá dnes pevnost Driant nezíská.“

	Yuill potřásl hlavou jako člověk, který se probudil z noční můry. „Ano, generále,“ řekl a jeho hlas zněl vzdáleně. „Ano.“

	Když několik přeživších důstojníků 11. pěší divize zformovalo kostrbatou neuspořádanou rojnici, aby zastavili šokované vojáky dostatečně daleko od štábu 3. armády, nasedl do džípu vedle Pattona.

	„Mimsi,“ vyštěkl na řidiče, „šlápněte na to! Rychle!“

	Se skučící sirénou Mims tvrdě šlápl na pedál. Džíp vystřelil vpřed a rozrážel přeživší. Patton si toho ani nevšiml. Měl plnou hlavu téhle porážky. Operace Blesk byla naprostým, děsivým debaklem.

	 


Kapitola 2

	Ten dům kdysi pravděpodobně patřil nějakému zámožnému obyvateli Mét, jenž už dávno utekl z obleženého lotrinského města. V bývalém salonku byly vysoké stropy a dlouhá francouzská okna. Ta teď byla roztříštěna téměř nepřetržitou dělostřeleckou palbou. Přes ně nedbale visely vlhké těžké saténové závěsy. Pokoj byl přeplněný plyšovým nábytkem, jenž rozmlátili rabující vojáci, kteří se zřejmě domnívali, že každé sofa nebo křeslo ukrývá poklad. Všude na zemi, kterou pokrývalo rozbité sklo, ležely popraskané barevné obrázky svatých. Rozeklanou dírou po granátu pronikala dovnitř říjnová mlha a na podlahu s žalostnou vytrvalostí stékaly dešťové kapky. Tu a tam v dálce na silnici explodoval s tlumeným burácením granát ze 105mm baterie.

	Ale shromáždění štábní důstojníci americké 3. armády si permanentního burácení dělostřelectva nevšímali. Veškerou pozornost soustředili na svého šéfa, Krev a Kuráž Pattona, který se mračil nad mapou. Jeho štíhlá tvrdá tvář byla stejně šedivá a depresivní jako počasí. Zdálo se, že tam stojí celou věčnost jako postavy za oponou hry třetí kategorie, ztuhlé v absurdních melodramatických pozicích. Jediný zvuk, který byl slyšet, bylo Pattonovo těžké oddechování a bezútěšné pleskání dešťových kapek.

	Major Harry Hardt, velitel Pattonovy průzkumné jednotky dlouhého dosahu T-Force, zíral na velitele 3. armády a měl dojem, že ho během dvou let, co pod ním sloužil, neviděl nikdy takhle sklíčeného. Měsíc trvající obléhání ponurého severofrancouzského města, které tak nešťastně zdržovalo jeho cestu do Německa, si zřejmě vybralo svou daň. Šéf rozhodně vypadal na svých šedesát let.

	Pomalu, velice pomalu zvedl generál Patton oči od mapy obrany Mét a pohlédl na mladého majora. Navzdory šeru se mu líbilo, co viděl. Hardt byl mladší verze jeho samého, od lesknoucí se mosazné šavle řadové kavalerie na límečku čistého vojenského saka k perfektně padnoucím bílým kalhotám ve vyleštěných, ručně šitých jezdeckých botách. Kromě věku byl mezi dvěma absolventy West Pointu jen jeden rozdíl: majorovu štíhlou příjemnou tvář s tvrdými rysy zohyzďovala úplně holá lebka se světle růžovou, odporně zvrásněnou kůží. To byl výsledek zásahu německého plamenometu v severní Africe přede dvěma lety.

	Patton odvrátil pohled od lebky mladého majora, kvůli které mu v jeho elitní T-Force za jeho zády neuctivě přezdívali Plešoun Harry.

	„Majore,“ zachraptěl, „víte, co se včera stalo 3. armádě?“

	„Ne, pane,“ zalhal Hardt, protože věděl, že jde o řečnickou otázku.

	„Potřetí v tomto týdnu zaútočila na pevnost Driant tam dole v Métách – a selhala,“ řekl hořce. „A nejen to, ale ti zbabělci utekli. Moji pěšáci utekli!“ Vyčítavě se podíval na mladšího muže, skoro jako by to byla jeho chyba.

	„Chápu, pane,“ odpověděl neurčitě Hardt, který byl u Pattonova prvního velkého vítězství z vojenského ta žení ve Francii.1 Celou dobu přemýšlel, co mají problémy pěchoty společného s jeho jednotkou.

	„Ne, nechápete. Ale brzy pochopíte, majore. Pojďte k mapě, chci vám něco ukázat.“

	Štábní důstojníci společně následovali mladého velitele T-Force k velké mapě, rozložené na jídelním stole, připravení zodpovědět otázky, které na ně mohl jejich šéf každým okamžikem vyštěknout. Patton poklepal absolventským prstenem z West Pointu na mapu.

	„Méty,“ prohlásil, „chráněné sítí dvou tuctů pevností, uspořádaných do dvou řad. Většina z nich byla postavená v devatenáctém století, ale v třicátých letech je Francie začlenila do Maginotovy linie. V roce 1940, kdy je obsadili Skopčáci, zmodernizovali ty nejdůležitější. A to zejména ty čtyři, které kryjí přechody řeky Mosely. Tady u Jeanne d’Arc, Plappeville, Saint-Quentinu a Driantu,“ zapíchl prst do mapy, jako by tam při zmínce toho jména chtěl udělat díru. Jeho hubená tvář se zkroutila do šklebu, kterému říkal Zamračení číslo tři.

	„Jak můžete vidět, Hardte, jsou umístěné vysoko na vynikajících místech, aby zabránily mým chlapcům překročit v plné síle řeku Moselu, postupovat do Německa a vítězně ukončit tuhle válku v Berlíně, dřív než se tam první dostane ten zatracenej prťavej Anglán Montgomery!“

	Hardt potlačil úsměv při zmínce o britském polním maršálovi, kterého Patton vášnivě nenáviděl, protože on, Patton, cítil, že by mu Angličan mohl vyrvat vítězství z rukou.

	„Jako by nestačilo, že ty pevnosti jsou silně a dobře chráněné ostnatým drátem, propracovaným systémem příkopů a zbraněmi umístěnými tak, že je chrání tři metry železobetonu. Teď se ještě odnikud vynoří tohle nové nadělení.“

	„O co jde, generále?“ zeptal se Hardt. Patton jako by jeho otázku přeslechl.

	„V posledním měsíci osvobodila Třetí přes šestnáct set mil francouzského území a osm set různých měst,“ prohlásil místo toho. Jeho Zamračení číslo tři na chvilku zmizelo a nahradil ho slabý úsměv, který odhalil jeho špinavé ohlodané zuby. „Tohle je záznam patřící do učebnic dějepisu, který nemá obdoby, a já ho nebudu kazit tím, že se takhle zdržím u Mét. Dobrá, říká se, že na Méty nikdo nezaútočil více než třináct set let od dob Huna Attily v pátém století. Takže! Georgie Patton je stejně dobrý jako ten starý Hun. Není tomu tak, pánové?“ Vrhl zuřivý pohled na své štábní důstojníky.

	Ozvalo se tiché rozpačité souhlasné zamumlání.

	„Ale co nám zabránilo neutralizovat ty pevnosti, když se naši vojáci dostanou do horních pater, generále?“ zeptal se spěšně Hardt, aby nepromeškal šanci v krátké pauze generálova monologu. „Jakmile se pevně uchytí, začne opotřebovávací boj. Záleží jen na tom, kdo má větší výdrž – Skopčáci tam dole nebo naši chlapci nahoře?“

	„Jo,“ zavrčel Patton. „Takhle argumentoval Yuill, když mě přemlouval k frontálnímu útoku na Driant. Nezapomínejte, Hardte, včera by se nám to bylo podařilo, nebýt té nové baterie Führer.“

	„Cože, pane?“

	Patton kývl na zpravodajského důstojníka, plukovníka Kocha. „Řekněte mu to, Oskare,“ pobídl ho znechuceně.

	Bývalý profesor vojenské historie odpověděl okamžitě, tónem zkušeného učitele. „Nemáme prakticky nic, majore Hardte. Včera nás Skopčáci s těmi děly opravdu překvapili. Smetli naše lidi z Driantu jako mouchy. Ale od té doby jsme provedli několik rychlých a intenzivních výslechů těch, kteří uprchli z Mét a našli jsme je v této oblasti. Nebylo jich moc, ale měli jsme trochu štěstí u francouzského ženisty, který byl odtud evakuován do Etainu.“ Sundal si brýle a třel si kořen nosu, jako by byl najednou velice unavený. „Podle toho, co věděl, obsadili Němci malou pevnost tady – Morte d’Homme, příhodné pojmenování, že? – poté, co jsme se v létě vylodili v Normandii. Byly zaměstnány celé dva prapory ženistů, aby ji dostaly zpět…“

	„Jo,“ přerušil ho Patton, „myslím, že ty německý hajzlové věděli, že pojedu tudy, a už tehdy plánovali, jak mi to ztížit.“ Hořce si povzdechl. „Ale pokračujte, Oskare.“

	„Díky, generále. Dobrá, podle našeho francouzského přítele Němci použili čtyři baterie velkých děl – možná osmipalcových – každá baterie kryla jednu z těch čtyř pevností. Chápete, co myslím, majore?“

	„Ano,“ opáčil pomalu Hardt a zamyšleně si rukou třel vrásčitý skalp. „Jakmile se vaši chlapci dostanou na střechu jedné z pevností, Němci je smetou. Sakra, podobné hrátky můžou pokračovat donekonečna.“

	„To není vtipné,“ odpověděl Koch velice neprofesorsky.

	„Ale proč nezlikvidujeme tuhle – ehm – Führerovu baterii ze vzduchu a dělostřelectvem?“ namítl Hardt.

	„Ze dvou důvodů,“ odpověděl Koch. „Nebyli jsme schopní správně lokalizovat to zatracené místo a podle toho, co mi včera řekl francouzský ženista, se zdá, že baterie má nějaký druh zatahovacích věží – podobně jako v Maginotově linii – které se zasunou hluboko pod zem, jakmile hrozí útok ze vzduchu. A letci říkali o útocích na Maginotovu linii, že dokonce ani britská kumulativní nálož proti tomuto druhu dělové věže nic moc nezmůže.“

	„Takže co budete dělat, plukovníku?“ otázal se major Hardt trochu bezmocně a stále přemýšlel, co to má společného s ním.

	„Povím vám, co budete dělat vy,“ přerušil je Patton, jako by na tuhle chvíli celou dobu netrpělivě čekal.

	„Vezmete T-Force, tu bandu lumpů, kterým velíte, proniknete obranou Mét a vyřadíte tu zpropadenou baterii, než znovu zaútočíme na Driant. Potom, jakmile dá Bůh a ten liják ustane, chci být za Moselou a na cestě do toho zatraceného Německa, Hardte!“

	„Pane, nechci, aby to vypadalo, že se z toho snažím vykroutit,“ zaváhal major na chvilku. „Koneckonců, proto tu T-Force je, generále. Ale polovina z mých mužů jsou nově ve službě, přímo z výcvikových základen, poté co jsme utrpěli ztráty na mostě u Pontaubaultu. Stále se je snažíme u Verdunu dostat do formy. Kromě toho, pane, pokud ani nedokážeme určit to místo, jak jim mám dát instrukce k takovému úkolu?“

	„O to první se nestarejte,“ opáčil Patton. „Víte, že vám Třetí v posledním měsíci poslala jako náhradu to nejlepší. Samou smetánku. Věřím jim. Jsou sice nezkušení, ale měl byste jim taky věřit. A k tomu druhému,“ najednou se usmál a znovu vycenil zašlé zuby. V jeho vybledlých modrých očích však úsměv nebyl. „Tady plukovník Koch se o to postará, že, Oskare?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Koch hbitě. Poprvé od chvíle, kdy Hardt vstoupil do konferenční místnosti ve zničené vile, Kochův přísný pohled zmizel a v očích za brýlemi zajiskřilo. „Připravte se na pěkný krátký let dnes, večer.“

	„Cože?“

	„Jo, poletíte se samotným Bystrozrakým.“

	 


Kapitola 3

	Bystrozraký poklepal na bok černé A-20. „Tady je, majore,“ prohlásil svým bezstarostným způsobem, „můj krásnej malej ptáček s náramně silným pátracím reflektorem Helmore GEC. Britové mu říkají turbosvětlo – víte, oni s ním přišli první, na základně RAF v Northwoodu.“

	Major Hardt nevěděl. Ale pro tuto chvíli se spokojil s výkladem bezstarostně vyhlížejícího kapitána americké armády, kterému každý v Etainu říkal Bystrozraký a jednal s ním s určitou úctou. Bylo mu asi pětadvacet let, na buclaté chlapecké tváři mu pohrával lehký úsměv a na zastřižených blond kadeřích měl posazenou měkkou vlněnou bojovou čepici. Jeho oči však byly bystré, inteligentní a velice pozorné.

	„Co je to – ehm – turbosvětlo, kapitáne?“ zeptal se nakonec.

	„Říkejte mi Bystrozraký, všichni mi tak říkají. Pojďte dovnitř, ukážu vám to.“ Vyhoupl se do trupu černě natřeného dvoumotorového bombardéru. Hardt ho váhavě následoval, byl trochu v rozpacích, že musí sundat helmu a před zubícím se pilotem odhalit svraštělou lebku.

	„Nuže?“ zeptal se ztuhle.

	Úsměv mladého kapitána nezmizel. „Tady,“ poklepal rukou v kožené rukavici na pomocný ovládací panel přišroubovaný k hlavní přístrojové desce. „Cvaknete tímhle vypínačem a oslepíte polovinu letecké základny Etain.“

	„Chápu. Ale k čemu se to používá?“

	„Sakra, co na tom tenhle rok začala pracovat skupina kapitána Helmora, Britové pro to našli spoustu využití. Používají to na osvícení vynořených ponorek v Atlantiku nebo tím pro noční bombardéry osvěcují cíle v Německu. Ale v této oblasti, kde operuje Třetí armáda, to nejvíc využíváme na osvětlení skopčáckých vojáků v noci, takže naši je můžou dostat.“

	Hardt nevěřícně zíral na mladého bezstarostného pilota. „Ale s takovýmhle světlem jste přece sám skvělým cílem! Mám na mysli německé protiletadlové dělostřelectvo – nebo noční stíhače. A slyšel jsem, že je jich kolem spousta, startují z letiště v Ludwigshafenu nebo Saarbrückenu.“

	„To máte pravdu,“ opáčil zlehka Bystrozraký s pevně usazeným úsměvem na baculaté tváři. „Ju-88 vybavené radarem.“ Nedbale pokrčil rameny. „A řeknu vám ještě něco, majore – na obranu tohohle macka nemám nic, když nepočítám svou osobní osmatřicítku.“

	Major Hardt zasténal. „Bože na nebi, do čeho jsem se to pustil!“

	Ale bylo ještě hůř. Právě když se letiště začalo zatemňovat na noc a Bystrozraký dokončil svou komplikovanou předletovou kontrolu neozbrojeného letadla, věž jim předala naléhavou zprávu. Hardt se vmáčkl do toho, co bývalo sedačkou druhého pilota, a z výrazu tváře Bystrozrakého poznal, že je to vážné.

	„Jsou tam tři Ju-88.“ Sundal si jedno sluchátko. „Krouží zleva doprava v určitém vzoru asi míli od Etainu,“ řekl rychle.

	Hardt počkal, až dokončí komunikaci s věží, pak si sundal sluchátka a zeptal se: „Jak se dostanete do vzduchu? Myslím, až se rozsvítí světla na dráze, nemůžou vás zaměřit a sestřelit?“

	„To se víceméně očekává,“ opáčil rozpačitě Bystrozraký a pohrával si s knoflíky.

	„Tak co budete dělat?“

	„Dobrá, mohl bych se pokusit vzlétnout s pomocí vlastních přistávacích světel. Ale myslím si, že ty skopčácký vocasové by mě tam seshora viděli.“

	„Takže?“

	Než mohl Bystrozraký odpovědět, ozvala se věž znovu.

	„Co otravuješ, brácho?“ vyštěkl pilot do mikrofonu a pozorně naslouchal. „Nedá se nic dělat. Použiju vlastní světla. Konec!“ pronesl o chvilku později.

	Na druhém konci evidentně někdo protestoval, ale Bystrozraký se svým líným způsobem zašklebil.

	„Přepínám a končím.“

	„Vy jste blázen, kapitáne,“ vyštěkl Hardt. „Rozmlátíte se na cucky, dřív než se dostanete do vzduchu.“

	„Ale ne,“ odpověděl Bystrozraký a nebyl ani trochu dotčený. „Pomocí kompasu se srovnám se směrem dráhy a vzlétnu podle přístrojů. Střelku kompasu budu držet uprostřed a,“ pokrčil rameny, „s trochou štěstí se Bystrozraký znovu vydá do modravých dálek.“

	Hardt to vzdal. Potřásl svou velkou holou hlavou, napůl zděšeně, napůl s obdivem. „Dobrá, nechme toho. Ale nečekejte, že vás doporučím na medaili,“ opáčil.

	„To není třeba, majore,“ prohlásil Bystrozraký a natáhl se, aby spustil motory Wright Cyclone. „Už je všechny mám.“

	S řevem, který otřásl letadlem, se oba motory probudily k životu. Oba měly naštěstí klapky, které zakryly výfukové plameny, a s tím vědomím začal mladý pilot pomalu navádět letadlo přes rolovací dráhu a na přistávací dráhu. Na vzdáleném obzoru Hardt rozeznal slabou modř, jež mohla být výfukovým plynem jednoho z junkersů. Měl skvělý zrak, ale v tomto okamžiku doufal, že ho jeho oči klamou.

	Mladý pilot chvíli kontroloval přístroje, podsvícené krvavě rudým světlem. Zjevně spokojený protahoval letadlo, dokud se oba jeho gyroskopy a magnetické kompasy nevyrovnaly na dvou stech čtyřiceti stupních. Pak zablokoval přední kolo A-20.

	„Dobrá,“ vydechl spíš pro sebe, „jdeme na to, zlato?“ Najednou přidal plyn. Letadlo začalo rolovat po neviditelné dráze. Hardt se na sedačce druhého pilota napjal. Byli na cestě vzhůru!

	Hardt věděl, že při normálním vzletu se pilot může spolehnout na pomoc druhého pilota, který kouká z okna a křičí pokyny, pokud se letadlo dostane příliš blízko travnaté ploše. Dokonce i když byl mlhavý den, tak to bylo možné. Ale Hardt si teď uvědomil, že Bystrozraký je na všechno sám, nemohl spoléhat na Hardtovy nezkušené rady ze sedadla druhého pilota. Bude muset zvednout devítitunový bývalý bombardér do vzduchu jen s pomocí přístrojů.

	S očima pozornýma a přilepenýma na blikající, svítící zelenou střelku dvou kompasů provedl rukama v rukavicích nezbytné úpravy kormidla a nechal A-20 pomalu rolovat po ztemnělé dráze. Dvě stě čtyřicet! Bojoval s pokušením podívat se z okna kokpitu a silou vůle se snažil nespustit oči ze značky stupňů, protože věděl, že jakmile by to udělal, ztratil by orientaci!

	Hardt vedle něj už viděl první krůpěje potu, které se mu leskly pod nosem, a poprvé ve svém dospělém životě se cítil naprosto k ničemu.

	A-20 začala nabírat rychlost. Rychleji a rychleji. Hardt cítil pohupování pneumatik, jak přejížděly spoje na dráze. Teď byli blíž a blíž. Silně se kousl do spodního rtu a vroucně se modlil, aby se už drncání zastavilo. To by znamenalo, že jsou ve vzduchu.

	Bystrozraký natáhl hlavu dopředu a zíral na komíhající se ručičky, až ho z toho rozbolely oči. Znovu a znovu trhal za kormidlo, aby udržel A-20 v kurzu. Copak se ten bastard nikdy nedostane do vzduchu?

	„No tak, kotě,“ šeptal naléhavě. „Dělej, sakra. Nahoru, nahoru!“

	A-20 se najednou silně zakymácela. Ozvalo se kvílení protestujících gum.

	„Bože na nebi!“ spustil Hardt. Bystrozraký zareagoval dřív, než pravé kolo sklouzlo z betonu na trávu. Než stačil Hardt poplašeně vykřiknout, bylo letadlo ve správném kurzu.

	Hardt s úlevou vydechl. O chvilku později najednou ustalo tvrdé bušení na dráhu. Nahradilo je měkké předení motorů.

	Bystrozraký se otočil a usmál se na Hardta, jeho chlapecká tvář se koupala v potu. „Vznes se na křídlech a modli se, jak se říká.“

	Hardt vyčerpaně přikývl. Nemohl ani promluvit.

	 

	Uběhlo patnáct minut. Dvakrát zakroužili nad obleženými Métami. Nebylo tam žádné protiletadlové dělostřelectvo ani světlomety a zatemnění bylo skoro dokonalé. Ale tu a tam se objevilo pár modrých světel, které bystrým očím pilota stačily, aby identifikoval německé pozice. V kabině teď bylo ticho. Pilot jednou rukou řídil a druhou sledoval na mapě jejich trasu. Kontury mapy byly namalovány červeně pro noční vidění. Na sedadle vedle něj nepřetržitě vřeštěla sluchátka.

	„Poznáváte to?“ zeptal se najednou a vzhlédl od mapy.

	„Zní to jako Skopčáci,“ odpověděl Hardt.

	„Jo, je to letový dispečink v Ludwigshafenu. Vždycky to při takovýchhle kšeftech poslouchám. Sice nerozumím ani slovo, ale je to společnost, ne?“ Najednou se zakřenil. „Zní to, jako když šoustaj kachny, že jo?“

	Uběhlo dalších pět minut. Byli už skoro půl hodiny ve vzduchu. Hardt si začal dělat starosti. Možná schopnosti mladého pilota nejsou takové, jak je vychvalovali na vrchním velitelství 3. armády. Teď už by to místo měli určitě najít.

	V tom okamžiku nechal Bystrozraký sklouznout mapu na zem. „Myslím, že jsme tam,“ řekl velice opatrně.

	„Myslíte Morte d’Homme?“

	„Jo, legrační název. Smrt člověka. Doufejme, že to neplatí pro nás.“

	„Eh?“

	„Dobrá, majore, přesně za pět sekund spolu vy a já zapálíme malou svíčku – a to dole pod náma není žádný oltář. Dobrá, jdeme na to.“ V dalším okamžiku se natáhl a stiskl vypínač.

	Hardt ucukl, příjemná tvář se zkroutila šokem z tvrdé bílé záře, která proměnila nejtemnější noc v jasný den. Okamžitě bylo vidět každý detail osvětlené, válkou zničené země dole. Přimhouřil oči proti drsné žhavé záři. Hardt letmým pohledem zachytil beton skrytý mezi hustými jedlemi.

	„Tam napravo,“ rozkázal. „Rychle!“

	„Rozumím.“

	Bystrozraký rychle naklonil letadlo a žhavé bílé světlo se zahoupalo spolu s ním.

	Zahlédli tvar pětiúhelníku, který byl usazený na rovném vrcholku hustě zalesněného kopce.

	„Můžete se dostat níž?“ zeptal se vzrušeně Hardt a zapomněl na nebezpečí, které v tu chvíli hrozilo.

	„Jasně,“ řekl zlehka Bystrozraký, „pro chlapce ve službě není nic dost dobré. Ale nemůžu moc dolů. Jinak nás jeden z těch Skopčáků tam dole napíchne na bajonet.“

	Snížil A-20 ještě o dalších sedmdesát metrů, motory ubraly na plynu a běžely teď prakticky na pádovou rychlost. Zezdola začaly proudit vzteklé červené a bílé střely, pomalým obloukem mířily směrem k nim a každou vteřinou nabíraly na rychlosti. Střely z kulometů narážely do plechových boků, jako když silný letní liják bubnuje na plechovou střechu. Ani Hardt, ani Bystrozraký si jich nevšímali.

	„Vidíte ty ocelové kopule támhle? Máte je?“

	Pilot natáhl krk přes ovládání. „Jo.“

	„Támhle. Baterie děl. Jedna… dvě… tři… čtyři… jo, jsou čtyři. Ano, je to určitě Führerova baterie.“ Bystrozraký si odfrkl. „Bombardovat ze vzduchu pořádně nepůjdou. Nikdo se v tomhle úhlu nedostane přes stromy a nedokáže je přesně zasáhnout. A střemhlavé bombardéry 9. taktické jsou na tenhle druh práce příliš nepřesné.“

	„Ano,“ souhlasil Hardt, „taky si myslím. Kromě toho, Bůh ví, jak hluboko pod těmi ocelovými kopulemi jsou samotné zbraně. Patnáct, dvacet metrů.“

	Bystrozraký hvízdl mezi předními zuby. „To nejsou arašídy, brácho,“ pronesl. „Jak to provedete?“

	„To bych taky rád věděl. Pojďte to ještě jednou přeletět, abych si mohl poznamenat pozice…“ Svou žádost nedořekl.

	Hvizd! Hvizd! Jako roj rozzuřených sršňů k nim přilétly doruda rozžhavené 20mm projektily z Ju-88. V dalším okamžiku zazářila z nebe dvě jasná světla, zamířila k A-20 a s mohutným ohlušujícím řevem zaječely po obou stranách noční bombardéry junkers a jen těsně letoun minuly. Na okamžik se zdálo, jako by se letadlo zastavilo ve vzduchu, krčilo se jako hloupé zvíře, které sužují dvě velké kovové mouchy.

	Bystrozraký okamžitě zareagoval. Stočil kormidlo doprava, pak doleva. A-20 se poplašeně zakývala.

	„Ztížíme to těm parchantům,“ vydechl, když nějakých sto metrů od nich začaly znovu štěbetat smrtonosné kanóny stíhacích bombardérů. Podél nosu junkersů zapraskala fialová světla. Vzduchem prolétly stopovky.

	Bystrozraký trhl obouruční pákou. Hardt vylétl dopředu, zachránil ho jeho pás. Právě když se k nim jako pruhované šipky řítily stíhací bombardéry, sklonil Bystrozraký nos letounu. A-20 klesla jako kámen. Vedoucí junkers za nimi nebyl schopný se včas zvednout a udeřil do země. Ozval se mohutný náraz. Rozvinula se velká ohnivá koule, která vystřelila nahoru. Hardt zahlédl, jak se kovové úlomky ve spirále točí nahoru, ostré, černé proti krvavě rudému ohni. V dalším okamžiku trhl Bystrozraký ovládáním a A-20 se pověsila do nemožného úhlu.

	„Pitomec malej,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Rozbil si hračku.“

	Hardt se pokusil o úsměv, ale zjistil, že svaly na čelisti nefungují tak, jak by chtěl. „Jo,“ zalapal po dechu. „Taky by se to takhle dalo říct.“

	Bystrozraký si nasadil sluchátka, jednu ruku držel na ovládání, které se třáslo, jako by se mělo každou chvílí rozpadnout. „Věž Petite… Věž Petite… Slyšíte mě?“

	Zřejmě ho slyšeli, protože vzápětí volal: „Tady Bystrozraký… tady Bystrozraký… kolik máte banditů?“

	Někde zezdola ze země zásoboval řídicí radista s výkonným radarem mladého pilota informacemi, které potřeboval. Napjatý Hardt vedle něj viděl, že to není dobré.

	„Nuže?“ naléhal, když si Bystrozraký sundal sluchátka. „Pozitivní, obávám se,“ odpověděl Bystrozraký a jeho tvář byla zachmuřená. „Mezi námi a základnou identifikovali dva Skopčáky.“

	„Tak zapomeňte na Etain,“ řekl rychle Hardt, když Bystrozraký srovnal letadlo. „Co se pokusit o Tours?“ Pilot rozhodně zavrtěl hlavou. „To nepůjde, majore. To by se mi nepodařilo. Dochází nám šťáva a já nemám náladu pokoušet se v tuhle noční hodinu o nouzové přistání. Je to buď Etain, nebo nic.“ Přinutil se k úsměvu. „Jak se to říká u pěchoty? V zákopech nejsou ateisti. Oukej, právě jsem konvertoval. Radši se začněte modlit, majore.“

	 

	Dva junkersy je dostihly osm kilometrů východně od letiště v Etainu, právě když přeletěli americké linie. V jednu chvíli tam nebylo nic než nekonečná tichá temnota, přerušovaná jen pravidelným hučením jejich motorů, v dalším okamžiku vzduch roztrhlo rozzlobené štěkání německého kanónu.

	Plexisklo kokpitu se roztříštilo do bláznivé pavoučí sítě. Úlomky skla pokryly jejich letecké helmy a prudce do nich narazil ledový vítr.

	Bystrozraký zareagoval okamžitě. Když junkers znovu zamířil, snížil A-20 nalevo. Po celé délce jeho trupu vyšily 20mm granáty smrtící vzorek. Rána za ranou! Celé letadlo se pod údery otřásalo. Najednou bylo cítit benzin. Odněkud ze zadní části letadla vyšlehly ďábelské modré plameny. Špička jejich levého křídla byla pryč. Navíc začalo letadlo hořet.

	„Haló, Bystrozraký,“ ozval se ze sluchátek na sedadle slabý hlas věže. „Byli jste napadeni.“

	„Jo, neříkej,“ vybuchl Bystrozraký. Tvář měl zbrocenou potem, snažil se vyrovnat tendenci letadla klouzat na stranu. „Bystrozraký… Bystrozraký,“ křičel radista. „Jestli jste zasaženi – vyskočte… vyskočte!“

	„Vemte si toho pitomce,“ ječel pilot, „a řekněte mu, aby nerušil signál… Navedeme se na něj.“

	Hardt popadl sluchátka, právě když se junkers znovu přiblížil rychlostí 500 kilometrů v hodině. Kanón zaštěkal a naplnil vzduch hrozivými červenými střelami.

	„Haló, věž Petite… haló, věž Petite. Kapitán říká, abyste nerušili signál.“

	„Jo, jo, slyšel jsem,“ přerušil ho rozzlobený hlas s bronxským přízvukem, „moc dobře jsem slyšel. Dohřeje to tvůj zatracenej krk, kámo. Končím!“

	Když se střelka rádiového kompasu chytila signálu z věže, Bystrozraký odjistil zničené kolo A-20. Ze zadní části letounu šlehaly plameny. Junkers se přihnal k nim. Hardt jasně viděl jeho čumák. Napjal se. Bylo to tady!

	Ale nestalo se nic. O chvilku později odbočil dvoumotorový noční stíhač doprava, zřejmě přesvědčený o tom, že se americké letadlo na svou základnu už nemůže vrátit. Za pár vteřin zmizela modrá záře jeho výlukových plynů v temnotě. Němci ukončili útok a zamířili do bezpečí letecké základny v Ludwigshafenu, dřív než je dostihnou americké stíhačky. Nakonec zase osaměli.

	V ponurém tichu se Bystrozraký pokoušel dostat letadlo zpět na základnu. Napjatě sledoval výškoměr, dokud se roztřesená ručička nedotkla hodnoty šedesát metrů, pak letadlo ustálil, naklonil ho směrem na východ, až se dostal na kurz na Moselu, tam někde dole v naprosté tmě.

	„V téhle výšce nemůžeme nikdy vyskočit,“ vysvětloval, aniž by na okamžik spustil oči z řízení. „Ale aspoň si na nás ty skopčácký atleti netroufnou. Teď ho budu držet na osmdesátiprocentní výkon. Ztrácím palivo, ale…“

	Nos letadla znepokojivě klesl. Jejich zmrzlé tváře pokropily nové úlomky rozbitého plexiskla. Bystrozraký vší silou zatahal za ovládání. „Zvedni se, ty mrcho!“ vykřikl divoce. „Nahoru… nahoru… nahoru!“

	Zoufale točil kniplem doprava. Rozbitá výstroj klouzala po celém umírajícím letadle. Drsně kopl do kormidla, aby zvedl levé křídlo. Bez úspěchu! Zkoušel to dál, obličej se mu leskl skleněnými střepy. Stáhl levý motor a vyhnal pravý na plný výkon. Na okamžik se propad letounu A-20 zastavil. Ale jen na chvilku. Zničené levé křídlo se náhle obrátilo vzhůru. Bystrozraký zachytil letoun dřív, než se úplně převrátil doprava. Zvedl ho nahoru. Ale znovu se začal naklánět na stranu. Potřásl hlavou, aniž by spustil ruce z řízení.

	„Kostky jsou vrženy,“ vydechl, jako by právě doběhl dlouhý závod, „nemůžu tu mrchu udržet.“

	„Co teď?“

	„Nouzově přistaneme.“

	„Dolů – do té tmy?“ vykřikl Hardt.

	„Je to jediná možnost… a vzpomeňte si, máme světlo.“

	Aniž by počkal na Hardtovu odpověď, snížil výkon motoru. Stejnou rukou vypnul všechny knoflíky. Najednou nebylo slyšet nic kromě šumění větru. Šli rychle dolů.

	 

	„Dobrá, majore, rozsviťte to světlo.“

	„Rozumím.“

	„Teď!“ vyštěkl napjatě Bystrozraký.

	Hardt stiskl vypínač.

	Dole spatřili plochou mokrou krajinu. Bystrozraký přimhouřil oči. „Mosela,“ prohlásil, „tam napravo.“

	Hardt natáhl krk. Rozeznal stříbrného hada řeky, možná několik kilometrů daleko. „Myslíte, že to zvládneme?“

	„To bysme teda měli!“ opáčil stroze pilot, zatímco se snažil udržet letadlo, aby nezhaslo úplně.

	Řeka se přibližovala. Hardt jasně zahlédl její širokou plochu rozpínající se mezi vysokými útesy. Ale viděl také, jak se k nim blíží pole a vrcholky stromů, kterých se snad mohl dotknout. Ztěžka polkl a navzdory nočnímu chladu se potil. Byli teď jen patnáct metrů nad zemí.

	„Pojď… pojď,“ naléhal Bystrozraký, bušil do vypnutých kontrolek, jako by chtěl fyzicky přinutit letadlo, aby se dostalo na místo určení. „Pohni prdeli, ty krávo blbá!“

	Ale A-20 neposlechla. Náhle se naklonila ke straně.

	„Kryjte si obličej!“ vykřikl Bystrozraký. „Rychle, člověče!“

	Aniž by čekal, jestli major Hardt uposlechne jeho rozkazu, zvedl nohy od podlahy a spojil ruce před obličejem. A byl nejvyšší čas! A-20 strmě klesala. S bolestivým úderem dopadla do pole a do vzduchu se vznesla suchá půda. Když stroj znovu dopadl na zem, jeho pravá pneumatika vybuchla jako 75mm granát. A-20 se bláznivě kymácela ze strany na stranu. Hořící levé křídlo škrtlo o zem. Okamžitě se ulomilo.

	Bystrozraký se narovnal z klubíčka a popadl ovládání. Nesrozumitelně klel a zápasil s letadlem, které klouzalo a kymácelo se mezi starodávnými duby lemujícími pole. Nějakým zázrakem se mu podařilo dostat se za ně. Pak už svou dávku štěstí vyčerpal. Podvozek se zhroutil. Když země rozpárala vnitřnosti letadla, ozvalo se divoké trhnutí. Kov strašlivě zaskřípal,! Klouzali vpřed rychlostí sto kilometrů v hodině, zahaleni v mohutném oblaku prachu a bláta za sebou zanechávali rozžhavené úlomky kovu. Ozvala se děsivá rána a A-20 se konečně zastavila, pravé křídlo se opřelo o kamenný chlév a shrnulo se jako slupka od banánu.

	Zdálo se, že v havarovaném letadle se celou věčnost nic nehýbe. Potom, když se vojáci 90. pěší divize začali škrábat z blátivých zákopů podél Mosely a s chraplavým křikem běželi přes mokré pole, se major Hardt zavrtěl.

	Potřásl ztuhlou hlavou a odehnal bláznivě vířící svět ohně a křiku. Ústa měl plná něčeho vlhkého, teplého a mírně slaného. Opatrně si plivl do dlaně. Rudá slina. Otřel si ji o nohavici. Pomalu se otočil k pilotovi. Ležel zhroucený přes rozbité ovládání, stále připoutaný, hlavu skloněnou nad kniplem v podivném úhlu.

	„Hej, jste v pořádku?“ optal se nezřetelně s ústy plnými krve.

	Mladý pilot se nehýbal.

	Natáhl prsty podobné tlustým německým klobásám a popadl pilota za límec. „No tak, Bystrozraký, vstávejte.“

	Ale Bystrozraký už nevstal a jeho oči už nebyly bystré. Slepě zíraly z obličeje, který vypadal, jako by na něj někdo chrstl marmeládu. Nová mise T-Force si vyžádala svou první oběť…

	 


Kapitola 4

	Major Hardt vyhlédl z okna své kanceláře v Maginotových kasárnách ve Verdunu, které byly pojmenované po pěchotním seržantovi, jenž přišel o nohu na pustých vrcholcích a který jako ministr ve třicátých letech vytvořil chvástavou Maginotovu linii. Hardt při té myšlence ohrnul nos. Linie dost dobře chránila Francii před druhým Verdunem, ale učinila ji tak samolibou, že se poddala jako spráskaný pes, když ji Němci ve čtyřicátém roce zasáhli do tučného měkkého břicha. Pro Němce to byla procházka.

	Venku znovu začalo mrholit. Slabě, studeně a nevlídně. Ale to nebylo nic nového. Zdálo se, že mrholí od chvíle, co T-Force dorazila do pochmurného francouzského opevněného města, které v roce 1916 poznalo nejkrvavější bitvu v moderní historii. Muži se shromáždili dole na dlážděném nádvoří, jejich helmy zářily a pláště se mokře leskly. Zdálo se, že si deště ani nevšimli. Mrholení se stalo součástí scenerie v Maginotových kasárnách.

	Major Hardt úzkostně sledoval T-Force, kterou vytvořil v roce 1943 v severní Africe jako Pattonovy „oči a uši“ – rychle se pohybující průzkumnou jednotku o síle sto dvaceti mužů, schopnou dostat se ve staghoundech2 a bílých polopásových obrněncích přes jakýkoliv terén a předávající zprávy přímo veliteli 3. armády. Po akci na mostě u Pontaubaultu nezbylo mnoho veteránů.

	Venku vpředu stál jeho výkonný důstojník, podporučík Clarence van Fleet, který s ním byl od začátku. Navzdory přezdívce „Clarry“ a ušlechtilému přízvuku milionářského synka z Bostonu byl rozeným zabijákem, který tvrdil, že nejcivilizovanější zbraní je nůž. A nemluvil do větru, jeho nejoblíbenější zbraní byl smrtící nůž, vždy zastrčený do boty.

	„Velký Zrzek“, hlavní poddůstojník jednotky, který vedle něj sekýroval a rovnal muže do jakési formace, byl dalším veteránem. Širokou tvář měl stejně rudou jako vlasy. Vrchní seržant rád udržoval disciplínu pěstí velkou jako kýta. Hardt stále čekal, kdy přivede prvního příslušníka T-Force k disciplinárnímu řízení, protože mezi jeho veterány byli drsní chlapíci, kvůli kterým by měl v normální jednotce už prošoupanou rohožku.

	Například Střelec, jeho vlastní střelec, horkokrevný Italoameričan, který údajně v roce 1939 uprchl ze Států, aby vstoupil do le Regiment du Legion Etranger spolu se svým parťákem „Holanďanem“ Schulzem, protože jako „voják“ mafie podrazil místního kápa. Od chvíle, kdy si ho Hardt v roce 1943 vytáhl z cizinecké legie, byl Střelec neustále v potížích. Důkazem byly jeho oteklé tváře a monokly na očích, pozornost Velkého Zrzka, ale do velitelovy kanceláře se z toho nedostalo ani slovo.

	Groves, bývalý newyorský taxikář a další z bývalých legionářů, byl dalším potenciálním potížistou. Byl malý a stejně temperamentní jako Střelec. Přezdívku „Volant“ si vysloužil díky své obvyklé odpovědi, když měl pochodovat: „Pěšky jste řekl, seržante? Sakra, to ne! Dej mi volant a nech mě řídit, brácho.“

	Ale nejhorší z celé bandy byl malý Londýňan Smithers, mezi kamarády z T-Force známý jako Anglán.

	Kde byl malý Londýňan, jehož hlavním životním krédem bylo (jak se často chlubil svým kumpánům) „užít si co nejvíc to půjde, než zcepením“, než ho našel v Alžíru, to major Hardt nevěděl. Tehdy, ani nikdy později se ho na to nezeptal. Jediné, co věděl, bylo, že Anglán, který kdysi sloužil v poušti v elitní britské průzkumné jednotce Fantom, byl vynikajícím radistou, který dokázal dostat zprávu dál než kdokoliv jiný, na koho Hardt za svou osmiletou vojenskou kariéru narazil.

	Před odchodem dolů zvedl helmu a naposledy pohlédl do tváří mužů, kteří tvořili jeho vlastní posádku. Velký Zrzek s rudým obličejem křičel, Anglán s obvyklým drzým úsměvem na štíhlé, chytré tváři, Holanďan s dobráckými rysy a hnědou svraštělou kůží z roků strávených v poušti, Volant s nosem a tvářemi umazanými od oleje, protože si jako vždycky pohrával s milovaným motorem polopásového obrněnce, kterému neuctivě říkali Starý plešoun, a Střelec, jehož štíhlé tělo obtěžkaly granáty, bojové nože, pětačtyřicítka a důstojnický samopal, který snad někde ukradl. Olivovou tvář měl zasmušilou a výhrůžnou.

	„Není to jako v Pointu,“ řekl si a otočil se ke dveřím, „ale je to tvrdá parta. To je jasné.“

	Když vstoupil na vydlážděné nádvoří, Velký Zrzek svolal T-Force do pozoru takovým řevem, že vrány, které hnízdily na holých stromech na okraji kasáren, zakrákaly na protest.

	Major Hardt odpověděl na strnulý pozdrav Velkého Zrzka. „Díky, Zrzku. Pohov!“

	Van Fleet se z druhého konce nádvoří na majora tázavě zahleděl. Hardt kývl a van Fleet odešel splnit úkol, o kterém oba důstojníci před hodinou a půl diskutovali. Major Hardt začal krátkou poradu.

	„Chlapi, jak všichni víte, T-Force jsou oči a uši generála Pattona. Teď nás generál potřebuje na svou další zvláštní misi.“

	„Snad to nebude jako u toho zatracenýho mostu,“ zavrčel Střelec. „To bylo teda pěkně zmršený!“ Malý mafián ignoroval náhlý výhružný pohled v rudé tváři Velkého Zrzka. „Takovýhle mise máme rádi jako kulku v hlavě, majore.“

	„Ne,“ opáčil pevně Hardt, „už žádný propadák. Tahle mise bude naplánovaná do nejmenších detailů. Noví muži nemusí mít strach,“ blýskl pohledem po řadách záložáků, jejichž mladé tváře byly živé, ale trochu úzkostlivé. „Nechci žádné ztráty, pokud to bude možné. Zrzku,“ vyštěkl na seržanta, „mapu.“

	Zatímco Velký Zrzek spěchal s mapou k trojnožce s tabulí, umístěné uprostřed nádvoří, Hardt nařídil mužům, aby se shromáždili kolem detailního plánu métské obrany. Zpravodajský štáb plukovníka Kocha ho připravil speciálně pro něj.

	„Dobrá, hoši,“ začal, „řeknu vám, jak jsme na tom.“ Rychle jim pověděl, co se přede dvěma dny dozvěděl od generála Pattona a co objevil při nešťastném letu s Bystrozrakým, a při tom pozoroval jejich obličeje, aby viděl jejich reakci. Ale i mezi těmi nejmladšími neodhalil žádné známky strachu. S bušícím srdcem si uvědomil, že Patton měl pravdu, když říkal, že T-Force dostala to nejlepší.

	„To je vše. Nějaké otázky, než budeme pokračovat?“ tázavě pohlédl do jejich řad.

	„Ano, pane,“ ozval se Londýňan.

	„Ano, Angláne?“

	„Myslíte, že byste mě mohl okamžitě přeřadit k proviantní jednotce, pane?“

	Hardt se zasmál stejně jako jeho muži. Znal Anglána. Byl mazaný, vynalézavý, tvrdý – a žádný blázen.

	Na misi jako tahle bylo dobré mít s sebou člověka jako on.

	„Budu o tom přemýšlet, Angláne – až se vykoupeme.“

	„Já se vrátím,“ zamumlal Anglán, ale nikdo ho neslyšel, protože se všichni smáli Hardtovým slovům.

	„Takže, jak to provedeme?“ Hardt si odpověděl na vlastní otázku. „Dobrá, pro začátek, přední dveře k Métám jsou pro nás rozhodně uzavřené. S těmi čtyřmi pevnostmi, co jim vidí až do žaludku, si za denního světla chlapci z devadesáté divize ani nedovolí zvednout obočí. Všude kolem jsou skopčácký ostřelovači.“ Na chvilku nechal své informace působit. „Tak jsem se rozhodl, že využijeme zadní vrátka.“

	„Jak to myslíte, pane?“ zeptal se Holanďan svým pomalým, těžkopádným způsobem.

	„Takhle.“ Poklepal na mapu. „Třetí armáda soustředí hlavní úsilí na přechody Mosely – tady – pod těmi čtyřmi pevnostmi. Zatraceně dobře vědí, že je budeme potřebovat, abychom se dostali přes řeku a pak do Německa. Proto máme my i Němci v tamních liniích nejlepší muže. Naše nedávná operace Blesk, která nedopadla moc slavně, musela Skopčáky přesvědčit, že hrajeme velkou hru na ty čtyři pevnosti. Teď samozřejmě brání zbytek perimetru Mét. Ale Němci jsou téměř měsíc odříznutí od vlasti a žádné další jednotky se nemohou do Mét dostat, aniž by utrpěli ztráty. Takže co dělají?“ Znovu si odpověděl na vlastní otázku. „Všude tam, kde jsou dobré přírodní nebo umělé hradby, ztenčí1 frontu a pošlou tam vojsko druhé kategorie.“

	Odněkud z bývalých kasárenských stájí se v ranním chladném vzduchu zdráhavě ozvalo silné přiškrcené nakašlání tanku. Hardt zvedl hlas, aby ho každý přes ten hluk slyšel.

	„Jeden takový bod je nyní Maizieres-les-Metz, sedm mil severně od Mét – tady. To je hornické město, které v září skoro dostali naši chlapci. Ale uvízli v haldách, které Němcům poskytují ideální umělou obrannou linii na severozápadě – tady. Více než dva týdny v minulém měsíci se 35. pěší mlátila se Skopčáky, ale nakonec to vzdali. Na generála Pattona to bylo příliš mnoho obětí.“

	Motor tanku ve starých stájích konečně nastartoval a řidič, ať to byl kdokoliv, ho túroval, aby zajistil, že se znovu nezastaví. Velký Zrzek hněvivě zrudl nad tím hlukem, který narušoval důležitou poradu. Ale v tuhle chvíli s tím nemohl nic udělat, pokud nechtěl zmeškat velitelovy instrukce. Přesto si slíbil, že jakmile přehlídka skončí, najde toho řidiče a nakrmí ho svým pověstným „kloubovým chlebíčkem“. A jak!

	„Teď je situace v Maizieres-les-Metz následující. My držíme severní část města s plukem černošských dobrovolníků…“

	„Negři!“ vydechl Střelec. Ale nikdo si ho nevšímal, dychtivě naslouchali velitelovým slovům.

	„Němci stáhli divizi granátnické domobrany, která ho držela během zářijových bojů, a nahradili ji praporem Oční a ušní.“

	„A co to sakra je, majore?“ zeptal se Anglán a vyjádřil tak rozpaky za všechny.

	Hardt se usmál. To byla otázka, kterou očekával. „Nuže, ze stravovacích a zdravotních důvodů Němci seskupili své služby neschopné muže do praporů. Například všichni vojáci druhé linie, kteří mají nějaké žaludeční potíže, jsou zformováni do žaludečních praporů, takže je pro jejich kuchaře snazší krmit je speciálním druhem stravy, který potřebují. A podobný prapor drží Maizieres-les-Metz.“

	„To mi poser záda,“ opáčil Anglán. „Čeho se ještě dočkám – houf černých zelenáčů bojuje proti tlupě mrzáků! Co přijde dál?“

	Muži T-Force se nad jeho poznámkou lehce zasmáli. Ale Hardtova další slova z jejich mladých tváří úsměv smazala. „Je tady ještě jedna věc5j chlapi. Ti černoši mají za posledních sedm dní přesně sto padesát obětí.“

	„Cože, pane?“ podivil se Volant.

	Hardt se při odpovědi zatvářil vážně. „S-miny,“ vyštěkl drsně.

	„Ježíši Kriste,“ zasténal někdo. „Ty vraždící bestie.“ Vyjádřil pocity za všechny. Všichni v T-Force, veteráni i nováčci, znali strašlivé protipěchotní miny, které ani ženisté neodhalí běžnými elektronickými prostředky, protože jsou vybavené nemagnetickým dřevěným pouzdrem.

	„Ano,“ pokračoval Hardt, „Skopčáci byli zalezlí mezi železniční stanicí a radnicí – tady a tady. Protitankovými děly a bazukami kryli přístupové cesty. A otevřený prostor mezi železničními kolejemi – tady – a haldami, což je nejlepší místo k útoku pro naši pěchotu, pokryli S-minami. To je důvod ztrát těch barevných hochů minulý týden.“

	Hardt se na okamžik odmlčel a hleděl do jejich tváří. Věděl, co si v tuhle chvíli myslí. Všichni slyšeli o strašlivých škodách, které S-miny páchají na lidském těle. Ve skutečnosti měl člověk štěstí, pokud mu výbuch utrhl jen nohu. Byly naplněné ocelovými kulička-, mi z ložisek. Smrtící zařízení vykastrovala mnoho neopatrných vojáků. Vojáci 3. armády z přední linie měli v hlase vždy úctu, když slyšeli výraz „S-miny“. „Lepší bejt tuhej, než žít s ustřeleným ptákem!“

	„Přesto,“ pokračoval, když cítil, že už měli dost času na to, aby vstřebali strašidelné zprávy, „Maizieres-les-Metz bude našimi zadními vrátky k německým pozicím.“

	„Ale, majore,“ namítal Holanďan, „ty S-miny.“

	„Já vím. Právě kvůli těm minám Skopčáci věří, že touto oblastí nezaútočíme.“ Najednou se ušklíbl. „Víte, zpravodajská služba přišla s něčím, co…“

	Ale větu nedokončil. V tom okamžiku se ozvalo zaburácení motoru tanku, jak řidič přidal plyn, aby se vyhnul rohu. O chvilku později se zpoza rohu vykolébal velký britský tank churchill s rozesmátým van Fleetem ve věži. Na zátylku měl vesele posazený černý baret Britského tankového sboru. Ale byl to churchill, jaký veteráni T-Force za svou dlouhou bojovou kariéru nikdy neviděli. Ke čtvercovému čelnímu pancíři byla připevněná velká kulatá schránka, ze které viselo něco, co vypadalo jako sbírka železných řetězů, takových, jaké farmáři ze Středozápadu využívali do koňských postrojů.

	„Ježíšmarjá,“ zafrkal Střelec přes rezavé rachocení a drnčení třicetitunového britského tanku, „co to má bejt?“

	„Jedna z britských legrácek,“ křikl Hardt. Přiložil si ruce k ústům a zařval na van Fleeta. „Dobrá, Clarry, nestůjte tam a nešklebte se jako opice na klacku! Předveďte jim to!“

	Van Fleetův úsměv okamžitě zmizel. Rychle se sehnul a zašeptal něco k někomu, kdo se ukrýval dole ve věži.

	Motor tanku zaburácel crescendo. Dlouhé řetězy se zachvěly. Velká kulatá schránka se najednou začala točit, nejdříve pomalu a pak stále rychleji. Řetězy náhle létaly dokola. Tloukly do dláždění, takže modré jiskry tryskaly všude kolem až tři metry před tankem.

	Na tvářích přihlížejících se najednou začaly rozlévat úsměvy pochopení. Hardta těšilo, že je konečně přesvědčil o proveditelnosti plánu. Křikl na van Fleeta, aby ukázku ukončil.

	„Jo,“ zařval, když motor tanku utichl do slabého kvílení dieselu, „britský cep – to je způsob, jakým se dostaneme přes minové pole…“

	 


Kapitola 5

	Kdesi dál, po válkou zbrázděné cestě, bušila osmaosmdesátka jako pekelné kladivo. V pravidelných intervalech dopadaly půlmetrákové granáty na část Maizieres, kterou drželi Američané. Malý kamenný dům vedle cesty, který sloužil jako velitelství roty K, se pokaždé otřásl jako torpédoborec, který narazí na zpětnou vlnu. Velitel skupiny, kapitán Kee, se krčil nad kuchyňským stolem v bílé syčící záři karbidové lampy a při každém výbuchu nervózně nadskočil.

	Hardt se významně podíval na van Fleeta, ale neřekl nic. Štíhlý kapitán pěchoty, který předtím, než se dobrovolně přihlásil do armády, býval učitelem matematiky na střední škole, nosil skřipec se zlatými obroučkami. Evidentně byl na konci svých sil. Soukromě mu Hardt dával ještě týden, než se zhroutí úplně. Stejně jako mnoho dalších velitelů pěchoty, které posílají zpět do Států jako další případ vyčerpání z boje.

	„Dobrá,“ začal unaveně Kee a nepřítomně hleděl do žhnoucí lampy, „takováhle je situace. Němci jsou zakopaní po obou stranách cesty Thionville – Maizieres, asi sto metrů dál odsud. Mají protitankové zbraně a podle mých průzkumníků asi tucet chlapů vyzbrojených panzerfausty. Mým plánem teď je vzít za soumraku muže na obě strany cesty – řekněme v osmnáct hodin. Myslíte, že do té doby mohou být vaši chlapi na místě?“

	Hardt přikývl. Přemýšlel, čím musel během uplynulých dvou týdnů hubený obrýlený kapitán projít, že vypadá takhle: mrtvá skořápka, která se pohybuje jen silou vůle.

	„Dobře. Pak se odsuneme a rozptýlíme, abychom kryli váš postup a hluk, který bude ta anglická mašinka dělat.“

	„Rozptýlíme, říkáte,“ odtušil Hardt, když osmaosmdesátka znovu udeřila a střela zavyla nad cestou jako pekelný pes. „To vypadá jako docela těžká pozice pro vaše hošany…“

	„Ne hošany, muže,“ přerušil ho Kee, aniž by odvrátil oči od hypnotického světla lampy. „Každý z nich se dobrovolně přihlásil, opustil bezpečné místo domova a nastoupil k pěchotě. Padesát procent z nich se vzdalo hodnosti za možnost bojovat, majore. Nejsou to hošani, nejsou to negři, černá chátra, černoušci, stíny, nebo jiné zatracené pojmenování, které jsme jim za poslední staletí dávali – jsou to prostě bojující černí muži…“

	„Kapitáne, soucítíme s vámi – opravdu ano. Prostě to bylo přeřeknutí,“ přerušil ho zdvořile van Fleet tichým, ale trochu zlověstným hlasem. „Ale přemýšlím, jestli se dostaneme zpátky k našim moutons.“

	Poprvé od chvíle, kdy vstoupili do polorozpadlého velitelství, odvrátil vyčerpaný kapitán oči od lampy. „Dobrá, omlouvám se, ale jestli víte, jaký sračky dostal tenhle prapor od těch zatracenejch, předpojatejch jižanskejch buranů, který… Ach, dobře, zapomeňte na to.“ Třel si kořen nosu, jako by byl velice unavený. „Myslím, že moji chlapi vydrží asi třicet minut, než jim dojde pára. Jsou dychtiví, ale dostali pořádný výprask a chybí mi polovina střelců.“

	Hardt přikývl, že rozumí. Než vklouzl do zatemněného velitelství, rychle si prohlédl nepřátelské pozice. Kamenné chalupy horníků, držené Němci, s jeden metr tlustými zdmi, nyní provrtanými kulkami, byly jako malé pevnosti. „Třicet minut bude stačit, kapitáne. A oceňuji snahu vaši i vašich mužů.“

	Kapitán Kee chvilku neodpovídal. Místo toho se pokoušel zapálit si cigaretu Lucky Strike. Ale ruka, která držela sirku, se třásla tak silně, že si ji musel chytit druhou rukou.

	„Jasně, každej nás ocení, až budeme bezpečně mrtví…,“ odtušil hořce.

	 

	„Dobrá, udělám to sám,“ zašeptal Kee k mužům, kteří se krčili v úkrytu domu. „Benny a Washington mě budou krýt.“

	„Pane,“ odpověděli jednohlasně dva seržanti.

	„Ostatní budou následovat v rozestupu pěti metrů.“ Kee zaváhal. Ve tmě jejich obličeje neviděl, jen je tam cítil. Bývalí kuchaři a truhláři, nádražní nosiči a hoteloví poslíčci, kteří byli po celý svůj život občany třetí kategorie a kteří byli nyní tisíce mil daleko od svých domovů, bojovali za demokracii. „Keeho negři,“ nazýval je zbytek divize. V tomto okamžiku cítil kapitán vřelou hrdost na ty zlořečené občany třetí kategorie. Věděl, že ho nezklamou. „A poslouchejte,“ pokračoval, „chci, abyste zbytečně neriskovali, chlapi. Udeříme na ně, podržíme je třicet minut a zase zmizíme – nic víc. Jasné, chlapi?“

	„Ano, kapitáne, pane,“ ozvaly se šeptem odpovědi s poslušným jižanským přízvukem.

	„Dobře, jdeme na to.“

	Kee a dva seržanti se přikrčili a plížili se ulicí, drželi se ve stínu rozbitých domů jako šedí duchové. Přišli k první řadě německého drátu. Kee a Benny kryli Washingtona, který si pověsil svou M1 přes rameno a přejel rukou po ostnech. Za nimi se zbytek skupiny zastavil s připravenými zbraněmi.

	„Bobby, je tam nástraha?“ zeptal se s úzkostí v hlase Kee.

	„Ne,“ zavrčel Washington, „ale myslím… že mám plechovku s kamením… Jo!“ zatáhl a plechovka plná oblázků, která měla varovat německou hlídku, pokud by o ni někdo ve tmě klopýtl, se uvolnila. Jemně ji spustil na dlažbu.

	Zručně, jako by to byla dlouho nacvičovaná rutina, se Kee položil na záda k patě drátu a vytáhl velké štípací kleště. Washington ho následoval a Benny je oba kryl.

	Rozštípali první vlákno. Cvakání znělo jako výstřel z Ml. Benny nad nimi ztuhl s připraveným samopalem. Ale nestalo se nic. Kromě soustavného dunění dělostřelby v dálce, stálé hudby na pozadí války, se neozýval žádný zvuk. Rychle přeštípali zbývající dráty.

	Kee se postavil a zvedl karabinu. Srdce mu bušilo jako kladivo a jen stěží ovládal chvění rukou, i když před odchodem vypil téměř půl litru svého drahocenného přídělu bourbonu.

	„Fajn,“ přinutil se říct, aby se znovu ujal velení, „jde se na bál, chlapi. Hněte se!“

	Hnuli se.

	Uběhla minuta. A další. Zbytek roty se teď dostal přes první řadu drátů, nepozorovaně se plížili po oboú1 stranách temné ulice. Daleko na východě syčely k noční obloze rakety a za nimi prskaly zářivé červené jiskry. Ale navzdory své nervozitě Kee věděl, že to s ním nemá nic společného. Někde dál podél fronty 90. nebo 83. přisunuje bojovou hlídku a Němci volají o pomoc r signálními raketami, jak to obvykle dělávají. Vydechl, trochu se uvolnil. Světlice mohly znamenat, že se Němci soustředí na své pozice na východě. Rota K je mohla překvapit.

	Ale nebylo tomu tak.

	Washington najednou klopýtl. V naprosté tmě ho zradily oči. „Zkurv…,“ vybuchl a pokoušel se sám sebe uklidnit. Spadl přes nástražný drát. Ozvalo se slabé kovové zabzučení následované hlasitějším zasyčením. Ještě předtím, než zařízení vybuchlo, Kee věděl, co to je.

	„Světlice!“ zaječel.

	V dalším okamžiku vyletěla pět metrů do vzduchu. Zapraskání a sprška červeného světla. Muži běžící stínem se okamžitě koupali v neskutečném karmínovém světle a německé spandauy s úzkými hlavněmi se pustily do smrtícího díla. Keeho negři padli do pasti…

	 

	Necelý kilometr odtud se T-Force ve složení dva polopásové obrněnce, dva staghoundy a šest džípů zastavila v úkrytu polámaných dubů, které lemovaly cestu přes minové pole. Byli dobře ukryti před nepřítelem, který mohl být před nimi na rozlehlých haldách. Přesto však veteráni kouřili a tiše klábosili v otevřených studených vozidlech s rukama opatrně ukrývajícíma zářící špičky cigaret.

	Ve Starém plešounovi – to jméno vždycky Hardta rozčilovalo, ačkoliv Anglán, který takto velitelské vozidlo pokřtil, trval na tom, že jde o jméno jedné americké hory – poslouchal nečinně velitel T-Force klábosení posádky a přemýšlel o jejich zdánlivém klidu.

	„To jste měli vidět, chlapi,“ vykládal Holanďan, „procházel jsem se po ulici mimo Maginot, když vidím tu holku pod lampou. Připadala mi trochu smutná…“

	„Jo, to byla – kvůli tobě,“ přerušil ho Anglán.

	Ale Holanďan, dobrý katolík, který se každý večer modlil, tohle zbytečné přerušení ignoroval. „Tak jsem jí nabídnul žvejkačku. Ale byla příliš hrdá, to jsem poznal. Zeptal jsem se jí, jestli chce cigaretu. Ale zdálo se, že jich má spoustu. Možná jí je někdo dal jako dárek…“

	„Jo, to se vsadím,“ ušklíbl se Střelec. Hardt se nemohl ubránit myšlence, že je neustále napružený, jakoby připravený k boji. „Nejspíš ti taky dala dárek, ty troubo.“

	Holanďan se nenechal přerušit. Zvědavě pohlédl do Střelcovy lesklé olivové tváře. „Jakej dárek myslíš?“

	„Ježíšmarjá, jak může bejt někdo tak blbej!“ zvolal Střelec ke zbytku rozesmátých Holanďanových posluchačů. „Pěknej šťavnatej syfl, ty pitomče!“

	„Řekni to ještě jednou, Střelče,“ odsekl výhrůžně Holanďan, „a dostaneš ode mě pěstí, kamarád, nekamarád!“

	„Ale, jdi si nasrat do čepice…“

	Střelec svou pohrdavou odpověď nedokončil. Fronta nalevo od nich se v tom okamžiku prudce probudila k životu. K noční obloze zasyčely zelené, červené a modré světlice, kulomety zběsile zarachotily a ozvalo se horečné práskání střelby. Hardt okamžitě vyskočil.

	„To je Kee, Clarry,“ vyštěkl ke svému výkonnému důstojníkovi. „Má problémy. Dobrá, Zrzku, pusťte se do toho!“

	Velký Zrzek přiložil obrovské tlapy k ústům. „Hej, chlapi,“ zařval, věděl, že teď už nemusí být potichu, „jdeme na ně!“

	Upravený churchill se hlučně probral k životu přímo před Starým plešounem. Z jeho výfuku se vyvalil oblak hustého modrého kouře. Vypadalo to jako signál pro ostatní. Motor za motorem ožíval. Nervózní mladí branci se naposledy vymočili a skočili do vozidel. Řidiči džípů udusávali písek v pytlích na podlaze – což byla speciální ochrana proti minám. Ve dvou staghoundech za nimi trhli střelci v kožených helmách pojistkami svých půlpalcových kulometů. Byli připraveni k akci.

	Hardt zamával pravou rukou kolem hlavy. Třikrát. To byl signál k postupu.

	Britský seržant, který velel tanku, zahlédl ve tmě světlo Hardtových svítících hodinek. Ozvalo se rachocení pásů. Bláto stříkalo kolem. Kovové monstrum se s lomozem pohnulo kupředu, jako by se mělo v každém okamžiku rozpadnout. „Dejte jim do huby, chlapi,“ křikl Anglán, „za starej pluk a za všechno!“

	„Nech toho!“ zařval drsně Velký Zrzek.

	„Dobrá, Volante,“ rozkazoval Hardt a naposledy rychle pohlédl na svou posádku, aby zkontroloval, že jsou všichni na svém místě. Byli. „Jedeme za tankem.“

	„Rozkaz!“

	Volant zařadil první rychlost. Krčil se nad volantem, jako by se řítil dopravní špičkou na Páté Avenue. Bílý obrněnec řinčel za tankem. O minutu později minuli dřevěnou ceduli s lebkou a zkříženými hnáty a pochmurným německým varováním „Achtung – Minen!“ Vjeli do minového pole. Teď všechno záviselo na Keeho negrech, kteří byli tam někde po jejich pravici, a na neohrabaném monstru, které se kolébalo vepředu.

	 

	Kee uviděl Němce ve stejné chvíli jako oni jeho. Ale bývalý středoškolský učitel zareagoval jako první. Hodil tříštivý granát a přikrčil se. Za chvilku by bylo pozdě. Granát vztekle rudě vybuchl. Horké úlomky oceli ostré jako břitva zasyčely tmou ve výši pasu. Němec s výkřikem padl, jeho tělo výbuch téměř rozpůlil.

	Ale byli tam další. Vybíhali a klopýtali z prvního domu a při tom divoce pálili od boku. Benny za Keem spustil palbu ze své karabiny, klekl si na koleno, zatímco Washington kropil ulici samopalem. Ozývaly se zmatené výkřiky, kletby a křik mužů v agónii.

	„Sanitäter… Sanitäter!“ bylo slyšet zoufalé vyděšené prosby na všech stranách. Nadarmo. Nikdo nepřicházel. Američané už dupali a klopýtali přes svíjející se těla.

	Postarší Němec ozbrojený bodákem se pokusil prchnout do úkrytu. Washington ho srazil dávkou do žaludku.

	„Aáá!“ vykřikl muž, padl a přidržoval si náhle vyhřezlé vnitřnosti.

	„Myslím, že ten hajzl má bolesti žaludku vyléčený, kapitáne!“ zasmál se Washington a pak padl s kulkou v hlavě.

	Kee zasténal a stáhl Washingtona k nejbližší zdi. Jenže bylo pozdě. Washington byl už mrtvý. Benny stál nad nimi a střílel kulku za kulkou do rozbitého okna vedlejšího domu, jako by byl zpátky na střelnici ve Fort Bliss.

	„Dobře, chlapi!“ přinutil se vykřiknout Kee. „Pojďme, dostaneme ty hajzly s hranatou hlavou!“

	Keeho negři se s chraplavým pokřikem vrhli kupředu a přitom stříleli. Bennyho karabina zarachotila o dláždění, dávka z kulometu mu ji vyrazila z rukou. Nezastavil se. Jediným pohybem vytáhl lesklou ostrou břitvu a sekl jí do obličeje Němce, který vypálil. Protivník padl a křičel jako hysterická žena, rukama se zběsile chytal pořezaného obličeje.

	„Zatřes hlavou, bílej chlapče,“ zavrčel Benny a přeskočil svíjející se tělo.

	Keeho zasáhli do ramene. Rána z tak malé vzdálenosti jej odhodila na zeď, jako by ho srazila ohromná pěst. Jeho skřipec zacinkal o zem.

	„Jste v pořádku, kapitáne?“ Matně rozeznal Bennyho znepokojenou černou tvář, jeho žluté smutné oči svítily vzrušením.

	„Jo,“ vydechl. „Je to jen škrábnutí… Kolik je hodin?“

	Bennyho ruka vystřelila a objevily se troje ukradené německé hodinky. „Německej čas říká šest dvacet, kapitáne.“

	„Díky, Benny.“ Zkroutil se náhlou bolestí. „Dobře, pojďme, dostaneme ty hajzly. Dáme majoru Hardtovi ještě dalších deset minut…“

	Jeho slova přerušilo tiché, oplzlé říhnutí. V dalším okamžiku přistála patnáct metrů za skupinou s drsným, děsivým skřípěním první minometná střela. Opozdilec vyletěl do vzduchu. Proti krvavě rudému plamenu exploze se rýsovala hromádka končetin.

	„Do prdele, kapitáne!“ zaklel Benny, když je dostihl zbytek salvy a poslal střepiny zářící oceli velké jako pěst k řadám mužů, kteří padali na dlažbu, „ty skopčácký hajzlové nás odřízli…“

	 

	První minometný granát dopadl na Keeho rotu ve stejné chvíli, kdy churchill započal svou práci. Hardt vydechl úlevou, víření raket přehlušilo rachocení pásů.

	Obří řetězy začínaly pomalu nabírat na rychlosti. Hardt je ve tmě neviděl, ale dobře slyšel jejich řinčení. Kolona, roztažená za churchillem v dlouhé řadě, začala zrychlovat.

	Zdálo se, že se celou věčnost nic neděje. Napravo od nich zesílilo děsivé sténání německých minometů. Celá obloha byla pruhovaná různobarevnými světlicemi. Keeho muži byli zřejmě v pekelné palbě, pomyslel si ponuře Hardt. Ale teď neměl čas zabývat se jejich osudem. Ani jeho pozice nebyla příliš růžová. Jestli Němci chytí T-Force uprostřed minového pole, budou ve vážných problémech – opravdu velmi vážných!

	Řetěz zasáhl první minu. Před nimi najednou došlo k výbuchu. Do vzduchu vyšlehl fialový plamen. Když posádku Starého plešouna zasáhl výbuch do obličeje, automaticky otevřeli ústa, aby jim nepraskly ušní bubínky. Kuličková ložiska zařinčela o kovové boky Bělouše a čtyřtunový obrněnec se mohutně zatřásl. Ale churchill postupoval dál zcela bez pohnutí, jako by právě přejel balónek nějakého dítěte.

	„Ježíš, majore,“ vydechl obdivně Velký Zrzek, když Volant opatrně obkroužil kouřící díru, která se objevila tak náhle a děsivě uprostřed cesty. „Ten anglánskej tank je docela šikovná hračka, že jo?“

	„To bych řek,“ souhlasil Střelec, na kterého to taky udělalo dojem.

	Anglán se rozzářil a jeho zuby svítily ve tmě. „Jo, vy Yankeeové se máte od anglických hochů ještě hodně co učit,“ zařehtal.

	Churchill byl nyní hluboko v minovém poli. Řetězy létaly dokola na plné obrátky a bušily do země dva až tři metry před nimi. Mina za minou vybuchovaly. Patnáct metrů za ním se Volant i přes noční chlad potil, točil obrněncem ze strany na stranu, aby se vyhnul kouřícím dírám, zatímco zbytek kolony zoufale zápasil, aby ho následoval.

	Hardt úzkostlivě pohlédl na náramkové hodinky. Ještě měl pět minut, než začne Kee ustupovat. Střelba, která teď přicházela od roty K, byla stejně silná jako předtím. Nic nenasvědčovalo tomu, že bývalý učitel s brýlemi se chystá přerušit akci a stáhnout se zpět. Úlevně si vydechl a pomyslel si, že navzdory silné nervozitě vytáhl kapitán Kee své trumfy.

	Dalších sto metrů. A dalších. Věděl, že brzy budou skrz. Muži vpředu už měli dojem, že zahlédli siluetu těžních věží naznačující, že se blíží k severnímu předměstí Maizieres, kde, jak doufali, najdou úkryt v opuštěných dolech za nepřátelskými liniemi.

	Ze směru roty K zesílila německá minometná palba, zatímco rachocení amerických pěchotních zbraní sláblo. Hardt znovu pohlédl na hodinky. Kee by se teď měl začít stahovat. Co se to s ním sakra dělo? Ztratil nakonec po tom všem nervy úplně a udělal nějakou naprostou hloupost?

	Clarence van Fleet uhodl pohled ve velitelově tváři. „Myslíte, že je dostali, šéfe?“ nadhodil.

	„Možná – ty nebohý chudáci!“

	A pak se to stalo.

	Noc před Starým plešounem rozřízlo mohutné kladivo plamenů. Churchill vyletěl dobrý metr do vzduchu a pak se zřítil dolů do velkého oblaku prachu. Obrněnec se silně zatřásl jako pudink.

	„Bože všemohoucí!“ vykřikl Volant a dupl na brzdu. „Najel na minu!“

	Když Hardt s van Fleetem přeskočili přes bok Bělouše, instinktivně věděli, co se stalo. Němci mezi ostatními rozprostřeli několik protitankových min, možná talířových, protože správně očekávali podobnou možnost. Rychle kličkovali ke kouřícímu, nepohyblivému tanku, jehož levý pás před ním ležel jako polámaná končetina.

	„Jste v pořádku, chlapi?“ zvolal van Fleet.

	„Ano, díky.“ Hlava v baretu se objevila ve věži. „Ty bestie – zasraný skopčácký bestie,“ klel velitel tanku trochu unaveně. „Zasraná talířová mina.“

	„Jo, to jsme si mysleli,“ vyštěkl Hardt. „Dobře, takže co teď?“ dodal úzkostlivě, když palba ze směru roty K začala konečně ustávat. „Můžete jet?“

	Ještě dříve, než poněkud zmatený seržant stačil něco říct, věděl, že odpověď bude negativní.

	„Dobře, riskneme to sami,“ rozhodl se, protože věděl, že čas teď rychle ubíhá. „Ale co vy, chlapi?“

	„O nás nemějte strach, pane,“ odpověděl seržant, vysoukal se z věže a skočil na zem. „Cesta za námi je v pořádku. Já a moji chlapi se dostaneme zpátky. Je to na vás…“ Větu nedokončil, ale Hardt věděl, co myslí. Lehce ho poplácal po rameni.

	„Přesto ještě jednou díky. Dobrá, vezměte svoje muže a jděte zpátky. Teď to zvládneme bez vás.“

	„Hodně štěstí, pane,“ zavolal Brit. O chvilku později zmizel i se svou roztřesenou posádkou ve tmě. T-Force osaměli.

	Van Fleet pohlédl na Hardta. „Jaké jsou teď rozkazy, šéfe?“ zeptal se jemně. Hardt pokrčil rameny.

	„No, nebudu riskovat životy mužů tím, že budu hledat na cestě S-miny, Clarry. To je jasné.“ Na chvilku se odmlčel. „Kromě toho nemáme čas. Slyšel jste to přece. Ze směru od roty K se už prakticky nic neozývá, jen pravidelné práskání něčeho, co vypadá jako pistole.“

	„Jak si to vysvětlujete, šéfe?“

	„Neodvažuju se to domyslet, Clarry,“ opáčil rychle Hardt. „Pojďme, nasedneme, ať jsme pryč, než nás tady Skopčáci chytí se staženými kalhotami.“

	„A talířový miny?“

	„S tím si budeme dělat starosti, až na nějakou narazíme.“ To byla Hardtova jediná odpověď, když Volant zařadil rychlost a neohrabaný obrněnec znovu poskočil kupředu.

	 

	Teď systematicky stříleli přeživší, likvidovali raněné černochy jako ti z žaludečního praporu, kteří v civilním životě byli sedláci a zbavovali se koňů s chromýma nohama nebo nemocných prasat. Se zavrčením se sklonili, pečlivě přiložili pistoli za levé ucho zajatce a roztříštili mu lebku na stovku krvavých kousků.

	Kee s ustřelenou nohou, z níž prýštila krev jako z děravého vodovodu, je se zděšením sledoval, neschopný křičet, ale jeho hruď se divoce zvedala, jako by se srdce dralo ven.

	Jeden po druhém byli likvidováni s lhostejnou, skoro vědeckou precizností v krvavém příkopu na kraji thionvilské silnice. Pak byla řada na něm. Předstoupil před něj tlustý, baculatý obličej ve středním věku. Ucítil závan zkaženého dechu, který vycházel ze žaludku ztrápeného dvouměsíčním hladověním u Stalingradu. Připadalo mu, že v Němcových očích zahlédl slzy, ale možná se mu to jen zdálo. K zadní části lebky se přitisklo něco tvrdého a studeného.

	„Jetzt!“ vydechl drsný hlas. Ostré cvaknutí. Tlumené zahřmění a hlava se najednou roztříštila jako vejce vařené naměkko, do něhož udeří tvrdá lžíce. Jednou vykřikl a pak byl mrtvý.

	„Der Letzte,“ křikl voják, který ho zastřelil. Pravou rukou, která byla až po zápěstí od krve, si setřel slzy.

	„Gut,“ vyštěkl seržant. „Alle zurtick zu den Stellungen. Los!“

	Nepotřebovali pobízet. Jejich žaludeční vředy se dunivě ozývaly a upozorňovaly na to, co mělo přijít po vzrušení z masakru. Začali kličkovat zpátky do bezpečí kamenných domů.

	Nechali za sebou „Keeho negry“, kteří v nočním chladu rychle tuhli.

	 

	Nyní se kromě hrdelního vrčení motorů, běžících na první rychlostní stupeň, neozýval žádný zvuk. Obrněnec v čele najel dvakrát na S-minu a posádka Starého plešouna se instinktivně přikrčila, když kuličková ložiska proťala vzduch a zabušila na obrněné boky Bělouše jako tropický liják. Kupodivu se jich drželo štěstí, až do chvíle, kdy se skoro dostali ke křižovatce, kde se jejich cesta ztrácela v opuštěném dole. Když si Hardt gratuloval, že v pořádku projeli, z konce kolony se náhle ozval strašný hluk. Otočil se právě včas, aby pohledem zachytil přední kola posledního staghoundu, jak se zvedla vysoko do vzduchu, když mina vybuchla pod jeho přední nápravou. Dopadl zpátky na zem a z rozbitého motoru se valil dým.

	„Brzděte, Volante!“ rozkázal naléhavě.

	Malý bývalý taxikář okamžitě zareagoval. Bělouš smykem zastavil. Posádka okamžitě vyskočila ven a zformovala obranný kruh, zatímco Hardt s van Fleetem kličkovali zpět ke staghoundu s karabinami v pohotovosti.

	Velitel se vypotácel ven a krvácel z hluboké rány na hlavě.

	„Jste v pořádku?“ vyštěkl Hardt.

	„Jasně, jasně. Budu v pořádku, majore,“ řekl desátník mátožné. „Ale řidič…“

	Hardt se protáhl kolem něj a vyšplhal do zakouřené věže.

	Střelec byl mrtvý. Seděl vzpřímeně v zakouřeném, zeleně svítícím interiéru. Sloupek probodl jeho srdce a úhledně ho přišpendlil k sedadlu. Ale řidič pod ním se stále hýbal.

	„Clarry, pojďte sem – dejte mi ruku,“ rozkazoval rychle Hardt. Společně se sklonili a popadli řidiče v podpaží.

	„Ne,“ zašeptal vyčerpaně, když ucítil jejich sevření. „Nechte mě být, ano?“

	„Nemějte strach, vojáku,“ uklidňoval ho Hardt spěš ně. „Brzy vás dostaneme ven.“ Otočil se k van Fleetovi. „Teď společně zabereme!“

	Řidič pronikavě vykřikl. Šel ven tak lehce, že málem spadli dozadu. Pak uviděli proč. Nohy řidiče byly u stehen odděleny. Kdyby situace nebyla tak smrtelně vážná, bylo by na těch dvou nohách stále pevně přitisknutých na pedály něco absurdně komického. Krev z nich kapala na potrhanou kovovou podlahu. Ale na řidiči, umírajícím vedle rozbitého staghoundu na studené vlhké zemi, nebylo komického nic.

	Hardt ho přenechal ostatním a kousl se do rtu. Teď měl obavy. Prakticky se dostali přes minové pole, ale co udělají Němci s tím nepřátelským vozidlem tak daleko za jejich liniemi, jakmile svítání odhalí jeho přítomnost? Nebudou prohledávat celou oblast? To by bylo pro jejich poslání fatální. Co má udělat?

	Nakonec našel cestu ven. Starý plešoun si razil cestu zpět kolem nehybné kolony. Volant předváděl svoje řidičské schopnosti, manévroval s obrněncem ze strany na stranu po úzké cestě a odstrčil havarovaný staghound do odvodňovacího příkopu. Celá T-Force se pustila do práce na jeho zakrytí u nejbližšího odvalu. Lidský řetěz pracující potmě v naprostém tichu a bojující s časem. Srdce divoce bušila a všude vládlo napětí z možného útoku, který mohl přijít každým okamžikem.

	Nakonec bylo hotovo, staghound byl ukrytý, i když jen primitivně. Oba mrtví rovněž. Hardt se tiše pomodlil v naději, že ukryli obrněné vozidlo tak dobře, aby oklamali náhodného německého pozorovatele. Pak absolutně vyčerpaný z nočních událostí vyšplhal do Starého plešouna a rozkázal: „Dobře, Zrzku, vypadneme odsud.“

	Unaveně se zhroutil vedle Volanta a kolona se pohnula kupředu, do neznámé oblasti. Skoro jako by četl Hardtovy myšlenky, Anglán se krčil nad rádiem s dlouhým dosahem a vrčel: „Všichni na palubu Skylarku. Na tajemnou výpravu je to tudy.“ Ale v drsném hlase chyběl obvyklý radostný tón.

	Jedno po druhém mizela vozidla ve tmě. Teď už nebylo cesty zpět…

	 


DVĚ

	MÉTY

	„Mám už plný zuby obklíčení, Mét, vás Friců, Amíků, celý zasraný války – a chci pryč!“

	Wanda Lejeune komisaři Harzigovi,

	Geheime Staatspolizei

	 


Kapitola 1

	Mezi mrštnými, nadšenými mladými důstojníky polního četnictva v elegantních uniformách vyčníval malý tlustý postarší civilista. V po kotníky dlouhém koženém kabátu, ošoupaném plstěném klobouku a s levným doutníkem nemohl být nikým jiným než příslušníkem gestapa. Nosil tohle oblečení jako uniformu.

	„Nuže?“ vyštěkl nakonec nadřízený vojenský policista a odložil dalekohled, kterým pozoroval churchill, jenž ztroskotal uprostřed minového pole. „Co si o tom myslíte, Harzigu?“

	Během třiceti let u policie se Harzig naučil nedělat ukvapené závěry, tak člověk přežije déle. Jak říkával svým kumpánům z tajné policie, než ho k jeho smůle převeleli z Kolína do Mét: „Sloužil jsem pod císařem. Později jsem sloužil pod Hindenburgem a teď sloužím Adolfovi. Jestli se Amíci dostanou až sem, budu pravděpodobně sloužit tomu židáčku Rooseveltovi.“ Pak si poklepal na svůj dlouhý nos s dolíky od neštovic a vážně zamrkal. „Víte, chlapi, jde jen o to vědět, kdy otevřít pusu a kdy ji držet zavřenou.“

	Teď opatrně, skoro něžně oklepal popel z laciného doutníku na prázdnou, nevidomou tvář mrtvého černocha, ležícího v příkopu u jeho nohou.

	„No to záleží, majore.“

	„Záleží na čem, člověče?“ vyštěkl podrážděně policejní major. V červenci dostal od samotného Vůdce Německý kříž ve zlatě za to, že vykonal popravu čtyř generálů, zapojených do spiknutí s cílem Hitlera zavraždit. Nebál se postaršího úlisného gestapáka.

	„Jestli tam byl ten legrační výmysl sám, nebo jestli měl doprovod – a pokud měl doprovod, tak koho nebo co.“

	Major podrážděně pohlédl na toho pomalého, obtloustlého muže, kterého Generalleutnant Zbraní SS Priess, velitel posádky v Métách, přeložil k jeho týmu, vyšetřujícímu záhadný a marný útok na žaludeční prapor z předchozí noci.

	„Člověče,“ zahřměl, „mluvíte v hádankách. Nemáme na to celý den. To, co chci vědět – a co budu patřičně hlásit Generalleutnantovi Priessovi – je, proč tihle upocení negři útočili minulé noci na pozici, kterou by nedokázali dobýt ani za měsíc nedělí. A co tady u Mét k čertu dělá anglánský tank, když nejbližší britská jednotka je dobrých sto kilometrů daleko? To je to, co chci vědět, Herr Harzig.“ Skončil s kázáním. Cítil, jak na něj nižší důstojníci obdivně hledí a že si říkají, že „Starý Mait“ opravdu ví, jak zacházet s tím malým sráčem od gestapa.

	Klidný výraz na Harzigově tučné tváři se nezměnil. Pomyslel si, že už ho urazili lepší muži než tenhle major od policie s tvrdou tváří, a nakonec se k němu ve sklepení gestapa všichni plazili. Jejich hrdost byla ta tam. Zuby měli vyražené, tvář zkroucenou strachem *’ a kalhoty ulepené vlastní močí.

	„Možná máte pravdu, majore, že to jsou hádanky. Ale vidíte, že bohužel tihle negři, kteří minulé noci zaútočili, utrpěli ošklivou nehodu, poté co je naši hrdinní chlapci z žaludečního praporu zajali – zastřelili je při pokusu o útěk.“ Netečně kopl mrtvého černocha do žeber. „Takhle to bylo, že, majore?“

	Policejní major zrudl, ale neřekl nic.

	„Takže se jich nemůžeme zeptat!“

	„A?“

	„Nuže, jediné místo, kde můžeme zjistit, co se stalo, je támhle,“ ukázal na východ a v buclaté ruce ověšené prsteny svíral doutník.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch, člověče,“ vybuchl major, „to je minové pole! Když ho pokládali, nebyl čas ho mapovat. Dovnitř by se snažil dostat jen úplný blázen.“

	Harzig se pomalu usmál, věděl, že přišel čas policejního majora usadit.

	„S vaším dovolením, Herr Major, já to zkusím…“

	 

	Harzig pohlédl na zamračené, zpráskané obličeje francouzských zajatců v zadní části vozu a mrkl na velkého lovce lebek, který na ně mířil automatem. „Prdele vzhůru – třikrát sláva Francii!“ vykřikl.

	Polní četník se zasmál zbytečně hlasitě. „Jo, Herr Kommissar,“ zařehtal se, „to je dobrý. Třikrát sláva pro la belle France! Ha ha!“

	Zajatci maquis, jimž všem hrozil trest smrti, nereagovali. Místo toho tiše koukali na své odřené, potrhané boty.

	„Příjemné sluneční paprsky, že, desátníku,“ poznamenal Harzig. Pak úsměv z jeho tučné tváře zmizel, protože přikročil k věci. „Teď mě poslouchejte, vy žabožrouti,“ pronesl pečlivou francouzštinou. „Všechny vás odsoudili k tomu, abyste přišli o svoje řepy.“ Udeřil hranou ruky do otevřené dlaně druhé ruky, jako by to bylo ostří sekery, kterou v takovýchto případech používali němečtí popravčí. Jeden ze zajatců – mladý muž s tmavými kudrnatými vlasy a černýma očima – se viditelně otřásl, jako by si tu konečnou scénu reálně představoval. „Teď vám dám šanci, abyste tenhle osud zvrátili. Rozumíte tomu? Jestli budete hodní chlapci a uděláte, co vám řeknu, neusekneme vám vaše kebule.“

	V jejich kalných očích zahořel záblesk naděje.

	„Ale je potřeba něco zaplatit,“ varovně na ně zamával doutníkem. „Tak je to vždycky, že jo, žabáci? Fajn, situace je následující. Vidíte támhle na cestě ten anglánskej tank? Chci ho prozkoumat. Ale je tu problém – jsou tam miny.“ Harzig jim nedal čas, aby se zamysleli nad strašidelnými možnostmi. „Takže, jestli mě dostanete bezpečně k tanku, půjdete zpátky do basy v Métách, aniž byste se museli starat o něco jinýho, než jaká bude další polívka.“ Najednou se na ně rozzářil. „No není to férová nabídka?“

	Chvilku se neozýval žádný zvuk, jen americký Dlouhý Tom3 v dálce bezúčelně bušil do jedné ze západních pevností. Pak promluvil nejstarší z francouzských zajatců, plešatící muž v černé kožené dělnické bundě.

	„To je slib, Frici?“

	Harzig velkoryse přehlédl „Frice“. „Přesně tak,“ řekl rychle, „na mou čest důstojníka Geheime Staatspolizei. To snad stačí, ne?“

	Plešatící Francouz plivl suše do bláta a místním nářečím řekl něco rychle ostatním. Chlapec s tmavými kudrnatými vlasy otevřel ústa, aby něco namítl, ale starší muž ho mávnutím ruky umlčel. „Allez,“ vyštěkl a vyskočil z vozu. „Uděláme to, Frici.“

	 

	Francouz opatrně položil nohu na cestu. Harzig stál v bezpečí čtyři metry za ním. Viděl, jak mu po tváři stéká pot. Francouz došlápl plnou vahou. Nic se nestalo. Stál tam, balancoval na obou nohách, jako když malé dítě skáče panáka. Opatrně se otočil a řekl něco ostatním. Pomalu – nekonečně pomalu – se v řadě pohybovali kupředu, jako by překračovali hromadu vajec.

	Harzig za nimi kývl na velkého četníka s brunátnou tváří, který držel svůj samopal v pohotovosti. Jak minuty pomalu ubíhaly, hlemýždím tempem postupovali k rozbitému anglickému tanku. I přes říjnový chlad se potili jako prasata, neodvažovali se dýchat, tváře měli zalité potem, každý krok přišel až po dlouhém rozmyšlení a srdce jim bušila jako kladiva. Postupovali vpřed.

	Churchill se přibližoval. Harzig viděl roztržený pás a spálený, zčernalý podvozek, pod kterým vybuchla mina. Ačkoliv měl pro strach uděláno, dokázal si živě představit, jaké to muselo být, když mina vybuchla. A jestli dokázala způsobit takovou škodu tomuhle kovovému monstru, jaký účinek musí mít na nechráněné bezbranné lidské tělo! Harzig si olízl náhle suché rty a přál si, aby tomu bláznivému majorovi nebyl tak rychle odsekl.

	Teď byli jen třicet metrů od vraku. Zajatci maquis se nyní pohybovali trochu rychleji, nebyli už tak napjatí, jako by už překonali skryté nebezpečí. Dvacet metrů… patnáct… deset… Harzigovy bystré oči už prohledávaly nerovný terén kolem churchillu, aby zjistily přítomnost jiných vozidel. Ještě pět metrů!

	A pak se to stalo. Ozvalo se náhlé suché křupnutí. Podobné, jako když v lese v parném létě praskne pod nohama suchá větvička. Zdálo se, že se dlouho nic nehýbe. Mladý Francouz s kudrnatými vlasy zíral dolů na svoje nohy, jako by nemohl uvěřit, že ta strašná věc se stala jemu. Jemu!

	Otevřel ústa, aby vykřikl. Příliš pozdě. S-mina s astmatickým zafuněním vybuchla. Šedivé ráno probodl plamen. Francouzova tvář se zkroutila naprosto nesnesitelnou bolestí. Když kruté kovové kuličky vystřelily přímo mezi jeho rozkročené nohy, jeho ruce se proměnily v pařáty, které se snaží vyšplhat po nějakém neviditelném žebříku. Pak se ve smrtelné křeči svíjel na zemi a rukama horečně svíral rozdrcené přirození. O minutu později byl mrtvý, kolena měl přitisknutá k bradě v pozici novorozence. Ostatní prošli, jejich tváře měly barvu jílu a údy se jim neovladatelně třásly.

	 

	Harzig si okamžitě všiml mnoha stop a toho, že cesta, kterou míří od rozbitého tanku, vede k Métám. S vytaženou pistolí pobízel Francouze v koženém kabátu před sebou, aby pro jistotu opatrně prohledal okolí tanku. Netrvalo mu dlouho, aby si všiml, že jedna halda je porušená.

	„Desátníku, vemte ty žabožrouty sem,“ vykřikl vzrušeně, „poklusem. Něco tady mám!“

	O pět minut později odhalili zpocení, vyděšení maquis předek staghoundu a objevili tělo bez nohou, oblečené do krví nasáklé uniformy. Harzig je mávnutím odehnal a vzrušením skoro zapomněl na nebezpečí. Hvízdl přes zlaté zuby.

	„Americký obrněný vozidlo – a v něm mrtvej Amik.“

	„A velký hovno na vánočním stromku, Herr Kommissar,“ zvolal lovec lebek a odložil automat. „Proč by k čertu Amíci lezli do takových problémů, aby se tady nechali pohřbít?“

	„Co myslíte?“

	Četník nedbale pokrčil rameny. „Všichni víme, že Amíci jsou mešuge, Herr Kommissar. Ale ani oni nejsou takoví blázni! Neobjíždíte kolem, abyste skapal uprostřed bitvy, že jo?“

	„Naürlich, pokud…,“ Harzig se včas zarazil. Při práci u policie zjistil, že není dobré říkat víc, než je ne zbytně nutné, a to ani kolegům. Až příliš často těžili z nápadů druhých.

	„Dokud co, Herr Kommissar?“

	„Nic,“ vyštěkl Harzig. „Dobrá, vypadneme z téhle díry.“

	„Jawohl, Herr Kommissar,“ vykřikl četník co nejhlasitěji, jako by byl zpátky na cvičišti. „A žabožrouti?“

	Harzig měl plnou hlavu toho, co objevil, a tak se ani neobtěžoval odpovědět. Jako by o nic nešlo, několikrát ohnul ukazovák a naznačil výstřel.

	„Verstanden, Herr Kommissar,“ opáčil desátník téměř radostně. Otočil svoje mohutné tělo směrem k zajatcům. „Allez, allez, vite,“ rozkazoval důležitě, „všichni sem.“

	„Sale con!“ bručeli. Ale poslušně vytvořili řadu před šklebícími se vojenskými policisty.

	Počkal, až budou všichni na svých místech, a pak uvolnil pojistku schmeisseru. Francouzi náhle zbledli.

	„Co je to, Frici?“ zeptal se nejstarší z nich. „Slíbil jste…“

	„Drž hubu!“ přerušil ho hrubě poddůstojník. Zvedl krutě vyhlížející samopal a namířil jeho hlaveň přímo na ně. Vychutnával si vyděšený výraz v jejich tvářích, když pochopili, k čemu se chystá. Jeden z nich zvedl ruce, jako by si myslel, že nekryté tělo se bude lépe bránit kruté oceli. Jiný začal najednou vzlykat. „Ale Frici, udělali jsme, co jste chtěl,“ spustil ten starší.

	Ve stejné chvíli zmáčkl lovec lebek spoušť schmeisseru. Ten se s rachotem probudil k životu. Dávka zajatci divoce smýkala a pohazovala, jejich končetiny sebou prudce škubaly jako v rukou loutkáře, který se najednou zbláznil. Harzig stál o dvacet metrů dál, zíral na havarovaný tank a zdálo se, že neposlouchá. Hlavu měl plnou dvou znepokojivých otázek: kam Američani odjeli – a proč?

	 


Kapitola 2

	„Heil Hitler!“

	Generalleutnant Zbraní SS Hermann Priess, velitel posádky Mét, ostře vzhlédl od svých papírů. Před ním stál Harzig v ošuntělém koženém kabátě. Priess si jej kradmo prohlédl a okamžitě zařadil do kartotéky svého mozku.

	„Heil Hitler!“ vyštěkl. Ale v jeho hlase nebyla unavená nenucenost jako v Harzigově. Ta dvě slova byla pronesena s drsnou horlivostí fanatického národního socialisty, kterým byl. „Dávám vám pět minut, Harzigu,“ řekl, odložil pero a bezděčně ho srovnal s papíry položenými na stole před sebou. „Očekáváme nový americký útok – jsem zaneprázdněný. Tedy co se stalo minulé noci u Maizieres?“

	Harzig hlučně zašoupal nohama. Ale když nepřišla nabídka, aby si sedl, pokrčil rameny, až jeho kožený kabát zaskřípal, a začal vysvětlovat, co objevil na minovém poli u Maizieres-les-Metz. Priess mlčky pozorně poslouchal, dokud postarší gestapák neskončil.

	„To znamená, že si myslíte, že Američani použili ten nástroj, aby prorazili naše linie, a v současné době jsou někde uvnitř perimetru?“ vyštěkl nakonec a jeho odvážné tmavé oči žhnuly vztekem.

	Harzig přikývl.

	„Ale z jakého důvodu, Harzigu?“

	Gestapák se opatrně usmál. „Možná ode mě čekáte moc, Herr General. Jsem jen obyčejný policista, ne vojenský důstojník jako vy. Ale předpokládám, že tu je spousta cílů a možností. Možná to prostě byla průzkumná jednotka, jako ti Amíci, co minulý měsíc napadli pevnost Cáchy. Pronikli do našich linií v německých uniformách. Možná jsou tady proto, aby sabotovali některé z našich zařízení. Možná je to vraždící jednotka, která má za úkol zabít někoho, jako jste vy.“ Pokrčil rameny a ošoupaný kabát znovu zaskřípal jako staré měchy. „Nevím – přenechal jsem ten problém šedým uniformám.“

	Generál Priess nepotřeboval vysvětlovat, co gestapák myslí šedými uniformami – Wehrmacht. Pohled v jeho kulatém červeném obličeji stačil. Ale ignoroval ho a zeptal se: „A co udělalo polní četnictvo, aby ty lidi zatklo?“

	„Nic,“ opáčil klidně Harzig.

	„Nic?“

	„Ano, Herr General, dosud jsem svá zjištění nehlásil nikomu kromě vás.“

	„K čertu, proč ne, člověče?“ vybuchl Priess. „Ti zatracení Amíci můžou kdykoliv udeřit a kde budeme potom?“

	Harzig si dal s odpovědí načas. Ve vedlejší kanceláři hovořil elegantní generálův pobočník afektovaným pruským hlasem: „Ale nikdo nemůže čekat, že německý důstojník bude přežívat na litru řídké hrachové polévky a půlce konzervy koňského masa na den, že?“ Priess se vážně zamračil, ale neřekl nic. Soustředil se na Harzigovu odpověď.

	„Nuže, generále, pokud mi věnujete ještě chvilku svého drahocenného času, snad vám vysvětlím, že situace v Métách je následující. Máme tři divize, které brání nějakých dvacet pět kilometrů čtverečních. Jak víte, terén je nerovný a nahrává obráncům. Dokud tlustý Hermann – promiňte, letci Reichsmarschala Göringa budou dodávat zásoby, můžeme tu vydržet donekonečna…“

	„Ano, ano, Harzigu,“ mávl Priess podrážděně rukou na gestapáka, „to všechno vím. Ale co to má společného s těmi Američany, kteří se potulují někde za našimi liniemi? Ne, Harzigu, já chci akci – hned. Mluvit můžete později.“ Rozhodl se. Natáhl ruku, aby zvedl elegantní slonovinové sluchátko francouzského telefonu na stole.

	Za jiných okolností by se Harzig nikdy neodvážil udělat to, co udělal. Ale plán, který se tvořil v jeho mysli od chvíle, kdy opustil Wandu, byl příliš dobrý, než aby se rozpakoval.

	„Ne, generále, dejte mi ještě chvilku,“ řekl pevně a položil ušmudlanou, nikotinem nasáklou tlapu na pěstěnou generálovu ruku. „Nechte mě dokončit myšlenku, prosím.“

	Priess stáhl ruku z telefonu. „Dobře, Harzigu, ale zkraťte to, proboha.“

	„Nuže, jak jsem řekl, generále, pravděpodobně tu můžeme vydržet velice dlouho. Ale to je defenzivní role a já jsem si jistý, že jak vrchní velení, tak vy osobně, Herr General, byste si přáli, abychom udělali něco víc pro Národ, Vlast a Vůdce.“

	„Ale jak? Jediné, co mám, je vyhořelá divize SS, banda nezkušených sedmnáctiletých granátníků a spousta kriplů ve středním věku – s bolestmi břicha, srdce, prdele nebo čeho všeho já vím,“ odsekl rozzlobeně. „Jak můžu zaútočit s těmi, kterým velím? Mluvte rozumně, člověče.“

	Harzig se mile usmál, ale jeho oči se nerozzářily. To byla chvíle, na kterou čekal od okamžiku, kdy opustil Wandu. Teď musí podsaditého generála s fanatickýma očima přesvědčit.

	„Ano, rozumím a soucítím s vámi, Herr General. Ale co kdybychom využili těch Američanů, co jsou tam někde za našimi liniemi, k ofenzivní roli?“

	Priess na něj pohlédl, jako by se najednou zbláznil. „Himmel, Arsch und Wolkenbruch, člověče, o čem to mluvíte?“

	„Nuže, generále,“ opáčil klidně Harzig, se kterým výbuch druhého muže nehnul, „všichni víme, že ten jejich kovbojský generál Patton má v Nancy vrchní velitelství. Abych byl přesný, v kasárnách na Rue du Sergent Blandau, nedaleko od Place Stanislas.“ Usmál se jako kouzelník, který vytahuje z klobouku králíka, a jeho ústa náhle zazářila zlatými zuby. „My z gestapa známe veškeré podrobnosti o místě jeho úřadu, jeho zvyky, adresu jeho soukromého bytu ve městě – všechno. Koneckonců, je tu spousta Francouzů, kteří neztratili víru v německou neporazitelnost. A pokud víra slábne, vždycky jsou tu peníze.“ Palcem a ukazováčkem udělal gesto, jako když počítá bankovky. „Takže, Herr General, to mě napadlo, když jsem objevil to havarované americké obrněné vozidlo a zjistil, že jejich armáda prošla našimi liniemi, takže je můžeme využít k…“

	Rychle vysvětlil svůj smělý plán. Generál SS Priess tiše naslouchal, teď už neprotestoval. Nadšení z návrhu tlustého, odpudivého gestapáka rostlo každou vteřinou. Najednou objevil jeho potenciál. Pokud by se to podařilo, překonalo by to i Skorzenyho neohroženou záchranu Mussoliniho z roku 1943. Všude by se mu otevřely dveře. Možná by mohl vyměnit svůj opotřebovaný sbor za armádu. Vůdce byl štědrý k těm, kteří ho potěšili. Copak to neukázala Skorzenyho kariéra po roce 1943? Jako pouhému plukovníkovi se mu dostalo slyšení u Vůdce, zatímco polní maršálové čekali na audienci několik dní.

	Priess si najednou uvědomil, že; Harzig domluvil a s očekáváním na něj hledí. Silou vůle se probral z báječného zasnění, ve kterém si vysloužil čest, slávu a proslulost.

	„Harzigu, vy jste génius, zatracený génius, že jste vymyslel něco takového!“

	„Díky, generále,“ zazubil se vesele gestapák. „Myslel jsem si, že byste mohl můj malý plán ocenit.“

	„Harzigu, máte mou plnou moc, abyste to provedl tak, jak jste naplánoval. Než odejdete, ten idiot – můj pobočník – vám dá písemnou plnou moc, že máte na starosti – jak jste to nazval?“

	„Operace Kukačka, generále.“

	Priess se zasmál. „Příhodné, skutečně velice příhodné, Harzigu. A buďte si jist, že moji lidé vám budou k dispozici. Postarám se, abyste měl prioritu číslo jedna.“ Jeho úsměv náhle zmizel a podíval se na Harziga, jako by sešlého policistu viděl poprvé. „Ale řekněte mi, Harzigu, proč to děláte? Koneckonců budou to zoufalí muži. Mohlo by to pro vás být nebezpečné, víte?“

	„Je to moje povinnost, Herr General,“ odpověděl Harzig a sklopil oči k velkým špinavým botám, jako by byl najednou v rozpacích.

	Priess se nedal zmást. Navzdory prkennému výrazu, který mu propůjčoval vizáž bývalého poddůstojníka, který se k důstojnické hodnosti propracoval od píky namáhavým úsilím, byl bystrým, vysoce inteligentním velitelem, který vždycky všechno prokoukl. Znal lidskou povahu.

	„No tak, Herr Harzig,“ plísnil tiše druhého muže, „tady nejsme v klášteře a já nemám zelený zákal, víte,“ povytáhl koutek pravého oka, čímž chtěl naznačit, že mu nevěří. „Každý něco chce. Co chcete vy? Povýšení, vyznamenání, peníze?“

	Harzig zaváhal a pak to prozradil. „Já nejsem zbabělec, generále,“ prohlásil rychle, „nejsem jako ostatní. Ale musím se dostat z Mét – brzy.“

	„Proč?“

	Harzig polkl, a když formuloval svou odpověď, najednou si uvědomil, jak jsou jeho slova znepokojivě pravdivá. „Generále, pokud Američané obsadí Méty a budeme zajati, vás jako důstojníka budou ponižovat v zajateckém táboře. Bude to nepříjemné, ale celkem neškodné. Ale víte, jaký osud by potkal mě, Herr General?“

	Priess potřásl velkou těžkou hlavou.

	„Předali by mě žabožroutům a já vím, co ti udělají.“ Pohlédl dolů na své buclaté ruce, jako by viděl krev mučených Francouzů, která na nich v posledních letech tak často ulpěla. „Roztrhali by mě na kusy – pomalu!“

	 

	Byla to jeho francouzská petite Amie, díky níž se konečně rozhoupal přijít za Priessem se svým plánem. Po jejich obvyklé polední schůzce v jejím tmavém malém pokoji v maison de passe v Métách v rozbořené čtvrti červených luceren odložila zakrvácený bič a lehla si na postel, aby si s ní dělal, co chce. Ležela na zádech s nohama v černých botách roztaženýma a znuděně zírala na odlupující se strop. Když skončil a položil se vedle ní, zabořil tlustý rozpálený obličej do špinavého polštáře. Srdce mu bláznivě tlouklo jako kladivo.

	„Mám toho plný zuby, Frici – kurevsky plný zuby – a chci pryč,“ zašeptala chraplavým mužským hlasem, který ho vzrušoval i teď, po roce jejího „zvláštního zacházení“.

	Bolestivě, ale s úlevou se otočil a hleděl do její červené, tvrdé tváře. „Co tím myslíš, Wando, cherie?“ Pokusil se ji chytit za zápěstí, ale rychle se mu vykroutila.

	„Mám už plný zuby obklíčení, Mét, vás Friců, Amíků, celý zasraný války – a chci pryč!“

	Vztekle vyskočila z postele a šlehla zkrvaveným bičíkem o po kolena vysokou botu na podpatku. Velká bílá prsa v černém korzetu se zatřásla jako pudink v hrnečku, jako by chtěla každou chvíli vyskočit ven.

	„Vydělala jsem spoustu peněz. Ty taky, Frici. Takže,“ významně pokrčila rameny po francouzském způsobu, „proč neodejdeme pryč, dřív než nás tihle sales cons maquis dostanou?“ Otočila se, výhrůžně pozvedla krvavý bičík z hadí kůže a Harzig se otřásl v slastném očekávání. Ale ona měla na mysli jinou, reálnější výhrůžku. „Protože jestli obsadí Méty, víš, co udělají lidem, jako jsme my? To nebude hra jako teď. Ach ne, můj tlustej skopčáckej kamaráde, naučej nás oba, co je opravdový speciální zacházení.“ Drsně se zasmála a opovržlivě pohlédla dolů na jeho odpudivé bílé tělo. „Pak teprve začne hra, věř mi.“

	„Ale Wando, miláčku,“ protestoval. „Ven se nedostaneme. Méty jsou v obležení. Buď rozumná – úniková cesta neexistuje.“

	„Možná pro Frice, jako jsi ty. Ale Wanda si cestu najde. Mám kufr plnej stříbra a svoje tělo.“ Rukama přejela po kyprém těle, napěchovaném v těsném saténovém korzetu a v blýskavých krepdešínových kalhotkách, které hrozily roztržením pokaždé, když se ohnula. „My s horizontální profesí můžeme vždycky okouzlit kance, jako jsi ty, aby udělali, co chceme, že?“ Výhrůžně práskla bičem.

	„Ano, ano, Wando,“ opáčil rychle. „Ale přesto musíš být rozumná a čelit faktům. Jsme tady v obklíčení. Není cesty ven.“

	„Tak nějakou najdi, Frici,“ zavrčela, „a brzo! Jinak to tvoje malá Wanda udělá po svém, compris?“

	Ta poslední výhrůžka ho donutila přemýšlet.

	Téměř deset let si Harzig myslel, že je impotentní. Útlé vnady jeho ženy Kláry, oděné většinou do tlustého červeného flanelu, v něm nezažehly jiskru sexuální touhy po mnoho let, a proto vyměnil rutinní nudu a její uvadající půvaby, které ho začaly odpuzovat, za prodejnou ženu. Wanda, vysoká, statná Francouzka s chraplavým šepotem a nádherným černým bičem v něm opět rozdmýchala starou touhu. Najednou ve věku padesáti pěti let podstoupil pod její kvalifikovanou výukou poněkud složitější a bolestivější sexuální dospívání. Teď už bez ní neudělal nic. Byl na ní závislý a ona do jeho nudného milování přinesla dosud nepoznanou zvrácenost. Jako by to byla velice silná a vzrušující droga.

	Tak se zrodila Operace Kukačka. Teď, když kráčel přes dlážděný dvůr Priessova vrchního velitelství k čekajícímu volkswagenu, si komisař Harzig uvědomil, že úkol, který na sebe naložil za návrat zpět do Říše pro sebe a Wandu, nebude jednoduchý. Nebude příliš složité Američany najít. Jak by mohli ukrýt deset vozidel, která, jak odhadoval, měli s sebou, mezi sto tisíci německých vojáků? Ne, ne, to by neměl být problém. Dejte mu dvacet čtyři hodin – maximálně – a budou bezpečně pod zámkem v celách vrchního velitelství gestapa hledět na věže staré městské brány la Porte des Allemands.

	Problém představovalo to, co mělo přijít potom. Jak má přesvědčit skupinu mužů, kteří jsou nepochybně velice stateční – jinak by se dobrovolně nepřihlásili k této smělé misi – aby splnili to, co pro ně naplánoval? Hroz ba, kterou bude muset použít, musí být silná – velice silná. Před jeho očima se najednou mihla nádherná vidina Wandy s krví potřísněným bičem a hned si uvědomil, jak to udělá. Tahle metoda vždycky fungovala.

	Když Kommissar Hans Harzig zařadil první rychlostní stupeň a nasměroval nemotorně vyhlížející maskovaný volkswagen pryč z vrchního velitelství, cítil se najednou šťastný. Během čtyřiadvaceti hodin si v pevnostním městě počíhá na Američany a pak jim ukáže, co to znamená mít strach…

	 


Kapitola 3

	Té první noci to byl Anglánův nápad. Posádka Starého plešouna se pěšky opatrně přiblížila k rozbitému nákladovému nádraží, když je do nosu udeřil ukrutný zápach, jako by se otevřely všechny kanály světa.

	„Bože všemohoucí!“ vyhrkl Střelec a zapomněl na nebezpečí, v němž se nacházeli. „Vylil sis střeva, Holanďane?“

	„Zatraceně, ne, Střelče. Teď toho nech, jasný,“ odpověděl rozhořčeně Holanďan. „Ten smrad jde támhle odtud – z těch nákladních vozů.“

	Razili si cestu přes změť rozbitých, groteskně pokroucených lokomotiv a plošinových vozů seskupených kolem zřícené výtopny, dokud nenarazili na dlouhou řadu nákladních vozů, ze kterých se linul ten strašný zápach. Volant zalapal po dechu a křikl: „Svatá makrelo, majore, koukněte na to. Rakve! Je to plný tuhejch Skopčáků!“

	Několik okamžiků tam stáli, prsty si zacpávali nosy před zápachem, s očima doširoka otevřenýma zírali na vozy, naložené dvoumetrovou vrstvou rakví z měkkého dřeva. Pak Anglán, který měl nejrychlejší postřeh, vykročil vpřed a klouby prstů zaklepal na první rakev. Ozval se ostrý dutý zvuk.

	„Vždyť jsou prázdné, pane!“ vykřikl.

	A byly. Pár jich vypáčili a ověřili si to. „Ale odkud jde sakra ten puch?“ ptal se Anglán.

	Nakonec jeho zdroj našli. Na konci řady vozů naložených prázdnými rakvemi tam byly ještě dva další.

	V rohu toho prvního vytékala z díry v prknech odporně páchnoucí nažloutlá kapalina a vítr odnášel ten příšerný zápach po řadě prázdných rakví. Anglán si jednou rukou držel nosní dírky, druhou rychle šmátral ve tmě, až našel, co hledal.

	„Tady to je,“ zavrčel znechuceně a vytáhl to ven. „Do hajzlu! Shnilá hlávka zelí!“ Příčinou zápachu byla zásilka zelí, kterou zastihl letecký útok, jenž náhle a definitivně zastavil postup německého vlaku tady, v příměstském nákladovém nádraží.

	O pár minut později přednesl Anglán svůj plán majoru Hardtovi, který hledal úkryt pro T-Force, než se rozední, což nebude dlouho trvat.

	„Pane,“ začal vzrušeně, „dostal jsem nápad.“

	„No, tak si toho važte,“ opáčil zasmušile Hardt. „Není všem dáno dostávat nápady v tuhle ranní hodinu.“

	„Ne, pane, mluvím vážně,“ trval na svém a jeho obvyklý drzý úsměv zmizel. „Za pár hodin se rozední a my musíme najít místo, kde se schovat, nebo nás ty starý Skopčáci chytnou se staženejma kalhotama.“

	„Jo, jo, nemusíte mi to malovat, Angláne. Rozumím tomu dobře.“

	„Dobrá, pane, mám úkryt.“

	„Kde?“

	„Tady,“ prohlásil hrdě Anglán. „No, víte, pane, jak jsou Skopčáci vyděšený z nemocí? Jak se jejich zajatci v Africe vždycky celí umyli ze strachu, aby něco nechytli? Celí a každej den,“ zopakoval, jako by tomu mohl stěží uvěřit. „Myslím, že je to až nepřirozený, že jo?“

	„Nechte toho, Angláne!“

	„Já jen tak, pane. Dobře, když se ti Skopčáci bojí, že něco chytnou, pojďme ty sráče vyděsit k smrti. S tím zatraceným smradem a rakvema to bude snadný.“

	„Jak to myslíte?“

	„Uděláme z tohodle místa oblast zamořenou tyfem. Všude kolem nádraží rozmístíme malý značky a schováme se támhle v depu. Remíza je dost velká, aby se tam všechny naše káry vešly.“

	Hardta ta myšlenka nadchla. „Angláne, jasně, máte pravdu. Němci mají patologický strach z nemocí. Jejich zajatci vždycky mají po kapsách pilulky všech tvarů a velikostí proti všelijakým nemocem.“ Vždycky si říkal, že není divu, že předválečný německý farmaceutický průmysl byl natolik úspěšný.

	O půl hodiny později otevřeli tucet prázdných rakví, namalovali na ně lebky se zkříženými hnáty (barvy našli v poničené výtopně) a napsali výhrůžná slova: Achtung! Typhus-Gefahr! Nicht betreten!

	Za další hodinu byli bezpečně ukryti ve velké pobořené rotundě a oblast účinně obestřena děsivými znameními a ještě děsivějším zápachem hnijících „mrtvol“.

	 

	To bylo předešlé noci. Major Hardt nyní v relativním bezpečí tajného tábora za nepřátelskými liniemi plánoval další tah. Hleděl na muže, kteří seděli na podlaze velké lokomotivní remízy pod prosklenou střechou rozbitou do pavučiny, jíž tenkými paprsky dovnitř pronikalo žluté ranní slunce. Vykládal jim, co hodlá udělat.

	„Takže to vypadá, že jsme tady relativně v bezpečí, chlapi. Zaklepat na dřevo.“ Poklepal si na hlavu a pousmál se. „Ale nemůžeme štěstí pokoušet moc dlouho, že jo?“

	„Jo, klidně to zopakujte,“ zavrčel Střelec s obvyklým kyselým výrazem v olivové tváři.

	„Nech toho, ty pitomče,“ vyštěkl Velký Zrzek a jeho obličej horkem zrudl ještě víc, jako pokaždé, když měl co do činění s bývalým mafiánem. „Ať major řekne, co potřebuje, jasný?“

	„Díky, Zrzku. Dobrá, situace je následující. Jak víte, jsme zalezlí za skopčáckými liniemi na jihovýchod od Maizieres u cesty do Saint Rémy. Odtud je to už jen pár kiláků do samotných Mét. Ale tam nás čeká druhá linie německé obrany, která vede severně od místa zvaného Wippy – pod Saint Rémy – přímo do Mét, dolů k mostům přes Moselu. Alespoň to tvrdí plukovník Koch z armádní zpravodajské služby.“ Na chvilku se odmlčel a nechal svá slova působit. „Teď se musíme dostat přes druhou obrannou linii, než se přiblížíme k baterii Führer, a odhaduji, že nejlepší cesta vede přes samotné Méty.“

	„Ale bude to dost složité, pane,“ namítl Volant. „Skopčáci mají hlídky.“

	„Jistě, to vím, Volante. Ale uvnitř města je spousta francouzských civilistů, kteří byli evakuováni z okolního venkova. Takže jestli se pokusíme město obejít zvenku, budeme nápadní na míle daleko. Seberou nás raz dva.“

	„Ale proboha, majore,“ namítl Střelec. „Co si myslíte?“ Pohrdavě přejel prsty dolů po své bojové bundě. „Jak daleko myslíte, že se dostaneme v těchhle hadrech, než na nás Skopčáci skočí?“

	„Ale my si nevezmeme tyhle hadry,“ přerušil ho svým jemným zlověstným způsobem van Fleet. Na úzkých rtech mu hrál slabý úsměv, ale v tmavých očích svítících za kovovými obroučkami brýlí žádné světlo nezahořelo. „Že ano, majore?“

	Hardt pomalu potřásl hlavou, skoro jako by se zdráhal pokračovat. „Ne, nevezmeme, van Fleete.“ Silou vůle zvýšil hlas. „Víte, chlapi, vezeme s sebou dost civilních hadrů, aby se do nich navlékla posádka Starého plešouna pro předběžný průzkum nepřátelských pozic dole ve městě…“

	Jeho hlas utichl a čekal na reakci od posádky. Ale Velký Zrzek jim k tomu nedal příležitost.

	„Kdy vyrazíme, pane?“ vyštěkl a jeho sto kilogramů svalů se napjalo, aby umlčelo jakoukoliv námitku proti smělému plánu.

	„Dnes večer, Zrzku. Za soumraku.“

	Holanďan vpředu pevněji sevřel růženec ve velkých špinavých rukách a vydechl: „Teď vlítne hovno do větráku, brácho!“

	Ale ostatní z posádky zůstali potichu, zaujati vlastními myšlenkami. Zachmuřený major Hardt tam stál a hleděl na ně. Věděl, jaké ty myšlenky jsou. Pokud je za německými liniemi chytí v civilním oblečení, pak pro ně zbude jen jedna cesta: krátká vycházka za úsvitu, poslední cigareta, zavážou jim pásku přes oči a zahřmí popravčí četa. Budou zastřeleni jako špioni.

	 


Kapitola 4

	Méty umíraly. Toho odpoledne znovu zaútočily americké střemhlavé bombardéry. Celá hejna se jich snášela z oblohy rychlostí 600 kilometrů v hodině a v poslední chvíli vyrovnala let, zatímco z jejich kovových útrob se řinul proud smrtících malých černých vajíček. Znovu a znovu, hodinu za hodinou.

	Teď byly pryč. Ale zatímco kouř pomalu mizel, ostražitá skupinka Američanů v otrhaných civilních šatech vnímala čirou hrůzu bombardovaného města, jak se blížila stále více k centru. Celé bloky domů byly smeteny. Kde kdysi stály honosné vily z osmnáctého století, nebylo nic než hromady kouřících šedivých trosek protkané tucty čerstvých hnědých kráterů a groteskně zkroucených konstrukcí.

	„Pane jo,“ zašeptal Anglán Hardtovi, „napomádováný hoši vážně dali tomuhle místu pořádnou nakládačku.“

	Hardt přikývl, ale nic neříkal. Zachmuřeně si prohlížel hroznou scénu smrti a zkázy. Poprvé si uvědomil, jaké to je zažít soustředěný letecký útok.

	„Pozor, pane!“ vykřikl Zrzek a zapomněl na Hardtovo varování, aby nebyli příliš hlasití. Major ucukly právě včas. Za zvuku podobného velké vlně narážející na pacifické pobřeží, následovaném dlouhým chřestěním, se zeď přímo před nimi zřítila. Zahalil je hustý oblak prachu. Vypotácel se ven, kašlal a prskal. K nohám se mu dokutálela hlava v bílé francouzské helmě s hřebínkem. Schulze se rychle pokřižoval.

	„Rychle odsud pryč!“

	„Jo,“ přidal se Střelec, „než na nás shodí ten zbytek.“ Rozmáchl se nohou jako fotbalista a odkopl hlavu do příkopu plného trosek. Holanďan se otřásl a zezelenal.

	Ale navzdory bombardování a nočnímu ostřelování dělostřelectvem, které brzy začne, tu byli civilisté. Jako jeskynní pralidé se vynořovali z krytů a sklepů a sháněli potravu, palivo a to nejcennější ze všeho, vodu. Kolem úst měli ovázané šátky a kapesníky, které je chránily před popelem a sazemi, jež stále pršely z hořících předměstských vil, a zaplavovali úzké dlážděné ulice starého města kolem gotické katedrály.

	A všude také byli němečtí vojáci, kteří se chápali několika hodin úniku z pochmurné reality fronty, aby si užili laciné zábavy nabízené ženami, jež stály ve vchodech po obou stranách pobořených ulic. Vybledlé černé vlasy jim visely na ramena, omšelé kožešinové pláště překrývaly tenké levné květované šaty. Nabízely se s roztaženýma nohama, malými loučemi osvětlovaly své žalostné vnady a chraplavě šeptaly se znuděnou profesionální chlípností: „Deutscher Soldat? Du ficken? Zigaretten… Fleisch…“

	Mladí muži v polní šedi se nerozmýšleli. Cigarety a plechovky „masa z dědka“, jak nazývali standardní masové konzervy ze svých přídělů, které se podle obecného mínění vyráběly z mrtvých důchodců, rychle změnily majitele. Louče byly zhasnuty a oni si užili prchavou chvilku vzrušení v chvějící se, sténající temnotě a tiskli se na děvky krčící se v průchodech.

	„To je žrádlo,“ zaúpěl tiše Anglán, „jeden velkej bordel pod širým nebem, majore! Odveďte mě odsud, nebo budu po zbytek života chodit s ptákem v pozoru!“

	Hardt se zakřenil a protlačil se hloučkem mladých esesmanů dohadujících se s třemi děvkami o ceně. Tiše děkoval Bohu za civilisty i děvky, které činily přítomnost posádky Starého plešouna v zatemněných ulicích méně podezřelou.

	Pomalu procházeli obleženým městem a mířili k Mosele, kde Hardt věděl, že musí zahnout doprava a pokračovat na západ podél řeky. Nemohli riskovat použití mostů pro případ, že by byli kontrolováni hlídkami, které by po nich chtěly doklady. Minuli první most – lhostejná skupina francouzských civilistů, co venku hledají zbytky jídla na další den války. Strážní ve svých červenobíle pruhovaných budkách je líně sledovali, když procházeli kolem s ohnutými rameny, jako by přiznávali, že patří k poraženým. Stejným způsobem prošli i kolem druhého mostu.

	Započali dlouhý výstup na vyvýšeninu, odkud mohli pozorovat baterii, která byla jejich cílem. Opět se ocitli na předměstí – průmyslovém, šedivém a pochmurném, s rozbitými továrnami a dílnami dávno vyřazenými z provozu téměř nepřetržitým americkým vzdušným a dělostřeleckým bombardováním. Tady zase ve vchodech číhaly nenápadné postavy. Tentokrát však neprodávaly svá těla, nýbrž jídlo. Očividně se nacházeli ve čtvrti černého trhu. Němčinou s těžkým přízvukem nebo rychlejší, hrdelní lotrinskou francouzštinou se příchozím nabízely cigarety, konzervy, víno, a když odmítli zastavit a koupit, následovaly vzteklé nadávky.

	„Vůbec si jich nevšímejte,“ sykl Hardt. „Prostě jděte, jako bychom sháněli něco konkrétního. Nezastavujte se.“

	 

	Uplynulo pět minut. Pak dalších pět. Dosud neopustili čtvrť, ale kradmých postav už ubylo a Hardt věděl proč. Dostávali se do těsné blízkosti německé druhé obranné linie a fronty. Burácení děl znělo s každým krokem hlasitěji a noční oblohou znovu a znovu blýskaly šarlatové plameny vybuchujících granátů. Ani drsní, nenasytní šmelináři z černého trhu nehodlali riskovat kůži za hrst podřadných německých cigaret.

	Došli ke křižovatce. Hlavní ulice vedla přímo a rovnoměrně stoupala směrem ke Gravelotte a návrší, kde kdysi, jednoho horkého srpnového dne před mnoha lety, stará pruská garda porazila francouzskou císařskou armádu. Hardt zaváhal. Němci na téhle silnici určitě postaví hlídku, říkal si. Pak se rozhodl. Pokračovat po ulici bylo nebezpečné.

	„Oukej, vezmeme to boční uličkou – tou první napravo,“ rozkázal šeptem.

	Muži ho poslušně následovali. Tiše, jako šedí severoameričtí vlci vynořující se z nekonečného borového lesa při slídění po kořisti, zmizeli v hlubokých stínech polorozpadlých domů. Několik minut se plížili ulicí a připadalo jim, že jejich boty v úzkém prostoru vydávají pekelný rámus. Pak se náhle ulice rozšířila a na protějším vrcholku ji spatřili, jasně ozářenou měsícem, který se vynořil z roztrhaných mraků.

	„Baterie Führer?“ otázal se van Fleet.

	„Ano,“ odpověděl Hardt rychle, když si připomněl krátký okamžik, kdy ji viděl shora během nešťastného letu s Bystrozrakým, „to je přesně ona.“ Vyštěkl spěšný rozkaz a zbytek posádky se přikrčil ve stínu, zatímco on a van Fleet se plazili vpřed, až zmizeli za hromadou dřeva.

	Od západu baterii dobře maskoval hustý les, který rostl na vrcholku, ale od východu, směrem z města, snadno rozeznal úzký vstup do pevnosti – betonovou bránu střeženou pozicemi chráněnými pytli s pískem, které budou obsazeny pěchotou.

	„Těžká fuška, co, majore?“ pronesl van Fleet, jako by mu četl myšlenky.

	„Těžká fuška, Clarry,“ souhlasil Hardt. Prohlížel si místo, lokalizoval ocelové kupole baterií, které kryly čtyři klíčové body, dovedně ukrytý flak a kulometná hnízda rozesetá na východním svahu. „Opravdu sakra tvrdý oříšek.“

	Opřel se o klády a hřbetem ruky si přejel přes unavené oči. Snažil se vtisknout si všechny detaily do paměti pro budoucí použití a zároveň přemýšlel, jak se dostanou dovnitř a vyřadí ukrytá velká děla z akce.

	„Frontální útok na hlavní bránu bude k ničemu,“ řekl zadumaně van Fleet a vyslovil tím jeho myšlenky.

	„Jo. To máte pravdu. Než bychom se dostali dovnitř, byla by celá posádka Mét na nohou. Ne, na to můžeme zapomenout.“ Překulil se zpět na břicho a znovu si prohlížel zlověstnou siluetu opevněné baterie. „Ale přesto tou zatracenou bránou budeme muset projít. Jiná cesta není.“

	„Ale jak, šéfe?“ opakoval van Fleet.

	Tato zásadní otázka však prozatím zůstávala nezodpovězena. V tu chvíli spustila americká noční dělostřelba. Náhle zazněl tupý skřípavý zvuk, který se téměř okamžitě proměnil ve vzteklé, zlostné vytí.

	„Přichází pošta,“ křikl Zrzek. „Držte ty vaše pitomý hlavy dole!“

	Nepotřebovali pobízet. V příštím okamžiku se nad nimi přehnala v plné síle zuřivá salva a vybuchla na předměstí za nimi v obrovské ničivé vlně.

	 

	Zatímco spěchali zpět, odkud přišli, po zdech rozbitých budov kolem nich se šplhaly nehezké fialové plameny. Všude se povalovala opuštěná mrtvá těla. Ranění, muži i ženy, se svíjeli na krvavém dláždění a chabě volali o pomoc, která nikdy nepřišla.

	Před nimi se s mohutným řevem zřítil obytný blok. Vysoko k planoucí obloze vyšlehly zářící rudé jiskry. Vběhli do boční ulice. Ani ne třicet metrů před nimi dostal konvoj koňských povozů Wehrmachtu přímý zásah. Někteří koně ihned padli s těly roztrhanými šrapnely, žalostně ržáli a leželi na dlažbě. Ostatní se splašili. S očima rozšířenýma hrůzou a hořícími hřívami vlajícími za nimi dusali ulicí a za sebou táhli roztříštěné vozy.

	„Nechte toho, krucinál!“ zasípal Anglán, když prchali pryč. „Stačí, že se nás snaží sejmout Skopčáci, a teď se k nim přidáte ještě vy, Yankeeové!“

	Ale nikdo ho neposlouchal. Každý člen posádky Starého plešouna se soustředil na vlastní přežití v divokém pekle, přeskakoval hořící trosky, odstrkoval z cesty omámené, zraněné civilisty, utíkal nahoru a dolů ulicemi, které se pod jejich dupajícíma nohama prudce otřásaly.

	Pak, stejně náhle jako začalo, noční ostřelování skončilo a zanechalo za sebou hlučné, možná ještě děsivější ticho. Běžící muži postupně zpomalili do klusu a nakonec do chůze. Ale zdánlivě dlouhou dobu nikdo nepromluvil, dokonce ani Anglán. Civilisté okamžitě začali rabovat čerstvě poškozené domy a obchody. Jako houf hladových šedých myší se vyhrnuli ze sklepů a krytů, kde se ukrývali během bombardování, s pytli a batohy připravenými na tohle noční cvičení. Ignorovali raněné, ležící v krvavých strouhách a sténající o pomoc, a brali vše, co našli – plechovky, balíky látek, bochníky chleba – a cpali je do pytlů, načež se přesunuli k další kouřící ruině.

	 


Kapitola 5

	Muži T-Force na sebe hleděli šokovanýma očima. Něco takového nikdy předtím neviděli – smečku zvířat v lidské podobě, čenichající v prachu příkopů po hrsti cetek – ani v severní Africe. Prošli kolem skupiny žen ohnutých nad mrtvým koněm, s rukama až po zápěstí od krve, jak ho řezaly, sekaly a trhaly v zoufalém spěchu odnést si kus drahocenného masa.

	„Panebože,“ vydechl Střelec, „to jsou teda dámy!“

	I jeho opovržlivý tón se však při tom pohledu vytratil. „Chlapi, kdo to neviděl, neuvěří.“

	Hardt přikývl. „Ano, ale pospěšme si, chlapi. Brzo nastanou potíže… Cítím to ve vzduchu.“

	Zrychlili krok, bezcitně se prodírali vířícími davy v ulicích starého města poblíž řeky. Prošli kolem obou mostů. Hlídky byly tentokrát pozorné a u vstupu na druhý most připravovali mladí příslušníci SS ve strakatých maskovacích kápích kulomet Spandau, jako by každou chvíli očekávali problémy. Spěchali dál roztaženi do zástupu a rukama svírali pistole ukryté v kapsách. V nevysvětlitelné předtuše se potili.

	Právě došli ke křižovatce, kde se silnice z Maizieres napojovala na neuspořádanou síť ulic starého města, když se to stalo. Nocí se ozvalo vrčení polopásových transportérů. Zahvízdaly píšťalky. Zazněly chraplavé německé rozkazy. Zablikaly baterky jako hejno světlušek a němečtí vojenští policisté začali ze všech stran obkličovat rabující. Vběhli přímo doprostřed německého policejního zátahu!

	Muži T-Force zareagovali jako zkušení veteráni. Když transportéry plné esesmanů v maskovacích uniformách skřípaly na první rychlost úzkými ulicemi, následované vojenskou policií se samopaly, okamžitě se otočili. Byla to přirozená reakce – ani příliš rychle, ani příliš pomalu – jak by se asi zachoval průměrný Francouz při konfrontaci s mocí Německé říše. Policisté pokračovali v cestě pravidelným krokem a hnali civilisty před sebou jako dobytek, očividně s úmyslem dostat je na náměstí napravo od nich, kde proběhne kontrola dokumentů a zatýkání.

	Hardt rychle přemýšlel. Jestli je Němci dostanou na náměstí a vyžádají si osobní doklady, jsou vyřízení. Musí utéct ještě předtím. Jeho oči zuřivě těkaly ze strany na stranu a hledaly únikovou cestu, zatímco je policisté hnali spolu s ostatními vyděšenými civilisty směrem k náměstí. Malý skrček před ním náhle mlaskl. Upustil těžký batoh, který nesl, protlačil se davem a vrhl se k nejbližší zdi. Jediným zoufalým odrazem vyskočil nahoru a chytil se horní hrany.

	„Halt – stehenbleiben!“ zahřměl za nimi drsný německý hlas. Muž jako by ho neslyšel. Z důvodu známého jen jemu nechtěl padnout do německých rukou. Vrtěl se a kroutil a škrábal se na zeď. „Halt oder ich schiesse!“ rozkázal tentýž hlas.

	Francouz se dál snažil vyšplhat na zeď. Polovinou těla už byl za vrcholkem. V téže chvíli policista vystřelil ze samopalu. Noční vzduch pročísly kulky. Ženy hystericky zaječely. Muži se vrhli na zem. Všude náhle panoval zmatek, když se drobný mužík zřítil ze zdi s tělem téměř přeříznutým vejpůl a s úděsným žuchnutím dopadl na dlažbu. To byla příležitost, na kterou Hardt čekal.

	„Za mnou – rychle,“ sykl naléhavě.

	Zamířil doprava ke vchodu do uličky a přeskakoval strnulá těla. Jeho muži běželi za ním. Němcům chvíli trvalo, než se vzpamatovali. Pak chraplavý hlas cosi vztekle štěkl. Hned nato spustil samopal. Kulky se odrážely od zdí a všude létaly modré jiskry. Úlomek kamene zasáhl Hardta do tváře. Vyjekl bolestí, ale pokračoval v běhu stejně jako jeho muži. Zmizeli v temné uličce a němečtí vojenští policisté za nimi se prodírali davem civilistů. Obrněnce zvýšily rychlost a jejich motory hlučně burácely.

	Na krátký okamžik vysvitl zpoza mraků bledý měsíc a vrhl tenký paprsek světla na dva muže stojící na konci ulice. Bylo to jen na vteřinu, to však Hardtovi stačilo, aby zahlédl záblesk kovového přívěsku na jejich krku. Byli to němečtí vojenští policisté!

	„Halt!“ potvrdil jeho rychlý úsudek alkoholem zhrublý hlas, zvyklý vydávat rozkazy, kterých je uposlechnuto. Měsíc se opět schoval a uvrhl úzkou uličku do neproniknutelné tmy.

	„Jdeme dál,“ zašeptal Hardt.

	Střelec za ním vytáhl pětačtyřicítku. „Doleva, majore,“ sykl spěšně. Hardt tak učinil.

	„Halt, sage ich,“ zavelel znovu hlas ze tmy. To byla chyba.

	Střelec vypálil po hlase. Tmu probodl šarlatový záblesk. Hardt zachytil dramatický výjev, když se pod policistou podlomila kolena a ruce divoce zamávaly ve vzduchu. Pistole cinkla o dláždění a pak jeho smrtelnou agónii zahalila tma. V příštím okamžiku stál Volant u jeho šokovaného kolegy. Němec se s bolestným výkřikem zapotácel, když ho bývalý taxikář praštil hlavní pistole do obličeje, a mezi prsty mu silným proudem vytryskla krev. Anglán zarazil koleno do Němcova rozkroku. Když se předklonil a pokoušel se křičet přes horké zvratky, které mu náhle zalily hrdlo, kopl ho kolenem přímo pod bradu. Cosi prasklo. Němec se skácel se zlomeným vazem. Běželi dál.

	Za nimi spustila hysterická palba ze samopalu. Olovo vyšívalo za jejich patami vzor z modrých jisker. Kulky se odrážely od dláždění. Střelec se na chvíli zastavil a vypálil přes rameno na své pronásledovatele. Jeden z policistů se náhle zastavil a těžce dopadl na mokrou dlažbu. Řidič polopásového transportéru za ním se neúspěšně pokusil zabrzdit. Pásy rozdrtily ležící tělo na krvavou kaši. Vzduch byl náhle plný zlostných výkřiků a divokého práskání samopalů. Střelec se otočil a běžel za ostatními.

	Zahnuli za roh. Před nimi napravo se vynořila vysoká zeď.

	„Sem – rychle, proboha!“ sykl Hardt.

	Aniž by čekal, jestli slyšeli jeho rozkaz, vyskočil a chytil se za skleněnými střepy pokrytý vrcholek zdi. Měl pocit, jako by se mu do dlaní zařezával tucet žiletek. Ale na bolest nebyl čas. Zatímco mu z rukou stříkala horká krev, vytáhl se nahoru. Zbytek mužů T-Force učinil totéž. Hluk pronásledovatelů sílil, ale blížili se opatrně. Nikdo nechtěl, aby ho potkal osud jejich kamarádů.

	Holanďan, nejtěžší a nejpomalejší z posádky, vyskočil na zeď a sklouzl. Vyjekl silnou bolestí, když mu skleněné střepy rozpáraly dlaně.

	„Drž hubu, kurva,“ zasyčel nasupeně Střelec. „Vysoukej svou tlustou prdel sem nahoru!“ Nevnímaje sklo, zařezávající se mu do hrudi, natáhl se dolů a vytáhl svého parťáka na zeď.

	Ocitli se v jakési zahradě, už dlouho zanedbané a zarostlé mokrým plevelem. Zrzek potmě narazil do skleníku. Prošel skrz rozbité sklo a vztekle nadával. Zpoza zdi se ozval výkřik jejich pronásledovatelů vyburcovaných hlukem.

	„Hier… die sind hierdrüben,“ zvolal někdo vítězoslavně. „Schnell!“ Zazněl zvuk těžkých bot dupajících dlážděnou ulicí.

	Ztěžka přeběhli opuštěnou zahradu. Objevila se brána. Hardt ji s funěním otevřel a okamžitě zalezl zpátky dovnitř.

	„Do hajzlu!“ zaklel.

	„Co je, šéfe?“ ptal se van Fleet. Hruď se mu divoce dmula. Ostatní doklopýtali k nim.

	„Transportér… venku je transportér s reflektorem.“

	„Do prdele, co teď?“ zavrčel Zrzek. „Mám…“

	„Ne, půjdu já, seržo.“ Byl to Střelec. „Podle toho, jak se ti teď klepou pazoury, bys ani nedokázal stáhnout ženský kalhotky.“

	Zrzek konsternované pohlédl dolů na svou velkou tlapu svírající pistoli. Střelec měl pravdu. Ruka se mu třásla jako osikový list ve větru.

	„Ale…,“ namítl.

	„Žádný ale,“ odsekl Střelec a odstrčil velkého poddůstojníka. Opatrně vykročil branou. Policisté za nimi; se pořád ještě nedostali přes zeď. Ale brzy se jim to podaří. Musel se trefit první ranou.

	Maskovaný obrněnec plný příslušníků SS v přilbách parkoval asi patnáct metrů daleko. Jeho motor tiše vrčel a voják stojící vedle řidiče otáčel reflektorem sem a tam po ulici. Chladné bílé světlo prozkoumalo každý hluboký stín, než se posunulo dále, a postupně se blížilo k bráně, v níž se napjatě krčil.

	Rychle se narovnal. Vytáhl svůj Colt 45 a zamířil na bílý kruh zářícího světla. Jeho ztuhlé tělo zůstávalo ukryto ve stínu. Pomalu a velmi opatrně mačkal spoušť s vědomím, že nesmí minout. Vypustil z plic zbytek vzduchu a vystřelil. Velká pistole v jeho ruce poskočila. Hluk výstřelu se odrážel úzkou ulicí. Světlo okamžitě zhaslo. Náhle je oslepila tma. Ale byli rychlejší než muži v obrněnci.

	Zatímco Střelec pumpoval na transportér zbytek zásobníku a sadisticky se radoval nad výkřiky zasažených mužů, Hardt vyskočil na nohy a vykřikl: „Jdeme – přes cestu!“

	O zlomek sekundy později běželi jako diví uličkou, aby zmizeli ve tmě. Kolem nich pročesávaly vzduch kulky. Ale i když to nakonec dokázali a hlasy jejich pronásledovatelů postupně utichly, sípající Hardt si zasmušile uvědomil, že za sebou zanechali na míle širokou stopu…

	 


Kapitola 6

	„O tom není pochyb, Herr General,“ řekl Harzig se šťastným úsměvem v kulaté tváři, „museli to být oni.“ Priess na něj chladně hleděl a obličej měl ztuhlý v kamenném zamračení. „Musíte se krucinál takhle křenit? Šklebíte se jak opice na klacku! Tři moji muži byli dnes v noci zabiti a další vážně zraněn. To není nic, čemu byste se měl smát, Harzigu.“

	Postarší příslušník gestapa rychle potlačil radost ze svého objevu. Na tváři se mu usadil falešně ustaraný výraz.

	„Natürlich, natürlich, Herr General,“ řekl spěšně. „Také jsem zarmoucen jejich smrtí – a věřte mi, až přijde čas, donutím ty mrzké Američany za to zaplatit.“ Rozhodil ruce a kožený kabát hlasitě zavrzal. „Ale jak říkají žabožrouti – neuděláte omeletu, aniž byste rozbil vejce. Ti chudáci umřeli pro dobrou věc, i když se nikdy nedozvědí, jak dobrou.“

	Priess unaveně vzdychl. „Dobrá, Harzigu. Ale k věci. Jaké jsou vaše závěry?“

	Harzig odpověděl s obvyklou dychtivostí. Po posledním nočním bombardováni, které naznačovalo, že Američané zahajují změkčování obrany před posledním všeobecným útokem, se chtěl co nejrychleji dostat z města, dokud ještě funguje letiště.

	„Byli to oni, na to vemte jed. Felčaři zjistili, že olovo, které vytáhli z mrtvých policajtů, pochází z amerického koltu a takovou zbraň žabáci na černým trhu nemají.“

	„Pokračujte,“ pokynul mu souhlasně Priess.

	„Podle polního četnictva byli jen čtyři nebo pět, takže usuzuji, že to byla průzkumná četa.“

	„Možná. Ale co zkoumali?“

	„Ano, o to jde – co? Byli ve starém městě, ale tam není nic důležitého, jen černý trh a bordely.“

	Priess odfrkl. Nerad slyšel o métské vykřičené čtvrti, která, i když přinášela úlevu jeho mužům, týdně vyřadila z boje v průměru padesát polních myší s diagnózou delikátně nazývanou „nepříjemný chlad na špatném konci“.

	„Ne, tam opravdu nic není,“ souhlasil. „Většina našich objektů leží na západě, jestli šli po nich.“

	„No, nehodlám si přivodit noční můru vymýšlením, co je mohlo v Métách zajímat. Myslím, že důležitější je zjistit, kde se v tuto chvíli nacházejí. Když dovolíte, Herr General…“

	Bez čekání na Priessovo svolení přešel k velké mapě obrany města, která zdobila jednu zeď jeho velitelství. Poklepal na mapu jako žalostná parodie štábního důstojníka při přípravě k boji. Pokud by situace nebyla tak vážná a plán malého tlouštíka tolik slibný, Priess by se mu vysmál do obličeje. Teď však zůstal zticha.

	„Víme, že Američané prorazili skrz naše linie zde – u Maizieres-les-Metz – a že poslední noc byli spatřeni tady – severně od řeky.“ Rosolovitou rukou nakreslil velký kruh, až jeho kabát hlasitě zavrzal jakoby na protest proti tak nezvyklé námaze. „Můj závěr tedy je, že se musí ukrývat někde v této oblasti.“

	„Ano, můžete mít pravdu, Harzigu. A co s tím zamýšlíte dělat?“

	„Chci tu oblast prohledat, dokud je nenajdu. Rutinní policejní práce, generále, nic víc.“

	Priess na něj užasle zíral. „Tomuhle říkáte rutinní policejní práce?“ vyštěkl vztekle. „Znáte tamější terén, Harzigu?“

	Harzigův úsměv se vytratil. „Vlastně ne.“

	„Dobrá, tak vám ho popíšu.“ Teď zase Priess dával lekci. „Oblast po obou stranách silnice Méty – Thionville je nejprůmyslovější region města. Jsou tam továrny, doly, sklady, většina z nich nyní beze zbytku zničená a opuštěná. Abyste to místo důkladně prohledal, potřeboval byste několik praporů mužů. Mohou tam být desítky míst, kde se mohou Amíci ukrývat. A já prostě nemám muže, kteří by je hledali. Potřebuju každičkou polní myš – každého, kdo udrží pušku – na frontě. Ten kovbojský generál Patton může každým dnem zaútočit.“

	Harzig zvedl kypré ruce, jako by odrážel fyzický útok. „To si uvědomuji, Herr General,“ řekl spěšně smířlivým tónem. „Velmi dobře si to uvědomuji. Jenže po vás nechci dva prapory pěchoty, ale jen dva už celkem postarší specialisty, kteří jsou právě přiděleni k vašemu velitelství a kteří, pokud se nepletu, se zrovna nehroutí pod návalem práce.“

	„Jak to myslíte, Harzigu?“ pohlédl na něj ostře Priess.

	„Takhle, Herr General.“ Spěšně vysvětlil svůj plán na lokalizaci hledaných Američanů v průmyslové džungli na sever od obleženého města, zatímco Priess ho fascinovaně poslouchal. „Takže už chápete?“ pozvedl hlas, protože americké střemhlavé bombardéry se znovu blížily. „Jsem si zatraceně jist, že se budou hlásit právě takhle, a jakmile to udělají, chytíme je během pár minut.“

	Zatímco bunkr velitelství se třásl a houpal pod výbuchy prvních bomb a venku se rozezněl křik a rozkazy, Priess pokýval přerostlou hlavou v zamyšleném souhlasu. „Myslím, že jste na to přišel, Harzigu,“ odtušil pomalu, jako by mluvil sám se sebou.

	 

	Zatímco Harzig spřádal plány na jejich dopadení, muži T-Force majora Hardta také nezaháleli. Pod energickým velením Velkého Zrzka se připravovali vyrazit z úkrytu. Přikrývky a osobní výstroj nakládali do džípů, čistili zbraně a obyčejné střelivo měnili za stopové v očekávání nočního boje.

	„Nebude trvat dlouho a mají nás, Clarry,“ svěřoval se Hardt s ustaraným výrazem ve tváři van Fleetovi, zatímco oba důstojníci pozorovali muže při přípravách. „A můžete vsadit svůj poslední dolar, že si dají dvě a dvě dohromady a vyjde jim pět.“

	„Jak to myslíte, šéfe?“ ptal se van Fleet a pomyslel si, že málokdy viděl majora tak znepokojeného jako nyní.

	„Myslím ten zničený tank a tyhle zatracený skopčácký policajti, co jsme dneska v noci zabili v Métách. Hned jim muselo být jasné, že jsme někde za jejich liniemi, a brzy nás začnou hledat, pokud už nezačali.“

	„Ale veliteli,“ namítal van Fleet. „Jak se sakra dostaneme k té baterii? Je tam jenom jeden vchod. A sám víte, že nejsme dost silní na to, abychom dovnitř prorazili čelním útokem.“

	„Oukej, oukej, van Fleete,“ odsekl zlostně Hardt, „nemusíte to zase tak dramatizovat. Já vím, já vím. Ale teď se zcela soustředím na to dostat T-Force z tohohle místa.“

	„Ale kde se schováme, až odtud odejdeme?“

	„Pamatujete si tu úzkou cestu na druhé straně města s výhledem na baterii?“

	Poručík přikývl a bezděčně si hrál s ocelovými brýlemi.

	„Dobrá, všiml jste si té rozbité dílny nalevo od místa, kde jsme leželi?“

	„To nemůžu říct.“

	Hardt se podrážděně zamračil. „Tak mi věřte, že tam byla. A můj odhad je, že naše džípy se do ní pohodlně vejdou.“

	„Ale jak se dostaneme skrz německý hordy ve městě, šéfe?“ ptal se dotčeně van Fleet. „Jsou všude a i ten poslední kripl pozná americkej džíp plnej Yankeeů.“

	Hardt se náhle usmál, poprvé od chvíle, kdy se vrátili z města a on uspořádal rychlou poradu s Holanďanem a Střelcem.

	„Ano, poznají nás okamžitě,“ začal pomalu. „Ale víte, vymyslel jsem malý plán, jak nás dostat na druhou stranu, i když nás poznají.“

	Van Fleet na něj nechápavě hleděl. „Jak to myslíte, šéfe?“

	Ale než mohl major Hardt své tajemné sdělení vysvětlit, ve vratech do poničené lokomotivní remízy se objevila rozložitá postava se samopalem Schmeisser v rukou.

	„Hände hoch – alle!“ zavelel s děsivou prudkostí. „Los – wird s bald?“

	Van Fleetovi se zastavilo srdce. Hardt měl pravdu. Němci už je našli. Jeho ruce se pomalu zvedly do vzduchu a muži T-Force kolem se rozesmáli.

	„Teď jsem vás, hošánci, přistihnul s kalhotama dole,“ chechtal se „Němec“.

	Van Fleet si zhluboka vydechl úlevou. Muž v německé uniformě nebyl nikdo jiný než Holanďan Schulze.

	 

	„Vidíte sami,“ vysvětloval Hardt svým mužům o něco později, když byly džípy naloženy a jejich osobní zbraně pečlivě ukryty pod přikrývkami, „že není jiný způsob jak se dostat na dosah té baterie. Němci v Métách nás zrovna neuvítají s otevřenou náručí, a tak,“ zašklebil se, „tam přijedeme jako váleční zajatci pod eskortou támhletěch Němců.“ Ukázal na půl tuctu svých vojáků oblečených v německých uniformách, které Holanďan a Střelec sebrali německým mrtvým. „Velet bude četař Holanďan Schulze, který dočasně přijme národnost svých předků.“ Schulze ostýchavě hleděl na své velké boty, zrudlý ve tváři ze svého rychlého povýšení a toho, že byl náhle centrem pozornosti.

	„Těžká vozidla necháme tady a za soumraku vyrazíme v džípech. A pamatujte – jestli nás zastaví, mluvit bude Holanďan. Zná řeč. A vy koukejte vypadat hezky vystrašeně, jak se patří na chlápky, co právě padli do německýho zajetí. Jasné?“

	„Jo,“ zaťal Velký Zrzek pěst zvíci šunky. Očividně cítil, že musí dodat slovům velitele váhu. „A koukejte na to myslet. Protože jestli uvidím, že se někdo tváří drze, nakrmím ho na místě kloubovým chlebíčkem.“ Výhrůžně se na vojáky zamračil.

	O chvíli později se jeho výhrůžný pohled proměnil v zrudlé překvapení, když jeho slova přivítala salva smíchu. Otočil se k Hardtovi.

	„Co jsem říkal, majore?“ vyhrkl ohromeně.

	Hardt zavrtěl hlavou a potlačoval smích. „Zapomeňte na to, Zrzku, zapomeňte na to…“

	 

	Zbytek dne ubíhal neskonale, až tíživě pomalu. Čekali na západ slunce, protože Hardt si netroufl testovat věrohodnost jejich „německé eskorty“ za denního světla. Ale nakonec obloha popelavě zešedla a na válkou zpustošenou francouzskou krajinu se začaly snášet stíny jako černé vrány. Major Hardt věděl, že brzy nastane čas vyrazit. Zavolal si Anglána do velitelského džípu a dal mu rozkazy.

	„Porušíme rádiové ticho. Je potřeba odeslat zprávu generálu Pattonovi.“

	Anglánův pobavený výraz okamžitě zmizel.

	„To je trochu ošemetný, pane,“ řekl rychle. „Fricové jsou v rádiový detekci sakra dobrý.“

	„Já vím, Angláne. Ale to riziko musíme podstoupit. Potřebuji od generála pomoc.“

	Anglán souhlasně kývl. Bez dalších námitek usedl za velké rádio, které bylo jeho pýchou a radostí.

	„Fajn, pane,“ ohlásil věcným tónem, „ale pokuste se to co nejvíc zkrátit, aby nás nemohli zaměřit.“

	„Budu se snažit. Dobrá, jdeme na to.“ Rychle přečetl zprávu, kterou si připravil na útržek papíru. „Útok na cíl zítra odpoledne. STOP… Požaduji vzdušnou podporu jako krytí. STOP. Naše pozice zhruba…“ nadiktoval souřadnice, zatímco Anglán rychle mluvil do mikrofonu. Nakonec dodal: „Kéž nám štěstí přeje, Hardt. STOP.“

	Anglán ztěžka vydechl a sundal si sluchátka. „Klidně to můžete zopakovat, majore,“ otřel si pot z tváře. „Zopakovat co?“

	„Kéž nám štěstí přeje,“ zamručel malý Londýňan, když ukládal sluchátka pod vysílačku, kterou pak překryl maskovací sítí. „Budeme ho sakra potřebovat, jestli vás to zajímá.“

	Hardt se usmál, ale nic neřekl. Během půl hodiny si kolona džípů opatrně razila cestu k hlavní silnici Maizieres – Méty.

	 


Kapitola 7

	„Cochon,“ řekla Wanda přidušeně s gauloiskou přilepenou na tlustém spodním rtu. Její znuděné oči zíraly do prázdna. „Neříkala jsem ti ‚vyčisti je‘?“

	„Ale Wando, cherie, dělám, co můžu.“ Harzig se nahý choulil u jejích nohou v kožených kozačkách a třásl se v bázlivém, ale slastném očekávání. Pozvedl kartáč. „Podívej, tvůj otrok má kartáč připravený…“

	„Merde alors,“ zavrčela a ani se neobtěžovala pohlédnout dolů. „Čisti, Frici!“ Naprázdno švihla bičem a přitiskla černé třásně k jeho obličeji.

	„Uch!“ hekl Harzig, znovu se předklonil a jal se přejíždět kartáčem po její levé holínce, jako by na tom závisel jeho život. Celé jeho tělo se chvělo vzrušením.

	Wanda zírala z okna a v jejích tmavých očích bylo možné vyčíst jen nekonečnou únavu. Venku začalo znovu pršet – drobný lezavý déšť, který jako by byl nedílnou součástí tohoto šedivého kraje. Náhle ji přepadla sžíravá touha po hřejivém bílém slunci a žlutozelených loukách její rodné Provence. Pryč z tohoto mizerného města na severu a zatracené války, která jako by neměla nikdy skončit.

	„Wando, cherie,“ vpadl jí Harzig do snění, „mohla bys trochu pohnout pravou nohou, aby tvůj otrok mohl – no však víš.“

	Věděla, co chce. Ten tlustý německý úchylák se chtěl podívat mezi její stehna v černých hedvábných punčochách.

	„Sale con!“ zavrčela pánovitě. „Pucuj a neotravuj.“ Znovu práskla bičem a tvrdě jím švihla přes doruda sešlehaná záda. Tentokrát zněl bolestný výkřik opravdově.

	„Wando,“ vykřikl plačtivě na protest, „to tvého otroka opravdu bolelo. Víš, že jsi sama hned na začátku říkala, že to nebudeš dělat, pokud to sám nebudu chtít, cherie…“

	Pohlédla na něj a její tmavé oči plály náhlým vztekem. Chvíli byla v pokušení ho doopravdy zbičovat. Ale včas se zarazila. Přece jen byl od gestapa – a ona ho potřebovala, pokud se chtěla dostat pryč z Mét se zdravou kůží. Ovládla svůj hněv a znechuceně odhodila bičík na starou postel.

	„Idiote,“ zaklela, „už nemám chuť.“

	„Ale Wando,“ protestoval.

	„Drž tu svou velkou skopčáckou klapačku,“ odsekla znechuceně, od špačku přilepeného ke spodnímu rtu si zapálila další cigaretu a skočila do postele, která pod její vahou zavrzala.

	Harzig se krčil na kolenou, s tupou zvířecí výčitkou si prohlížel její kypré tělo, načež se dal do skládání náčiní – kartáče, hadry, krém – které používali během „zvláštního zacházení“. Konečně je uklidil pod komodu a rozmrzele se na ni podíval.

	„Co udělal tvůj otrok špatně?“ otázal se váhavě.

	„Přestaň už s tím zasraným otrokem,“ opáčila vztekle a potáhla z cigarety. „Situace je příliš vážná na skotačení. Ve starém městě kolují zvěsti, že Amíci každou chvíli zahájí konečný útok. A co jsi udělal pro to, abys nás ještě předtím dostal ven?“ Našpulila rty ve francouzském výrazu nevole. „Nic!“

	„Ale ano, Wando,“ protestoval hlasitě. „Víš, že pro tebe udělám všechno. V nejbližších dnech, teď už v nejbližších hodinách, ty a já odletíme z tohohle prokletého města díky laskavosti německé Luftwaffe.“

	Pomalu se otočila a zvědavě na něj hleděla, jako by ho viděla poprvé v životě. „Díky laskavosti německé Luftwaffe,“ opakovala jeho slova.

	Hrdě se na ni usmál a hltal její nádherné tělo s načerveno namalovanými bradavkami vykukujícími bázlivě z černých košíčků korzetu a na úžasnou kůži barvy slonoviny mezi lemy jejích černých punčoch a červenými volány podvazkového pásu.

	„Ano. Víš, objevil jsem, že za našimi liniemi se pohybují Američané.“

	„Takže?“

	„Takže Wando, miláčku,“ usmál se nad svou prohnaností, „rozhodl jsem se, že titíž Američané zajistí komisaři Harzigovi a jeho nádherné francouzské přítelkyni jednosměrný lístek z Mét. Tohle jsem navrhl velícímu generálovi…“

	Rychle vysvětlil nápad, který přednesl Priessovi, a když skončil, viděl, že je přesvědčena stejně jako generál SS. Nevšiml si mírně rezervovaného pohledu v tmavých francouzských očích.

	„Co tomu říkáš, Wando, cherie?“

	S předstíranou vášní našpulila rty. „Pojď sem, drahoušku, a ukážu ti to,“ vydechla zastřeně.

	Harzig nepotřeboval dvakrát pobízet. Rozběhl se k posteli, jeho lačné ruce přejížděly zběsile nahoru a dolů po jejím vnadném těle, zasypával polibky její ňadra, ústa, šíji, zatímco ona ho vískala v řídnoucích vlasech, jako by utěšovala rozradostněného psa, který právě zahlédl zvláště šťavnatou kost.

	Konečně byl připraven. Uchopila ho pevnou rukou jako vzácný plod.

	„Ach,“ vydechla, „můj malý Casanova je tak rychle připravený.“ S dobře promyšleným vzdychnutím roztáhla nohy. Zasunul jí nedočkavé ruce pod zadek. „Vylez na mě, můj malý otroku,“ zavelela a upírala zrak na funící brunátnou tvář.

	„Ja… Wanda…,“ zasupěl a zvedl chlupaté koleno, aby na ni nalehl. Ale nebylo mu přáno. Právě když usadil své ochablé břicho pohodlně do měkké, teplé kolébky jejích stehen, ozvalo se zuřivé bouchání na dveře a rozrušený německý hlas.

	„Herr Kommissar… Herr Kommissar, jste tam? Našli jsme je… Herr Kommissar…“

	 

	Jejich cesta zatemněnými Métami byla jednotvárná. Těsně před severním předměstím potkali útvar pochodujících mužů – pěchotu přesouvající se na frontu s unaveným držením těla jako pěšáci na celém světě. Hardt okamžitě šťouchl do Volanta, aby zpomalil, a když projížděli kolem, Holanďan se vyklonil z kabiny a vztekle na ně řval, že jdou moc po prostředku mokré silnice. Pěšáci přijali nadávky beze slova. Neprotestovali ani, když je konvoj ohodil blátem.

	„Balíci, vždycky ty nejpodřadnější kusy na společenském žebříčku,“ téměř soucitně poznamenal van Fleet. „Všude je to stejné, co, šéfe?“

	Hardt neodpověděl. Příliš se soustředil na jejich situaci.

	Ale jeho obavy byly zbytečné. Zbytek cesty proběhl bez incidentu. Dokonce i dělostřelectvo 3. armády ‚ mlčelo a nezavdávalo všetečné vojenské policii důvod vyrazit do zatemněných pobořených ulic, jak obvykle po nočním bombardování dělávala pro udržení pořádku.

	Když nyní první růžové záblesky na obzoru a vzdálené hřmění oznámily, že se zpožděním brzy začne každonoční „hněv“, odbočili na křižovatce a rychle vyjeli boční uličkou, kterou použila posádka Starého plešouna předešlé noci na průzkumné misi. Hardt ihned spatřil opuštěnou tovární halu, nebo co to bylo před obklíčením.

	„Támhle to je, Volante,“ rozkázal. „Nahoru a doprava.“

	O několik minut později Holanďan a Zrzek vyrazili pažbami samopalů zatlučená vrata a džípy vjely dovnitř. Jejich zatemněná světla matně ozářila interiér: dlouhá úzká dílna, po obou stranách vyrovnané stařičké soustruhy, které klidně mohly vyrábět první Ford T, pod propadlým stropem z nahrubo otesaných zčernalých dřevěných trámů.

	„Žádnej extra hotel, pane,“ poznamenal Anglán a elegantně uhnul z proudu deště pršícího dovnitř z díry přímo nad ním.

	„To máte pravdu, Angláne,“ opáčil Hardt. „Ale v bouři je každý přístav dobrý.“ Rozhlédl se kolem. „Zrzku, ať to lítá. Zatlučte vrata zpátky a podívejte se, jestli se na střeše najde nějaká pozorovatelna. A žádný oheň nebo světlo. Odchod.“

	Hala byla okamžitě plná hektické aktivity. Muži T-Force vykonávali velitelovy rozkazy. Velký Zrzek je honil sem a tam jako vzteklý buldok. Hardt chvíli sledoval jejich práci, pak se obrátil k van Fleetovi.

	„Oukej, Clarry, pojďme se podívat ven.“

	„Rozkaz,“ uhlazeně odpověděl van Fleet.

	Společně šmátrali podél stěn úkrytu a odtáhli nechutně páchnoucí starý závěs visící přes rozbité okno na vzdáleném konci. Hardt vykopal zbytky skla, a když se vysypalo na dvůr venku, protáhl se skrz. Van Fleet ho o vteřinu později následoval.

	Z místa, kde stáli na špinavém dvorku, který páchl naftou a močí, dobře viděli na pevnost, v níž se ukrývala baterie Führer. V růžové záři dělostřelby rozeznávali, kde vnější zdi rostly ze svahu, a dvě matně se lesknoucí kovové kupole, jež ukrývaly děla, která snad brzy zničí. Dál se pevnost ztrácela za temnými řadami stromů rostoucích až na vrchol kopce, kde v roce 1870 bojovali Prusové ve špičatých přilbách.

	„Náročný děťátko,“ poznamenal van Fleet, „a vstupní brána určitě bude radost pohledět.“

	„Haji,“ zavrčel Hardt a zažíval stejný pocit frustrace jako předešlé noci, když si to místo prohlížel poprvé.

	„Větrací šachty?“ nadhodil s nadějí van Fleet. Hardt zavrtěl hlavou.

	„To sotva. Pevnost postavili v devadesátých letech. To se s podobnými vymoženostmi neobtěžovali.“

	„A co druhá strana? Tam by mohl být lepší přístup.“

	„Nemohl. Ta strana je čelem k nepříteli. Obávám se, že tam žádný snadný přístup nebude.“

	Náhle se zarazil, vyrušen kovovým cinkáním, mísícím se s pomalým klapotem koňských podkov. Oba důstojníci okamžitě otočili noční dalekohledy. Chvíli nedokázali identifikovat čtyři objekty, které po dlouhém stoupání k baterii táhly unavené kobyly. V ostrém růžovém světle zapadajícího slunce vypadaly jako prastaré lokomotivy z raných dob železnice. Z dlouhých komínů šlehaly rudé plameny. A vtom Hardt luskl prsty na volné ruce.

	„To je to, čemu Skopčáci říkají gulášový kanóny,“ vyhrkl.

	„Cože?“

	„Mobilní kotle pro jejich kuchaře, aby mohli připravovat jídlo za pochodu.“

	„Rozumím, šéfe. Kuchyně na kolečkách.“

	„Jo, tak nějak.“

	Chvíli stáli tiše a se zájmem pozorovali postup malé kolony k bráně. Když první kůň došel k velkým ocelovým vratům, která mu bránila v další cestě, odsunula se doleva. Ostatní automaticky následovali, bez jediného slova, alespoň jak dva vzdálení pozorovatelé dokázali odhadnout. Evidentně se jednalo o dlouho zaběhnutou rutinu.

	První kobyla unaveně zastavila. Nějakou chvíli se nic nedělo. Hardt rychle zaostřil dalekohled, aby lépe viděl.

	Ve zdi pevnosti, asi sto metrů od hlavního vchodu, se otevřela malá ocelová dvířka, kterých si předtím nevšiml. Do tmy zazářil obdélník žlutého světla a zahlédl muže ve službě, kteří vypřahali první gulášový kanón z postrojů, zatímco kobyla sklonila hlavu a pásla se na mokré trávě. Malý konvoj pod krytím tmy očividně přivezl denní příděl jídla pro posádku pevnosti.

	Hardt zamyšleně sklonil dalekohled a pohlédl na svého společníka. Van Fleet velice opatrně pokývl hlavou.

	„Jo, šéfe, jestli myslíte na to co já… pak jo.“

	 

	„Verdammte Schweinerei!“ klel Harzig bez sebe vzteky, když jeho velký plán tak bídně skončil, a kopl do kola opuštěného staghoundu. „Ty zasraný Amíci zase proklouzli!“

	„Ale není to tak dlouho, Herr Kommissar,“ prohlásil jeden z polních četníků, který spěšně sestavil výjezdový oddíl. Zvedl olivově hnědou hmotu haše. „Ještě teplá. Jaké plýtvání. Půlka zbyla.“ Ponořil tlustý ukazovák do hmoty a olízl ho. „Prima. Lepší než ty starý kobyly, co nás jima krmí.“

	„Ale ale, ne tak zhurta,“ vyštěkl Harzig. „Nemůžu myslet, když tu takhle melete pantem.“ Znechuceně se odvrátil a přinutil svůj unavený mozek k myšlení, zatímco postarší vojenští policisté pročesávali výtopnu, plnili si kapsy nedopalky cigaret, tabulkami čokolády Hershey a plechovkami amerického jídla.

	Američané měli v Métách rozhodně něco za lubem, to bylo jisté. Varování před tyfem, kterým chtěli odradit potulující se polní myši, toho bylo jasným důkazem. Nebyli to obyčejní pěšáci, byli to experti s jasným cílem. Ale co bylo tím cílem?

	Hryzal si spodní ret a přemýšlel, co teď udělá. Jeho zrak náhle padl na poddůstojníka Luftwaffe, který velel jedné z maskovaných zaměřovačích dodávek, jež je dovedly k úkrytu Američanů. Poddůstojník zapíchl špendlík do americké cigarety a kouřil ji s výrazem nekonečného potěšení v bledé tváři, jako by inhaloval samotnou esenci života.

	„Četaři,“ zavolal.

	Poddůstojník vyskočil do pozoru a rukama automaticky šmátral po bocích špatně padnoucích šedých kalhot.

	„Herr Kommissar?“

	„Chci s vámi mluvit. Pojďte sem.“

	Voják rychle zahodil cigaretu a přešel k němu. Harzig si chvíli vychutnával vystrašený pohled v jeho očích – přítomnost důstojníka gestapa stále vyvolávala v průměrném Němci smrtelný strach, pomyslel si potěšeně.

	„Vy jste zachytil zprávu, kterou jsme použili k zaměření tohoto místa, že?“

	„Jawohl, Herr Kommissar.“

	„Co se v ní říkalo?“

	Četař mu to rychle pověděl. Když Harzig slyšel souřadnice, pocítil náhlý závan naděje.

	„Ale to je ono. Pokud dokážeme identifikovat ty souřadnice, budeme znát jejich cíl a najdeme je!“ vyhrkl nadšeně.

	„To nepůjde, Herr Kommissar,“ zavrtěl četař pevně hlavou.

	„Jak to myslíte – nepůjde?“ obořil se na něj vztekle.

	„Američané používají jiný souřadnicový systém než my. Potřebovali bychom nějakou jejich vojenskou mapu oblasti, abychom zjistili, kde se to místo nachází.“ Pokrčil rameny. „A tu nemáme.“

	Harzig si chvíli hryzal spodní ret. „Ale musí existovat nějaký způsob, jak to zjistit. Kdybychom dokázali určit, jaké měřítko map obvykle používají…“

	„Jsou desítky možností,“ přerušil ho pochmurně poddůstojník. „Dejte to šifrantům. Někdo s mozkem…“ Náhle se zarazil, jako by ho něco napadlo. Harzig si uvědomil, že něco ví.

	„Co je, člověče?“ vyštěkl. „Ven s tím!“

	„Ehm, Herr Kommissar, za starých časů v roce 42 nebo 43, kdy to vypadalo, jako že… kdy každý věděl, že Německo vyhraje válku, jsme měli Francouze s radistickým týmem, který byl kouzelník na prolamování partyzánských šifer. Ale od americké invaze…“ Pokrčil rameny a nechal Harziga, ať si to domyslí sám.

	„Chcete říct, že ten žabožroutskej parchant dostal bobky?“

	Poddůstojník přikývl. „Ano. Profesor – tak jsme mu říkali, protože tak vypadal – usoudil, že bude lepší, když se znovu stane francouzským vlastencem. Odmítl nadále spolupracovat s dešifrovacím týmem.“

	„Je tenhle, ehm, Profesor, pořád v Métách?“

	„Ano, Herr Kommissar.“

	„Dobrá, jdeme,“ zvolal Harzig, který se chytal stébla.

	„Kam?“

	„Na schůzku s tím vaším Profesorem.“ Harzigova prasečí očka krutě zaplála. „A jestli nedokáže ty zatracené souřadnice rozluštit, pak mu Bůh pomáhej. Nepřežije ani den!“

	Postarší poddůstojník se náhle zachvěl.

	 

	 


TŘI

	BATERIE FÜHRER

	„Řeknu to takhle. Vy, mein lieber Major, nám pomůžete zabít toho vašeho kovbojského generála v Nancy!“

	komisař Harzig majoru Hardtovi

	 


Kapitola 1

	Major Hardt opatrně zvedl hlavu. Tma byla téměř neproniknutelná. Ale s použitím starého triku, kdy zvednete hlavu našikmo, dokázal rozeznat hrubé obrysy baterie: čtyři kupole, rozeklanou siluetu velké brány, holý pás země před ní, vyčištěný právě proto, aby obráncům v případě útoku nic nepřekáželo ve střelbě. Silně si hryzal spodní ret. Baterie Führer byla vskutku tvrdý oříšek k rozlousknutí. Čelní útok by byl holá sebevražda. Jediná cesta dovnitř povede lstí. Pokud se jejich plán nezdaří, bude muset generál Patton čekat, „až peklo zamrzne“, jak s oblibou říkával, než baterie padne.

	„Clarry,“ zašeptal a snažil se rozptýlit pochybnosti.

	„Šéfe?“

	„Jste připraven?“

	„Jo. Velkej Zrzek odvedl dobrou práci. Má chlapy hned napravo od těch malých dvířek. Bez jediného zvuku.“ Van Fleet se tiše zachechtal. „Řek bych, že se Zrzka bojí víc než Němčourů. Každopádně jsou připraveni a čekají. Teď záleží všechno na nás.“

	„To máte svatou pravdu,“ zašeptal Hardt. „Panečku, jestli…“ Zarazil se. Ztuhl a srdce se mu rozbušilo skoro bolestně.

	„Co je, šéfe?“ sykl van Fleet.

	Velmi, velmi pomalu ukázal major rukou na vyčnívající kus skály nalevo od nich. „Tam!“ vykroužil skoro bezhlesně rty.

	Cosi se pohnulo. Deset nebo dvanáct metrů od nich se od skály odlepil stín. Někdo si uprdl a pak se ozvalo šplíchání vody o zem.

	„Fric na hlídce chčije,“ odfrkl Střelec u Hardtova druhého boku.

	Major rychle kývl hlavou a bleskově zhodnotil fakt, že voják má přes pravé rameno pověšený samopal. Jedna dávka ze schmeisseru a celá posádka bude zburcovaná. Co udělá?

	Střelec jako by mu četl myšlenky. Když si strážný zapnul poklopec a začal se šourat po pěšině směrem k nim, sykl: „Mám ho sejmout, majore?“

	Než mohl Hardt odpovědět, tmu proťal tenký záblesk modrého světla. Voják rozsvítil baterku na rameni, aby lépe viděl, kam šlape. Tenký modrý paprsek se pomalu a neúprosně sunul k místu, kde se po obou stranách blátivé stezky krčila posádka Starého plešouna. První zareagoval van Fleet.

	„Kámen,“ sykl spěšně, „támhle… za ním.“

	Hardt zuřivě šmátral po mokré zemi a sotva se odvažoval dýchat. Bahno, štěrk, žádný kámen padnoucí do ruky. A světlo se blížilo!

	„Rychle, propána, šéfe,“ šeptal zoufale van Fleet. „Ten parchant tu bude co nevidět.“

	Hardtovy prsty náhle našly kámen velikosti pěsti. „Mám ho,“ špitl.

	„Oukej,“ odpověděl van Fleet. Mihl se stříbrný záblesk, jak vytáhl svůj oblíbený nůž. „Napočítejte do tří a hoďte.“

	„Ale Clarry…“

	Příliš pozdě. Van Fleet právě vyklouzl z úkrytu a plížil se nahoru po svahu, tiše a vražedně jako had v džungli. Hardt rychle napočítal do tří. Zafuněl a vší silou hodil kámen do tmy. Snad celou věčnost se nic nedělo. Pak kámen udeřil o cosi tvrdého. Modré světlo se na okamžik zakomíhalo. Pak zmizelo, jak se strážný otočil za podivným zvukem.

	To byl osudný pohyb. Z trávy se vynořila vytáhlá postava. Jako duch docupitala k přikrčené postavě Němce. Hardt zaťal pěsti a sotva se odvažoval dýchat. Jestli to ten hejsek z Bostonu podělá, budou v tom až po uši.

	Van Fleet pocítil záchvěv starého strachu, který jej kdysi proměnil v chladnokrevného zabijáka. Silou vůle ho přemohl. S vědomím, že pokud protivník zareaguje o zlomek sekundy rychleji než on, je po něm, cinkl ostřím nože o skálu u ruky. Němec se otočil. Van Fleet zahlédl podrážděný výraz v mladé tváři pod hranou helmy ve tvaru uhláku. Pak se vrhl vpřed.

	Nůž pronikl látkou. Narazil na hrudník, stočil se a o jílec se zarazil v masu. Strážný zasípal. Nechápavě otevřel ústa, jako když ryba vyvržená na břeh lapá po vzduchu. Van Fleet neznal slitování. S nechutným zamlaskáním vytáhl nůž a vrazil ho vojákovi do břicha. Čepel hladce vjela dovnitř. Umírající v křečích vydechl. Van Fleetovu ruku náhle zalila horká lepkavá krev. Rychle vytáhl nůž. Strážný ležel mrtev u jeho nohou. Van Fleet se nad ním tyčil, zvedal se mu žaludek a ze všech sil bojoval se spalující touhou zahodit nůž a utíkat pryč, pryč, pryč…

	Konečně se vzpamatoval. Skoro ledabyle se předklonil a zhasl modré světlo, přičemž si dával pozor, aby nepohlédl mrtvému do tváře. Krev z nože otřel o Němcův kabát. Se zafuněním vrátil nůž do pochvy na straně vysoké boty a plížil se k ostatním.

	„Oukej, šéfe,“ šeptal bezbarvým hlasem, „oukej.“

	 

	Mezi stromy, kde leželi, se začala vinout řídká mlha. Nervy měli napjaté k prasknutí a uši nastražené na sebemenší zvuk. Hardt se znovu podíval na zeleně svítící ciferník svých hodinek. Pokud němečtí kuchaři nebudou mít zpoždění, každou chvíli se objeví na stezce. Přitiskl ústa na Střelcovo ucho.

	„Pošlete to dál – za chvíli je tu máme. A žádný střílení, jasný?“

	„Se ví, majore, nejsem takovej trouba jako Schulze.“ Jako vždycky si nedokázal odpustit dovětek. „Nemusíte mi to kreslit, majore.“ Přesto se poslušně odplazil předat zprávu Holanďanovi Schulzemu.

	Minuty ubíhaly. Hardt už začal pochybovat, zda přijdou, když zaslechl přidušené frkání unaveného koně. Ztuhl a otočil hlavu po větru, aby lépe slyšel. Rozeznal tiché cinkání postrojů, jako by byly zabalené do hadrů, a pravidelné klapání kopyt.

	„Připravte se,“ rozkázal, „už jsou tu, chlapi.“

	Posádka Starého plešouna napjatě vyčkávala. Věděli, že úspěch odvážného plánu závisí na nich. Van Fleet neslyšně vytáhl nůž. Hardt viděl, jak se ocel zaleskla, pak obrátil pozornost k malé karavaně.

	Za několik sekund se objevili němečtí kuchaři. Jejich siluety se rýsovaly proti obloze a nohy měli zahalené v mlze, jako by se brodili chomáči bavlny. Škrábali se strmou stezkou a za uzdy vedli staré kobyly, které za sebou táhly „gulášové kanóny“ a z nozder vyfukovaly obláčky páry. Hardt měl pocit, že musí slyšet hlasitý dech jeho mužů, kteří čekali, až jejich smrtící past sklapne. Ale zdálo se, že neslyší nic. Nic netušíce kráčeli dál jako tolikrát předtím a podle všeho ještě dlouhý čas potom. Nevinné oběti, říkal si. Potrava pro děla. Pak tu myšlenku zapudil. Musel se soustředit na jiné věci.

	Právě míjeli osamělý dub stojící napravo od blátivé stezky. To byl signál, na kterém se dohodli. Kuchaři se dál soustředěně plahočili vzhůru po stezce s hlavami skloněnými ke svým velkým botám a helmami lesknoucími se krvavou červení od záře vysokých komínů jejich kotlů.

	Hardt se rychle krátce nadechl a hvízdl. Jednou, dvakrát, třikrát. Tenhle každodenní zvuk zněl na tomto místě a v této situaci velmi strašidelně. První Němec okamžitě zvedl ruku. To bylo přesně to, co Hardt doufal, že udělá.

	„Teď!“ rozkázal.

	Muži T-Force vyskočili vpřed. Kuchaři propadli panice, když na ně z obou stran stezky vyskákaly stíny. Jeden kůň poplašeně zařehtal.

	„Im Himmelsnamen…“ Němec poplašný výkřik nedořekl. Do překvapeného obličeje udeřila pěst a skácel se jako podťatý. V dalším okamžiku zavládl všude chaos.

	Hardta obklopil těžký závan česnekového odéru. Chytil se do křížku s kuchařem býčí postavy. Silné ruce mu chňaply po krku. Nozdry mu náhle naplnil pach jídla, když Němec, netečný k šarvátce kolem něj, triumfálně zavrčel a zesílil stisk. Před Hardtovýma očima se rozsvítily červené, zelené a bílé hvězdičky. Zoufale se oháněl po kuchařově šklebící se kruté tváři. Stisk nepovolil.

	„Pomoc,“ zasípal. „Proboha, zbavte mě toho zmetka!“

	Kuchař se zasmál. To byla poslední věc, kterou v životě udělal. Náhle se odnikud vynořil Anglán. Okamžitě zareagoval. Vytáhl samopal a udeřil kovovou pažbou kuchaře do umaštěného zátylku. Kov pleskl o maso. Kuchař vyjekl bolestí a uvolnil ocelové sevření.

	Hardt se zapotácel a lapal po dechu. Anglán zahodil samopal. Bez zaváhání skočil Němci na záda. Visel tam jako opice s nohama obtočenýma okolo jeho pasu a zběsile ho tahal za helmu. Přilba sklouzla muži z hlavy a kožená přezka se mu krutě zaryla do krku. Anglán silně zatáhl. Němec klesl na kolena, divoce poulil oči a žadonil o milost. Žádné se nedočkal. Anglán ho uškrtil a mrtvý kuchař se svalil na zem jako polámaná panenka.

	„Díky, Angláne,“ zašeptal Hardt chabě. Nerovný boj kolem nich pomalu končil. Anglán lapal po dechu.

	„Chudák,“ zavrčel a prohlížel si muže, kterého právě zabil. Pak se dal opět dohromady. „Ale kuchaře jsem nikdy neměl rád – ve všech armádách jsou to stejný nenažraný lakomci.“

	 

	Během pěti minut odvalili mrtvé kuchaře z cesty a posádka Starého plešouna si oblékla jejich uniformy. Každý z nich držel uzdu jedné prastaré kobyly. Hardt se naposledy ohlédl na své muže, jejichž tváře proměnila rudá záře z hořících kotlů v umrlčí lebky.

	„Dobrá,“ rozkázal tiše, „všichni víte, co máte dělat. Nechceme žádný průšvihy. Oukej, jdeme.“

	Volantův kůň zafrkal a couvl. „Panebože, majore, jak se krucinál tohle řídí?“

	„Mlaskni na ní jedničku a jemně s ní cukni dopředu,“ navrhl Anglán. „Má výkon jenom jednoho koně, kámo.“

	Ale nikdo se nezasmál. Malý zástup pomalu šplhal vzhůru k pochmurnému obrysu pevnosti a tomu, co tam na ně čekalo.

	 


Kapitola 2

	„Vstávat, ty hromado žabáckejch sraček – vstávat!“ Zatímco dvojice postarších poddůstojníků Luftwaffe s hrůzou v očích přihlížela, komisař Harzig se natáhl a přitiskl žhnoucí konec svého doutníku k Profesorově zakrvácené bezvědomé tváři. Místnost naplnil zápach spáleného masa. Profesor vyjekl bolestí. Jeho oči zamrkaly a znovu nabyl vědomí. Harzig se narovnal a shlížel na Francouze, kterého už půl hodiny bezúspěšně mučil.

	„To je lepší,“ řekl měkce a pokynul většímu z obou poddůstojníků. „Dejte mu hlt koňaku – toho levnýho.“ Ukázal na dvě láhve, které s sebou přinesli do Profesorova zničeného bytu, vybaveného několika ubohými kousky nábytku z devatenáctého století. „Pro toho žabáckýho parchanta ty splašky stačí.“

	Příslušník Luftwaffe beze slova učinil, co mu řekl. Zatímco Harzig si zase okázale pohrával s doutníkem, zaklonil Francouzovi potlučenou hlavu a propasíroval pár kapek koňaku skrz jeho opuchlé, rozbité rty. Profesor zakašlal a chabým gestem naznačil, že má dát láhev pryč.

	„Merci,“ zasípal. „Merci beaucoup.“

	Harzig zíral na Francouze. Přestože věděl, že pokud má chytit nepolapitelné Američany, počítá se každá vteřina, dával si načas, aby si Francouz plně uvědomil jeho nadřazenost a hrozbu. Svého času viděl mnoho podobných vězňů – ctihodných občanů střední vrstvy, kteří se museli naučit, že jejich hodnosti, postavení, tituly neznamenají vůbec nic, jakmile se ocitnou v rukou gestapa. Nakonec se všichni plazili jako nejposlednější pasák nebo zlodějíček, který by za sklenici piva prodal vlastní matku.

	„Na, Herr Professor,“ řekl nakonec ocelovým hlasem, „byl byste nyní tak laskav a dal mi informaci, kterou od vás žádám?“

	Francouz, jehož kolaborace s Němci v tučných letech ho vytáhla ze zastrčeného provinčního lycea na katedru aplikované matematiky na univerzitě v Métách, roztřeseně hleděl na svého mučitele. „Ale já nemohu… nemohu, musíte pochopit, že…,“ bránil se horlivě, „musíte!“

	„Musím?“ otázal se Harzig cynicky.

	Profesor nezaregistroval ironii. Rychle se toho slova chopil. „Víte, Herr Kommissar, staré časy jsou pryč. Pokud bych vám pomohl, dostal bych se do vážných potíží s vlastními úřady.“ Olízl si slinu z koutku roztrženého rtu. „A musím myslet na své místo. To přece chápete…“

	Jeho slova ukončilo bolestné vyjeknutí, když ho Harzig tvrdě udeřil přes tvář, až jeho hlava narazila na zeď. Poddůstojníci stojící za komisařem znovu zalapali po dechu a šokovaně na sebe pohlédli.

	„Teď poslouchej, ty žabí lejno,“ ušklíbl se Harzig, „na tebe i tvoje místo zvysoka seru. Tahle chátra z maquis ti stejně ufikne koule, tak jako tak – možná tupou břitvou, kterou na takových jako ty s oblibou používají. Takže se nevzpírej. Pomoz nám a my pomůžeme tobě.“

	Francouz pevně zavrtěl hlavou s ústy křečovitě sevřenými, jako by si netroufal je otevřít. Harzig se rozhodl.

	„Fajn, ty svině, řek‘ sis o to,“ vykřikl. „Až s tebou skončím, budeš mě prosit na kolenou, abych ti dovolil nám pomoct.“ Otočil se k poddůstojníkům. „Hej vy, napusťte vodu do támhletoho bidetu. Hněte sebou, člověče!“

	Zatímco poddůstojník roztočil oba kohoutky a napouštěl vodu do bidetu, Harzig pokynul druhému z mužů. Společně popadli Francouze a táhli ho přes místnost. Vyděšeně poulil oči, když si uvědomil, co se s ním za chvíli stane.

	„Napuštěno, komisaři,“ ustoupil poddůstojník stranou.

	„Výborně.“ Harzig popadl Profesora za límec na krku. Donutil ho k předklonu, takže hleděl do smaltované mísy plné vody.

	„Ne… ne…,“ trylkoval Profesor. Zoufale vykopl pravou nohou. Harzig snadno uhnul.

	„Tak, ty hajzle, říkal sis o to,“ zavrčel a strčil mu hlavu pod vodu.

	Když mu voda naplnila plíce, Profesor se zuřivě snažil vysvobodit. Ale oba poddůstojníci ho teď drželi za nohy. Ať sebou mrskal sebevíc, nedokázal se vyprostit. Když ho už už hrozila pohltit hučící temnota, Harzig ho vytáhl z vody a upustil na podlahu, kde bolestivě dávil a zvracel vodu s krví.

	„Teď bude mluvit, komisaři,“ zafuněl větší poddůstojník. „Tím jsem si jist.“

	„Samozřejmě! O to se postarám. Dobře, pánové, ještě jednou.“ Hořce se zasmál. „A s citem, prosím.“

	Pod Harzigovým velením ležícího Francouze zvedli a znovu ponořili jeho hlavu do bidetu. Spánkem se udeřil o mísu. Z úst mu prudce vytryskly bubliny vzduchu. Zuřivě se kroutil a pokoušel se vysvobodit z krutého sevření. Marně. V nekonečném strachu mu povolily svěrače močového měchýře.

	„Ten zmetek se pochcal,“ odplivl si opovržlivě Harzig a povolil stisk. „Fajn, vytáhněte ho.“

	Na poslední chvíli ho poddůstojníci vytáhli z vody, a když popadl dech, křičel přes růžové zvratky, které mu plnily ústa: „Udělám… cokoliv…“

	Harzig se lhostejně opřel o zeď a stroze se zasmál. „Neříkal jsem vám to, pánové? Nakonec se všichni poddají.“

	 

	O půl hodiny později, opět v čisté košili a se sklenicí koňaku u boku, se Profesor bledý a otřesený skláněl nad mapami rozloženými před ním na stole a tiše mručel, jak prováděl rychlé výpočty do poznámkového bloku u ruky.

	„Nejsou to jejich standardní mapy v měřítku 1:100 000,“ oznámil po chvíli.

	„Co to znamená, chlape?“ dožadoval se Harzig, který mu nahlížel přes rameno a pravidelně bafal z levného doutníku. Ale Profesor jako by ho neslyšel. Na mučení jako by už zapomněl. Opět se stal matematikem, zcela ponořeným do problému.

	„Ani to nevypadá na mapu 1:500 000,“ mumlal si pro sebe, když s pravítkem v ruce šoupal po mapě a snažil se najít souřadnice. Náhle mlaskl, jak to dělávali francouzští učitelé, když jednali s obzvlášť hloupým žákem. „Samozřejmě,“ vyhrkl, „používají mapy 1:20 000, které jsme vyrobili v zimě 1939-40. Museli je najít v Paříži.“ Rychle naškrábal do bloku několik čísel, zatímco Harzig v naprostém úžasu zíral na jeho skloněnou hlavu.

	O chvíli později položil Profesor pravítko na mapu a nakreslil čáru. Znovu nahlédl do poznámek a nakreslil druhou čáru, která protnula tu první. Náhle vzhlédl s vítězným úsměvem na tučné zmučené tváři. „Mám to. Je to Mort d’Homme.“

	„Cože?“

	Profesorova slova přehlušil úder dělostřelectva XX. sboru, který si Hardtovo hlášení vyžádalo. Harzig se instinktivně přikrčil, když se vila zhoupla jako loď na moři, zasažená velkou vlnou.

	„Kde?“ zeptal se znovu, když se údolím přehnala první salva palby a rozléhala se několikanásobnou ozvěnou. „Kde to je?“

	„Mort d’Homme,“ odpověděl vyčerpaným a bezbarvým hlasem, jako by si teprve teď uvědomil, co udělal. „Vy, Němci, tomu říkáte baterie Führer.“

	 

	„Mám to, Wando,“ oznámil rozjásaně Harzig, když rozrazil dveře do jejího pokoje. „Víme, kde jsou – Amíci!“ Stárnoucí blondýna polekaně vzhlédla od skříňky položené na propadlé posteli, která obsahovala stříbrné šperky a mince, její výdělek za dvouroční pobyt v Métách. „Co jsi slyšel, Frici?“

	Podpatkem boty za sebou přibouchl dveře a ztlumil hřmění nepřátelské dělostřelby na snesitelný rámus. „Ti Amíci, co jsem ti o nich říkal. Naše jízdenka z tohohle zatraceného místa. Mám je!“

	Oči se jí rozzářily. „Kde?“

	„Mort d’Homme. My tomu říkáme baterie Führer.“

	„Dobře, dobře,“ vydechla a rychle zaklapla šperkovnici, jako by si už představovala, jak nastupuje do čekajícího transportního junkerse, který je vysvobodí z obleženého města. „Ale co děláš tady, Frici? Proč nejdeš po nich?“

	„Kvůli tomuhle,“ trhl Harzig palcem za sebe. „Američani bombardujou oblast mezi městem a baterií. Je naprosto odříznutá.“

	„Odříznutá…,“ opakovala a předstírané nadšení vymizelo z její napudrované tváře tak rychle, jako se objevilo.

	„Neboj se,“ odvětil srdečně, když si všiml jejího výrazu. „Baterii brání muži z métské kadetní školy, sami bývalí poddůstojníci, vyznamenaní v boji a doporučení na důstojnický výcvik. Jsou to nejlepší vojáci v oblasti. Naši milí Amíci proti nim nebudou mít šanci, věř mi, Wando.“ Zasmál se a ukázal zlaté zuby. „A i kdyby ano, počkáme si na ně, jakmile tahle zatracená palba skončí.“

	Sáhl do kapsy koženého kabátu a vytáhl láhev koňaku, kterou přinesl od Profesora. „Napijeme se, Wando, cherie!“ Trochu prosebně na ni pohlédl. „A možná bys mi mohla dopřát trochu zvláštního zacházení. Přece jen to může být náš poslední společný večer v Métách. Měli bychom to oslavit, nemyslíš?“

	„Jo.“ Vstala a pomalu přešla ke skříni, kde měla schované bičíky. „To je asi pravda, Frici.“

	Chvíli stála před otevřenou skříní a prohlížela si náčiní svého řemesla. Ale její mysl byla na míle daleko. Wanda Lejeune totiž spřádala vlastní plán na útěk z Mét, a tento plán již nezahrnoval tlustého gestapáka, který tak nedočkavě čekal na její „zvláštní zacházení“.

	 


Kapitola 3

	„Žrádlo,“ zavrčel Holanďan Schulze s porýnským přízvukem, který zdědil po svém německém otci, narozeném ve stínu gotické katedrály v Kolíně nad Rýnem. „Pošlete sem službu. Nemáme na to celou noc.“

	Četař, který otevřel boční dvířka, přikývl. „Jasně, jasně, klídek. Brzo budete zpátky ve svých teplých postelích, žádnej strach.“

	„Hm,“ zavrčel Holanďan a zesílil hlas přes dělostřelbu. „My musíme zpátky těmahle sračkama, zatímco vy si sedíte pěkně v pohodlí a bezpečí pod kilometrem betonu.“

	„To je ale pech,“ ušklíbl se poddůstojník a otočil se k mužům v bílých uniformách, kteří čekali v úzké, žlutě osvětlené chodbě. „Dobře, nezdržujte to. Vyložte ty gulášový kanóny. Podíváme se, jakou spálenou zem pro nás kuchaři dneska vymysleli.“

	Schulze uhnul na stranu, jako by chtěl nechat projít muže ven do tmy a mlhy, kterou v pravidelných intervalech probodávaly výbuchy granátů.

	„Tam,“ ukázal s hranou nenuceností a zvedl velkou ruku, jako by si chtěl urovnat helmu. Místo toho s překvapivou rychlostí zaútočil. Loktem zasáhl četaře přímo pod bradu. Němec se zapotácel vzad, narazil na zeď a zběsile lapal po dechu. V témže okamžiku se ze tmy vynořili Střelec a Volant. Než si oba vojáci ve službě uvědomili, co se děje, udeřily je zezadu do hlavy těžké klacky mužů T-Force. Padli jako pytle.

	T-Force se ihned nahrnula do chodby. Četaře odtáhli do příhodného kamrlíku poblíž vchodu a svázali ho jeho vlastním páskem a dva bezvědomé krvácející vojáky šoupli vedle něj.

	„Oukej, Zrzku, přiveďte sem kulometníky – poklusem!“

	Muži T-Force, kteří utvořili posádku kulometu, nepotřebovali pobízet. Rychle vklouzli do chodby, zatímco venku se jejich kamarádi zakopávali v krytu masivní zdi pevnosti, připraveni odrazit jakýkoliv protiútok, který by mohl přijít po ukončení palby XX. sboru. Pod Zrzkovým energickým vedením nastavili zbraně tak, aby kryly celou délku chodby.

	Hardt se spokojeně otočil k ostatním. „Oukej, dáme se do práce, chlapi! Clarry, vy půjdete se mnou. Střelec, Volant a Holanďan nás budou krýt. Vy, Zrzku, spolu s Anglánem přivedete ostatní s výbušninami.“

	„Vždycky seženu ty nejlepší místa v hledišti,“ zasmál se Anglán. „Tohle je rozhodně ta nejbezpečnější práce – leda že by nás posral kůň.“

	Ale nikdo neměl na jeho vtipkování čas. Pohybovali se v srdci nepřátelské pevnosti, oblečení v nepřátelských uniformách, a věděli, co je čeká, pokud je odhalí. Museli se pohybovat rychle, vykonat svou práci a vypadnout. Rozptýleni do malých skupinek, jak Hardt nařídil, vyrazili ponurou chodbou do nitra Mort d’Homme.

	 

	Velmi, velmi opatrně přešli Hardt s van Fleetem tunelem s výklenky k ocelovému žebříku připevněnému ke zdi. Po obou stranách byly páternstery a lesklé ocelové klece páchly olejem a korditem.

	„To je ono,“ zašeptal Hardt.

	„Výtah na munici?“

	„Přesně.“

	„Pro děla?“

	Hardt zamyšleně přikývl. Zdviže vedly dolů do skladu, kde během bojové akce zpocení muži, svlečení do půl těla navzdory říjnovému chladu, ručně nakládali padesátikilogramové projektily do výtahu pro střelce kdesi nahoře. V této chvíli ho však sklad nezajímal. Celou svou pozornost soustředil na děla v ocelových kupolích.

	„Na co myslíte, šéfe?“ otázal se van Fleet tiše a jeho zuby se ve tmě tunelu bíle zaleskly.

	„Zajímalo by mě, jestli tam nahoře drží někdo službu,“ ukázal na dělové šachty kdesi ve tmě nad nimi.

	„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ odvětil van Fleet a jeho hlas nedal najevo ani známku po strachu, který cítil.

	„Jo, já vím… já vím.“ Rozhodl se. Otočil se a mávl na ostatní ze Starého plešouna, kteří se krčili ve stínu se zbraněmi v pohotovosti. „Sem, chlapi – rychle!“

	Přiběhli k nim.

	„Fajn,“ řekl Hardt. „Skopčácký kanóny jsou tam nahoře. Nevíme, jestli tam mají posádku nebo ostrahu. Ale všichni víte, proč jsme tady. Proto budeme muset jít dovnitř a zjistit to.“

	„Jak to myslíte, pane?“ zeptal se Zrzek.

	Místo odpovědi ukázal Hardt na dvě zdviže. „Nepoužijeme žebřík. To by bylo příliš průhledné. Vyšplháme tudy.“ V šeru na něj napjatě zírali a on vyloudil úsměv. „Doufám, že se nikdo z vás nebojí vejšek. Protože to budete potřebovat. Jdeme.“

	Bez dalšího slova si pověsil karabinu přes rameno, chytil se lesklého ocelového lana a přitáhl se. Van Fleet vlezl do druhé šachty a napodobil ho. Začali se šplhat nahoru do tmy. Pět metrů… deset… patnáct… Hardt supěl námahou, měl pocit, že karabina na ramenou váží tunu, a přemýšlel, kam až šachta vede. Dalších pět metrů. A dalších. Nepříjemný zápach oleje slábl. Na zrudlé, zpocené tváři jako by ucítil chladnější vzduch. Ale dosud se neobjevilo žádné světlo, které by znamenalo, že dosáhl vrcholku šachty. Přitahoval se dál, slyšel jen svůj namáhavý dech a Anglána kdesi ve tmě pod sebou. Copak se nikdy nedostane k ústí?

	A pak se objevila slabá záře asi pět metrů nad jeho hlavou. Naposledy se přitáhl po kluzkém laně jako kdysi dávno v tělocvičně West Pointu, kde na něj zespoda řvali vymydlení gymnastičtí instruktoři. O chvíli později ležel rozvalený na mokrém betonu a ztěžka oddechoval.

	Ale ne dlouho. Právě když se z šachty vynořil Anglán, ozvalo se tiché pšouknutí, které by za jiných okolností bylo jen obhrouble směšné. V této chvíli však představovalo signál bezprostředně hrozícího nebezpečí.

	„Někdo si právě uprdnul!“ vydechl Anglán, čímž vyslovil Hardtovy myšlenky.

	„Jo, támhle vepředu,“ zašeptal velitel T-Force v odpověď a opatrně si sundával karabinu. „V chodbě napravo.“

	„Stráž?“

	„Ano.“

	V následujícím okamžiku se ze tmy na konci dlouhé vlhké chodby odlepil menší stín. V šeru zasvítila baterka a zastihla van Fleeta, právě když se drápal ze šachty. Strážný zareagoval instinktivně. Volnou rukou sjel k pistoli u pasu. Ale nestačil ji vytáhnout. Hardt, klečící na koleni, ho zasypal prudkou dávkou od boku. Kulky se odrážely od betonu. Ale jedna ho zasáhla do žaludku. Tiše vykřikl a pak se pod ním podlomila kolena jako pod čerstvě narozeným hříbětem. Baterka třeskla o zem a zhasla.

	Hardt instinktivně cítil, že škoda už byla napáchána. Jak se střelba rozléhala dutou ozvěnou v tunelu, vyskočil na nohy, zamával karabinou a vykřikl bez ohledu na hluk: „Pojďte, chlapi! Vytáhněte si prst z prdele! Pohyb!“

	Zbytek skupiny se drápal ze šachet a běžel za ním. Zdánlivě odnikud se vynořil voják a zápasil s pouzdrem na pistoli. Anglán ho vzal přes obličej pažbou samopalu, a když s žalostným zaúpěním padl na kolena, Střelec ho mocně kopl ze strany do hlavy. Běželi dál. Z temnoty se vynořil další Němec. Zrzek ho pěstí srazil k zemi, ani nezpomalil. Z tunelu vyskočil důstojník nebo poddůstojník, zastoupil jim cestu a namířil na ně pistolí. Vzduchem zasvištěl van Fleetův nůž. Pistole vypadla z důstojníkových ochablých prstů. Z hrdla se mu vydral bublavý zvuk. Divoce lapal po dechu a pokoušel se vytáhnout nůž, který mu trčel z hrudi. Nakonec se zhroutil k zemi jako pytel cementu. Jeden po druhém přeskočili jeho netečné tělo a běželi dál.

	Zahnuli za roh a trhaně se zastavili. Chodba se rozdvojovala doleva a doprava a na obou stranách se výhružně leskla děla, kvůli jejichž zničení tolik riskovali.

	„To jsou ty děla,“ sykl Zrzek.

	„Ano,“ souhlasil Hardt. „Nebo aspoň dvě věže. Druhé dvě musí být tam, odkud jsme přišli.“

	Náhlá dávka ze samopalu, která přehlušila jeho slova, naznačovala, že mají malou šanci se k nim nyní dostat, když byla posádka vyplašena. Střely odražené ode stěn kolem nich bzučely jako rozzuření sršni. Hardt učinil rychlé rozhodnutí.

	„Oukej, vy ostatní zadržujte ty parchanty na místě. Zrzek a Anglán – vy pojďte za mnou s výbušninami.“

	Zbytek skupiny rychle zalehl na vlhkou podlahu. Všude se ozývaly výstřely. S ostatními dvěma Hardt vyrazil vpřed k prvnímu páru děl.

	„Doprava,“ sykl, „připravte nálože.“

	Učinili podle rozkazu. Zatímco Hardt vytáhl roznětky a udeřil jimi o zeď, aby se zlomily, Zrzek s Anglánem namačkali britskou plastickou trhavinu do otevřených závěrů a do hmoty zastrčili desetiminutové časované rozbušky. Hardt rychlým pohledem zkontroloval jejich dílo a byl spokojen. Souhlasně kývl hlavou, pak se zvedli a zamířili k protější věži. Přestřelka za nimi v tunelu zesílila a Hardt zaslechl křik důstojníka: „Vorwärts… los, vorwärts, Leute!“ Zatím naštěstí nikdo jeho rozkazu neuposlechl, ale Hardt instinktivně věděl, že nepotrvá dlouho, než houfem vyběhnou na hrstku Američanů bránících jim v cestě.

	Zatímco ostatní dva lepili plastickou trhavinu do zejících ocelových hlavní, rychle provedl stejnou operaci se zbývajícími dvěma roznětkami a z čela se mu řinuly velké kapky potu. Zrzek uchopil časovou rozbušku, kterou držel mezi zuby, a chystal se ji zabodnout do nechutně páchnoucí hnědé hmoty.

	„Na to není čas!“ vykřikl Hardt. Vytáhl granát a vytrhl pojistku, prst však držel na zajišťovací páčce. „Dobrá, hoši,“ křikl na ostatní, „zpátky… rychle!“

	„Dozadu, za velitelem!“ rozkázal van Fleet.

	Pomalu, a aniž přestali střílet – a podle vzdálených výkřiků neviditelného nepřítele Hardt poznal, že jejich kulky si našly cíl – ustupovali chodbou, zatímco jejich velitel spěšně hledal cestu ven z pasti, v níž se ocitli. Na zdi na konci tunelu objevil malé kovové dveře opatřené ocelovými závěry, podobné vodotěsným dveřím, které si pamatoval z transportní lodi, která ho v roce 1942 vezla do severní Afriky.

	„Zrzku, Angláne!“ vykřikl přes vřavu boje, „chodbou nahoru k těm dveřím. Kryjte mě a ostatní hochy. Van Fleete?“ zvolal hlasitěji.

	„Veliteli?“ otočil se obrýlený výkonný důstojník.

	„Stáhněte se – tunelem k těm dveřím.“

	„Rozumím, šéfe.“

	Jako zkušení veteráni zastavili, vypálili a zase popošli, a takto hrstka mužů T-Force držela elitní německé důstojnické kadety, které napjatě čekající Hardt pořád ještě neviděl, mimo dostřel.

	Kolem velitele prošel Volant s krvavým šrámem na čele. „Ježíši, majore, co bych teď dal za to sedět zpátky za volantem Starýho plešouna!“

	Střelec šel za ním a celou svou pozornost soustředil na nepřítele. Pálil krátké přesné dávky do tunelu a i v tomto napjatém okamžiku byl tak klidný, že zbytečně neplýtval municí.

	Pak došel k Hardtovi van Fleet a hlaveň jeho samopalu temně rudě žhnula. Zpoza rohu opatrně vystrčil hlavu první Němec, ne však dostatečně opatrně. Van Fleet ihned vypálil, prakticky bez míření. Němec vykřikl a zmizel s roztříštěným obličejem. Van Fleet se zasmál.

	Hardt slyšel, jak Zrzek s dutou ránou otevřel dveře. Bylo to teď, nebo nikdy.

	„Van Fleete,“ křikl, „až hodím tenhle granát, utíkejte jako o život do těch dveří. Jasné?“

	„Jasné.“

	„Oukej – teď!“ V témže okamžiku hodil elegantním obloukem granát do široce otevřeného závěru nejbližšího děla a upaloval chodbou. Německé kulky vyšívaly za jeho patami vzorek modrých jisker, jako by ho pronásledoval sám ďábel.

	Proletěl dveřmi, o vteřinu později následován van Fleetem. Němci shromáždění za rohem vítězoslavně vykřikli.

	„Los!“ zvolal důstojník v téže chvíli, kdy vybuchla plastická trhavina. Mohutná detonace, následovaná další o sekundu později, roztrhla hlaveň prvního a poté druhého děla a jako pěst velké, doruda rozžhavené úlomky oceli kosily Němce namačkané na sebe. Muži padali s řevem k zemi, údy jim divoce vlály, jak se chodbou prohnala tlaková vlna a přirazila dveře za posledním Američanem.

	 


Kapitola 4

	„Skoro to vypadá, jako by nás Skopčáci chytili za koule, šéfe,“ řekl van Fleet klidně, když odezněl hluk druhého páru explozí.

	„Co je vám, poručíku?“ odfrkl Střelec hlídající dveře se samopalem v pohotovosti. „Začínáte mít bobky?“

	„Nechte toho,“ okřikl je mechanicky Hardt a zuřivě přemýšlel, měřil si malou místnost a snažil se pro uvězněné muže najít nějaký únik.

	Vypadalo to jako nějaká dílna pro děla. Po stěnách byly rozvěšené velké klíče na povolování tlumičů zpětného rázu, náhradní konce nabijáků, kovové sudy plné oleje pro závěrový mechanismus. Ale Hardta nezaujalo nářadí, nýbrž dlouhá šikmá štěrbina na vzdálené zdi, která podle jeho odhadu dovolovala, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch, ale zároveň nepropouštěla ven žádné světlo.

	Anglán, jemuž to vždycky zapalovalo rychleji než zbytku posádky Starého plešouna, zachytil jeho pohled. „Už jsem to okouknul, když jste byl u dveří, pane.“

	„A?“

	„Je to vnější zeď. To je jisté.“

	„Pak bysme se mohli protáhnout skrz a dostat se ven tudy,“ vyhrkl Holanďan nadšeně.

	„Klidně,“ opáčil Anglán, „jestli si chceš rozbít tu svoji pitomou palici. Jsme jenom tak asi,“ pokrčil rameny, „deset až patnáct metrů nad zemí.“

	Holanďanův pohled plný naděje zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Myslel jsem…“

	„Jo, jeden myslel,“ ušklíbl se Anglán. „A víš, co vymyslel?“

	Hardt jejich rozhovor nevnímal. Svižně se protáhl kolem nich a horní polovinu těla nasoukal do otvoru. Když zkroutil hlavu až nadoraz, koutkem oka viděl zem pod sebou, osvětlenou utichající palbou XX. sboru. Anglán měl pravdu. I kdyby se dostali z místnosti, do které se vrhli, aniž by je někdo zastřelil, při té výšce bylo více než pravděpodobné, že si zlámou vaz.

	Znovu se narovnal, právě když se ozvalo první děsivé zasyčení nástroje, který Němci použili, aby je dostali ven. Viděl také, jak vnitřek dveří začíná temně rudě žhnout.

	„Kyslíko-acetylenový hořák!“ zaklel Volant. „Ty parchanti vyříznou díru ve dveřích a rozsekají nás.“

	I obvyklý Střelcův samolibý škleb se vytratil. „Cos to říkal, Volante?“ otázal se a o krok ustoupil, když se záře začala pomalu, ale jistě rozšiřovat.

	„Slyšel jsi mě!“ odsekl Volant a následoval jeho příkladu.

	Všichni se tiskli ke vzdálenější zdi a naslouchali hukotu mnoha hlasů na druhé straně dveří a rovnoměrnému syčení autogenu, který jim připomínal, co se s nimi brzy stane. Hardt se rychle sebral.

	„Oukej, chlapi,“ vykřikl, ačkoliv nebylo potřeba zvyšovat hlas, protože muži se tlačili jeden vedle druhého. „Je jen jediná cesta ven – tím otvorem. Prostě to musíme zkusit. Pokud si něco zlomíme…,“ nechal větu nedokončenou. Sykot plamene také utichl a zanechal za sebou náhlé ticho, které bylo ještě hrozivější než hluk a zmatek, jímž prošli předtím.

	„Ale pane, tady je lano!“ Byl to Holanďan, prstem dramaticky ukazoval na cosi úhledně stočeného u jeho velkých nohou. „Aspoň mi to připadá jako nějaký provaz.“

	Hardt se otočil stejně jako ostatní a v jejich krví podlitých očích zasvitla naděje. Holanďan ukazoval na klubko silného ocelového tažného lana. Velký Zrzek, který před válkou sloužil u dělostřelectva, ho poznal první.

	„Používá se pro napínání závěrových pružin při zkouškách,“ vysvětloval.

	„Jak dlouhé myslíte, že je?“ ptal se naléhavě Hardt.

	„Může to být klidně až osm nebo deset metrů, pane, podle toho, pro jakou ráži děl je určeno.“

	Hardt ztěžka vydechl. „To by mohlo vyjít,“ řekl spěšně. „Fajn, rozmotejte ho, chlapi – a honem.“

	Za nimi se ozvaly první drnčivé údery palice na dveře. Němci se snažili vytlouct kruh kovu, který vypálili plamenem. Duté rány popohnaly jejich ruce. Neohrabanými pohyby rozmotali tuhé, nepoddajné lano s hákem na jednom konci, do kterého se zavěsila dělová pružina, k jejímž opravám sloužilo.

	„Rychle, Angláne,“ vyštěkl Hardt, „popadněte konec a do díry.“

	Anglán, nejmenší z mužů T-Force, vyšplhal do šikmého otvoru, zatímco Zrzek zoufale hledal něco, do čeho by zaklesl hák lana.

	„Jsem připraven, pane,“ ozval se Anglán z otvoru, právě když Zrzek vybral jeden z obrovských klíčů a zapřel ho o zeď po stranách průduchu.

	„Výborně, Angláne, pusťte lano dolů. Nahoře jsme ho ukotvili.“

	„Geronimo!“ zvolal Anglán válečný pokřik parašutistů a nechal lano sklouznout po zdi. „Řekněte všem za mě sbohem.“ Jeho hlas utichl, když zmizel ve tmě.

	Střelec a Volant ho rychle následovali, zatímco van Fleet a Hardt hlídali dveře, připraveni zastřelit první obličej, který se za nimi objeví. Nyní byla řada na Velkém Zrzkovi. S pomocí Holanďana Schulzeho nasoukal nemotorně své velké tělo do škvíry a funěl námahou.

	„Probůh, seržo, nacpi tam tu svoji prdel,“ žadonil zoufale Holanďan, „nebo ti do ní Skopčáci vyvrtají díru… Dělej!“

	„Dělám, ty pitomče!“ ječel Zrzek a vší silou se vrtěl, aby své tělo protáhl otvorem. Za jiných okolností by fakt šlo o dost legrační scénu, teď však ne. Kruh ve dveřích se začal poddávat a Němci venku zrychlili frekvenci úderů, pobízeni triumfálním hlasem důstojníka. Hardt pozvedl karabinu.

	„Holanďane, prokopejte toho tlusťocha skrz, proboha,“ zaječel vztekle.

	„Už je venku,“ odpověděl Holanďan. „Teď jdu já, jestli mě nepotřebujete.“

	„Nepotřebuju. Rychle.“

	Kov náhle povolil. Poplašně zazvonil o podlahu před oběma důstojníky. Hardt zachytil bílou šmouhu tváře a vystřelil. Ozval se výkřik agónie a obličej, nyní zkřivený a zkrvavený, zmizel.

	„Los, Leute!“ ječel důstojník venku. „Her mit dem Flammenwerfer! Schnell!“

	Flammenwerfer – plamenomet! Hardtovým tělem projela vlna strachu. Okamžitě si vzpomněl na to otřesné střetnutí s Němcem ozbrojeným plamenometem, který jej do konce života zmrzačil. Na okamžik nedokázal ovládnout divoký třes v ruce. Pak se vzchopil.

	„Van Fleete,“ zachroptěl a stěží poznával svůj hlas, „vlezte do té díry. Rychle! Jdou sem s plamenometem.“

	Van Fleet se vrhl do otvoru. Zvenku se náhle ozvalo tiché zasyčení. Hardt ho okamžitě poznal. Zapálili plamenomet. V příštím okamžiku hlas německého důstojníka rozkázal: „Prostrčte ho otvorem, člověče! Vypalte je jako krysy, dělejte!“

	S tváří zkřivenou hrůzou vypálil Hardt naslepo dávku do otvoru ve dveřích, zatímco van Fleet vklouzl do průduchu, a nepřestával střílet, dokud karabina v jeho rukou nezmlkla. Vyprázdnil zásobník. Se zamlčením odhodil zbraň na podlahu. Přemožen nekonečnou, nezvladatelnou panikou vyběhl k otvoru ve zdi, právě když se ve dveřích objevil ten strašlivý čumák.

	„Zmáčkni to, ty hlavo pitomá!“ ječel venku vzteklý hlas.

	Hardt se nasoukal do tmavé díry. Místnost, kterou právě opustil, se rozpálila do krvavě ruda. Záda mu sežehl obrovský žár. Vyjekl bolestí a sunul se dál, bojová bunda na něm visela v sežehnutých cárech. Jako šílenec hmatal po cestě ven. Už zahlédl zem pod sebou. Křečovitýma rukama uchopil kovové lano a nadechl se.

	Právě když se místnost za ním znovu rozzářila a strašlivý, všespalující plamen vyšlehl otvorem, vrhl se přes hranu a nevnímal krutou bolest v rukou, které mu trhal drát, když sjížděl dolů.

	 

	Hardt ležel zhroucený na blátivé zemi, naprosto vyčerpaný, slepě zíral do prázdna neschopen se hnout, přestože věděl, že musí rychle učinit rozhodnutí. Dunění krycí palby XX. sboru odeznělo a vystřídalo ho štěbetání kulometu střežícího vchod do pevnosti. Muži vevnitř se evidentně pokoušeli dostat ven a nebude dlouho trvat, než jim přijedou na pomoc německé jednotky dole z města.

	„Veliteli,“ ptal se van Fleet naléhavě, „jaký je další postup? Vrhneme se na druhá dvě děla?“

	Hardt prudce zavrtěl hlavou jako velmi unavený muž, který se snaží probrat. „Ne, na to je už pozdě,“ odpověděl a jeho hlas pomalu získával dřívější sílu a rozhodnost. „Celé to zatracené místo je na nohou. Udělali jsme, co jsme mohli. Teď rychle odsud pryč, dokud si ještě stojíme dobře.“

	„Pod to se podepíšu, majore,“ přitakal Anglán. „Jestli brzo nezmizíme, rázem se ocitneme na zasraným potoku bez pádla.“

	Hardt nemotorně vstal. Nahmatal píšťalku a vložil si ji mezi vyprahlé rty. Ze všech sil třikrát hvízdl – to byl signál, který si s muži dohodl před bitvou.

	Vojáci T-Force se všude kolem zvedali ze svých okopů a ve skupinkách po pěti nebo šesti scházeli dolů z kopce. Mířili do jejich úkrytu. Hardt se otočil ke své čekající posádce.

	„Výborně, za minutu půjdeme taky. Střelče, Volante a Holanďane, sledujte ten otvor tam nahoře. Jestli z něj někdo vystrčí hlavu, nandejte mu to!“

	„S největším potěšením,“ ucedil Střelec.

	„Oukej, vy tři, pomalu se stahujte.“ Otočil se k ostatním. „Zrzek, Clarry a Anglán půjdou se mnou. Musíme pomoct kulometníkům dostat se ven. Fajn, jdeme.“ Nemotorně klopýtali ve tmě po nerovné, rozryté zemi. Cestu jim trochu ulehčovaly záblesky z hlavně automatické pušky Browning umístěné u brány a divoké křižování německých střel zevnitř.

	„Zrzku, pomozte jim ven. My vás budeme krýt,“ rozkázal Hardt.

	„Rozkaz, pane.“

	S hlavou přikrčenou mezi velkými rameny utíkal statný poddůstojník ke vchodu jako profesionální ragbista s míčem. Pár metrů od brány se v dešti střel vrhl vpřed a klouzal mokrou trávou ke zpoceným kamarádům, krčícím se za bušícím kulometem. Cosi na ně křikl. Pak se napřímil do celé své výšky, naprosto netečný k nepřátelské palbě se rozkročil jako kovboj v přestřelce z hollywoodského filmu a jal se zasypávat vnitřek pevnosti palbou, zatímco kulometná četa se stahovala.

	Hardt si přiložil ruce k ústům. „Zrzku,“ křičel horečně, „pojďte sem, vy blázne, dokud vás můžeme krýt!“ Viděl, jak záda velkého poddůstojníka ztuhla. Chvíli to vypadalo, že neuposlechne rozkaz, protože jeho hněv, stejně ohnivý jako jeho vlasy, ho uchvátil v plné síle. Ale nakonec sklonil samopal, otočil se a upaloval zpět, kudy přišel.

	„Už jdou,“ vykřikl Hardt.

	Ostatní dva vyčkávavě strnuli. V příštím okamžiku se z pevnosti vyhrnuli důstojničtí kadeti, stejně stateční jako hloupí, aby je přivítala soustředěná palba browningu a samopalů. Tohle nebyla válka, ale čirý masakr. Rozhazovali rukama a padali a blokovali vchod svíjejícími se těly.

	„Pojďte,“ vykřikl spěšně Hardt. „Jdeme.“

	V nastalém tichu, jež znělo nepatřičně hlasitě a mnohem tísnivěji než všechen děsivý lomoz, který panoval předtím, klopýtali poslední z mužů T-Force z kopce za svými kamarády…

	 


Kapitola 5

	„Co od nás chceš, ty děvko?“ spustil komisař Gallo z odbojového hnutí Franc-Tireurs et Partisans a hleděl na Wandu. Stála ve svíčkami osvětleném sklepě a vypadala bledě a pořádně vyděšeně z toho, co právě prováděla.

	„Můžu si sednout?“ pípla. „To bombardování a cesta sem… moje nohy…“

	„Jasně, ženská,“ skočil jí hrubě do řeči komunistický partyzán se zlou tváří. „Jo,“ zaskřehotal na strážce v kožené bundě, který hlídal dveře do sklepa, „dej tý děvce bednu.“

	Jo, obr s rozpláclým nosem a odulými tvářemi boxera, kterým kdysi býval, pohrdavě před třesoucí se ženu přisunul bednu. „Na tohle zaparkuj svoji tlustou prdel.“ Wanda se vděčně posadila a zírala na uhlazeného muže proti sobě s tenkými, krutými, bezkrevnými rty a prázdnýma, děsivýma očima. Bylo to poprvé, co viděla komisaře Galia, který ovládal komunistické podzemí Mét. Ale slyšela o něm a to, co slyšela, bylo špatné, velice špatné.

	Své bojovníky rekrutoval z dělníků oceláren na předměstí, posílených početným oddílem goril vybraných z pasáků a drobných kriminálníků z podsvětí starého města. V roce 1942, kdy ještě Německo v Rusku vítězilo a v Metách bylo mnoho těch, kteří aktivně podporovali, nebo alespoň tolerovali okupanty, unesl četu mladých německých rekrutů během nočního pochodu z Mét do Mars-le-Tour. Poté co odeslal patřičná oznámení do německých novin a německému veliteli města, mladíky vykastroval. Stalo se přesně to, co Gallo očekával. Němci shromáždili stovku mladých Francouzů, každého desátého zastřelili a zbytek poslali do koncentračních táborů. Potom už je tolik obyvatel Mét nepodporovalo.

	O rok později se jeho úderná jednotka probila do německé nemocnice poblíž univerzity a znásilnila šest německých sester Červeného kříže před očima jejich bezmocných pacientů. To se opět stalo v posádkovém městě velkou událostí a Němci odpověděli rozsáhlými represáliemi.

	Uprostřed roku 1944, když už Němci všude prohrávali, Gallo a jeho komunističtí partyzáni představovali opravdovou moc ve městě. Zatímco gaullističtí maquis vyklouzli z města, když ho Američané obklíčili, on zůstal s odhodláním být na scéně první, až bude město osvobozeno, a převzít vládu.

	Toto tedy byl muž, do jehož rukou Wanda vložila svůj osud. Ale věděla, že nemá na vybranou. Harzig, ten tlustý Němčour, toho už v minulosti tolik zpackal, že mu nevěřila, že jí dokáže pomoci vrátit se bezpečně do rodné Provence. Vyjedná si cestu ven bez něj.

	„Soudruhu Gallo,“ začala váhavě. Tatam byla panovačná žena, kterou hrála v pracovní době.

	„Soudruhu Gallo,“ zasmál se drobný komisař a přejel si rukou po lesklých černých vlasech. „Slyšel jsi to, Jo? Ta buržoustská horizontale nás nazývá soudruhy!“

	Jo se drsně zasmál.

	Wanda pokračovala ve vysvětlování. Skříňka s cenným obsahem u její oblé nohy ji trochu uklidňovala.

	„Takže, Skopčáci chtějí využít Američany, aby se dostali do jeho velitelství,“ řekla nakonec a s jistým uspokojením si všimla záblesku zájmu v Gallových očích. „Ale samozřejmě, jakmile jsem se o tom od svého Frice z gestapa dozvěděla, věděla jsem, že je musím zastavit. Proto jsem přišla za vámi, hned jak jsem zjistila, kde vás najdu. Pro vítězství…“ Nechala ta slova vyznít do ztracena.

	Gallo se cynicky usmál. „Jasně,“ utrousil, „pro vítězství.“ Jeho úsměv zmizel. „Jak víš, že je ten Němčour bude schopen dostat?“

	„Protože na ně bude čekat na místě, které používají jako úkryt.“

	„A to je kde?“

	Pověděla mu to a on si udělal rychlou poznámku na zadní stranu obálky. Zdánlivě dlouhou dobu na písmena zamyšleně hleděl, zatímco ona napjatě čekala.

	Eugene Gallo měl vždycky čich na velké příležitosti. Od chvíle, kdy vstoupil do „Strany budoucnosti“, za časů Lidové fronty, si uvědomil, že v jejích řadách už nikdy nebude muset tvrdě pracovat v lotrinských šachtách. Teď mu došlo, že pokud pomůže Američanům, může mu to přinést náskok v boji s gaullisty, kteří se určitě objeví, jakmile bude město osvobozeno.

	Konečně si znovu uvědomil přítomnost ženy. „A ty, děvko, co chceš? Proč jsi mi přinesla tuhle informaci, he?“

	Wanda Lejeune skočila po nabídnuté příležitosti. „Chci, aby mě vaši lidi převedli přes frontu a dostali mě z tohohle hrozného místa, Monsieur Gallo,“ odpověděla rychle. „To je vše, co za svou informaci chci.“

	Gallo se zasmál, ale nebyl to veselý zvuk. „To je všechno? Chceš, abych riskoval životy mých soudruhů, abych dostal skopčáckou kurvu jako ty přes frontu?

	Čtyři roky se s nima válíš a teď si myslíš, že si můžeš jen tak přijít.“ Zamával jí ukazovákem před obličejem. „Ne ne, moje malá kurvičko, tak jednoduchý to nebude.“

	„Ale Monsieur Gallo…“

	Komunistický vůdce ignoroval její prosby. „Jo, předhoď ji chlapcům. Už jsou dlouho pořádně nadržený. Ať jí prošťouchnou díru – jestli chtějí – a ty se radši podívej, co to má v tý truhličce, kterou si tak opatrně tiskne k noze.“

	„S radostí, soudruhu Gallo,“ usmál se Jo a přistoupil k Wandě.

	„Ne, ne!“ křičela zoufale a popadla rukojeť šperkovnice. S Joem to nepohnulo. Chytil ji za ruku. Snadno jí narovnal prsty a ona hystericky vykřikla, když jí je jeden po druhém zlámal. Aniž jí věnoval druhý pohled, jak sedí zhroucená na bedně a naříká bolestí s tváří barvy jílu, otevřel schránku a našel stříbro.

	„Není to špatný, soudruhu,“ zachrchlal. „Za to můžeme chlapcům nakoupit spoustu chlastu, he?“

	Gallo už ho však neposlouchal. Zcela se soustředil na nový problém, který mu děvka přednesla. Jak ho vyřeší?

	 

	Před stejným problémem stál v té době i major Hardt, když zvedal ruce do vzduchu. Uvědomil si, že nemá jinou možnost – esesmani v maskáčích znali svou práci. Stejně jako zbytek T-Force, i on se zadním vojem vešel přímo do pasti, kterou na něj Němci nastražili v opuštěné dílně.

	Když tlustý civilista v dlouhém, vrzavém koženém kabátu, který vypadal, že skupině velí, zastrčil pistoli zpátky do kapsy, Hardta přepadl pocit viny a naprosté neschopnosti, který mu dosedl na ramena jako těžké závaží. Dostali se tak daleko a vedli si tak dobře – a nakonec je vyhmátnou v úkrytu.

	Tlustý civilista zachytil výraz jeho tváře a krutě a vítězoslavně se usmál. „Jste velmi šťasten, že, majore?“ řekl škrobenou angličtinou s těžkým přízvukem. Hardt neodpověděl. Bez sebemenšího zaváhání se Harzig rozmáchl pěstí a udeřil Hardta přímo do obličeje.

	Major se zapotácel a narazil do zdi, z nosu mu prýštila krev. Velký Zrzek se vrhl vpřed. Ale rychlý úder pažbou pušky do žaludku od jednoho z esesáků ho ohnul do předklonu, dřív než se dostal na dosah křenícímu se gestapákovi. Sesunul se na špinavou podlahu a tiše úpěl mezi zaťatými zuby.

	„Víte, majore,“ řekl Harzig měkce, „nesmíte se ke mně chovat arogantně, ano?“ Opět se usmál a ukázal zlaté zuby.

	„Ano,“ odpověděl Hardt a otřel si krev z místa, kde mu kov prstenu z Harzigova prostředníku rozbil nos.

	„Dobrá, teď si tedy rozumíme.“ Harzig se naklonil blíž a Hardt ucítil z jeho dechu zápach tabáku a česneku. „A než spolu skončíme, budeme si rozumět ještě více.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Hardt opatrně. Navzdory komické angličtině byl tenhle postarší civilista velmi, velmi nebezpečný.

	„Řeknu to takhle.“ Harzigův úsměv zmizel. „Vy, mein lieber Major, nám pomůžete zabít toho vašeho kovbojského generála v Nancy!“

	„Cože?“

	„Ano, zabít vašeho slavného generála Pattona!“

	 


ČTYŘI

	OPERACE KUKAČKA

	„Jinými slovy, my jsme trestná jednotka SS – říkáme si Oddíl Nanebevstoupení. Můžete si to vyložit jako sebevražedné komando. Stručně řečeno, nemáme co ztratit, můžeme jen získat.“

	sturmbannführer Krass majoru Hardtovi

	 


Kapitola 1

	Mladý, arogantní obličej sturmbannführera Krasse z divize Hitlerjugend byl od obočí k bradě zvrásněn ranou od bodáku, která mu napůl dělila pravou tvář. S nekonečným opovržením se zadíval na dva rozcuchané americké důstojníky, které mu gestapák přivedl.

	„To jsou oni?“ zeptal se chladně až příliš dokonalou angličtinou.

	„Ano, sturmbannführere,“ koktal Harzig. Nevěděl, jak přeložit hodnost SS.

	„Říkejte mi, kapitáne, člověče,“ zaskřehotal Krass, ale tvrdý pohled na oba vězně nezakolísal. „Vaše jména jsou Hardt a van Fleet a patříte k T-Force 3. armády.“

	„Jméno, číslo a hodnost,“ odvětil van Fleet unaveně. „Znáte Úmluvu? Nemusíme říkat nic víc.“

	Krass se na poručíka podíval jako na něco, co právě vylezlo zpod kamene. „Zbraně SS ten cár papíru už dávno roztrhaly na kousky,“ odsekl. „Kromě toho, jaká Úmluva chrání lidi jako vy? Chytili jsme vás za našimi liniemi oblečené v našich uniformách. Nejste nic. Nemáte žádná práva. Rozumíte?“ Z jeho hlasu zněla chladná hrozba.

	Van Fleetův pohled klesl k podlaze. Chápal to docela dobře. Jsou už prakticky mrtví a jen silou vůle se držel, aby nezačal strachy křičet.

	Chvíli nebylo v místnosti slyšet nic než vrzání Harzigova absurdního koženého kabátu pokaždé když vydechl. Pak Krass řekl: „Dovolte mi nejdříve osvětlit něco o mně a mých mužích. Pocházíme ze všech divizí Zbraní SS. Já sám jsem byl v Hitlerjugend, jak můžete vidět z mé pásky na rukávu, než jsem byl vyslán za trest k této jednotce za…,“ ometálovaný důstojník SS zaváhal jen na zlomek vteřiny „..určitý přestupek, o kterém teď nebudeme hovořit.“

	Krass koutkem oka zachytil pohled tučné tváře policisty a uvědomil si, že o té nešťastné záležitosti s ruským chlapcem ví. Nebýt jeho Rytířského kříže a Himmlerovy osobní intervence, mohl nyní na sobě nosit fialový odznak homosexuála v koncentračním nebo jiném táboře – a přitom celá věc byla tak naprosto neškodná! Rychle vypudil epizodu ze své mysli.

	„Jinými slovy, my jsme trestná jednotka SS – říkáme si Oddíl Nanebevstoupení. Můžete si to vyložit jako sebevražedné komando. Stručně řečeno, nemáme co ztratit, můžeme jen získat.“

	„Proč nám to všechno vykládáte?“ zeptal se Hardt. Byla to jeho první slova od chvíle, kdy byli ráno odděleni od mužstva a přivedeni na velitelství generála Priesse. „Co má tohle všechno co dělat s námi?“ dodal v náhlém výbuchu hněvu.

	„Protože, majore, vy jste prakticky mrtví – a my jsme na tom stejně, pokud neprokážeme, že si zasloužíme návrat do našich původních jednotek. A,“ varovně pozvedl dobře pěstěný prst, „k dosažení tohoto cíle jsme schopni udělat cokoliv. To si dobře pamatujte. A teď: generál Priess mě a skupinu mých mužů vybral k provedení atentátu na generála Pattona a ten s vaší pomocí vykonáme.“

	Hardt se na důstojníka SS zadíval s otevřenými ústy a neskrývaným údivem. Němec ta slova vyřkl, jako by se jednalo o prosté konstatování faktu, zcela bez jakýchkoliv pochybností.

	„Co tím sakra myslíte?“ koktal. „S naší pomocí?“

	„Vy a vaši muži opustíte město tak, jak jste přišli – přes Maizieres, že?“ zeptal se Harzig.

	Hardt přikývl.

	„Až se dostanete přes frontu, budete tvrdit, že pokračujete na velitelství 3. armády v Nancy hlásit se osobně velícímu generálovi. Nikdo se vás nepokusí zastavit – vždyť jste Pattonova osobní průzkumná jednotka. Bude to nanejvýš logické.“

	„Ale…“

	Ale mladý důstojník SS jako by jeho námitku neslyšel. Pokračoval stejně chladně a sebevědomě jako předtím. „Přirozeně dvě obrněná auta a polopásový transportér, které jste zanechali ve výtopně v Maizieres, povezou mé muže a já osobně budu s vámi v prvním džípu…“

	„Vy jste se úplně pomátl!“ podařilo se nakonec Hardtovi dostat ta slova přes rty. „Opravdu si myslíte, že vám pomůžeme zabít našeho vlastního generála, chlape? Krucinál, vy jste se musel zbláznit!“

	„To si nemyslím, majore,“ odpověděl Krass, kterým Američanovo vášnivé vzplanutí ani trochu nepohnulo. Stiskl tlačítko na stole před sebou. Dveře okamžitě otevřel jednooký hrubiánský poddůstojník s páskou Leibstandarte Adolf Hitler na ruce, který je doprovodil na velitelství.

	„Herr Sturmbannführer?“ vyštěkl celou silou svého hlasu.

	„Heide, vypořádejte se s první trojicí.“

	„Jawohl, Herr Sturmbannführer!“

	Poddůstojník zmizel a nechal čtveřici zabřednout do ticha, které bylo nakonec ukončeno drsným zvukem kroků těžkých bagančat na dlážděném nádvoří dole. Krass na oba americké důstojníky namířil prstem. „Pojďte, prosím, na okamžik sem,“ nařídil.

	Van Fleet a Hardt neochotně přešli k oknu, které shlíželo na ponuré, zdmi obehnané nádvoří. Dole stála v pozoru četa SS ozbrojená puškami proti třem mladým mužům z posil, kteří se připojili 1c T-Force ve Verdunu. Ruce měli svázány za zády tak pevně, že se jejich hrudníky vypínaly dopředu, jako by chtěli četu přísně se tvářících esesáků vyzvat na souboj. Ale Hardt věděl, že v tomto okamžiku se jeho mladí vojáci necítí ani trochu statečně. Těžce polkl a to, co se teď musí nevyhnutelně stát, mu nedělalo dobře u srdce.

	„Co s nimi chcete dělat?“

	„Není to snad jasné?“ odpověděl téměř nedbale Krass. Vytáhl dlouhou černou slonovinovou špičku na cigarety a s okázalou obřadností do ní zastrčil cigaretu, zatímco jednooký poddůstojník zaujal pozici po straně čety.

	„Achtung!“ křikl poddůstojník. „Legt an!“ Četa esesáků mechanicky pozvedla pušky a zamířila je na tři mladé zajatce.

	„To nemůžete udělat!“ křičel van Fleet s tváří divoce zkřivenou. „Přece je nemůže chladnokrevně postřílet…“

	„Feuer!“ Zbytek jeho slov utonul v chraplavém rozkazu a rachotu pušek. Těla amerických rekrutů se otřásla. Jeden vykřikl, ale další dva se sesunuli bezhlesně na zem. Jednooký poddůstojník plavně otevřel pouzdro na pistoli a vytáhl walter. Pomalu a rozvážně, jako kdyby něco takového dělal často, přešel po krví potřísněné dlažbě nádvoří a prohlížel si prvního muže ležícího na zemi. Znovu se napřímil a prozkoumal dalšího. Byl zřejmě také mrtvý, protože přešel k třetímu, aniž by použil své pistole. Dotkl se ramene muže, který vykřikl. Mladý voják se divoce třásl, hlavu převaloval z jedné strany na druhou a sténal ve smrtelném utrpení. Poddůstojník ze strany uchopil jednou velkou rukou jeho bolestí zkroucenou mladou tvář a znehybnil mu hlavu na místě, zatímco hlaveň pistole přiložil umírajícímu k lebce. Zhluboka se nadechl a stiskl spoušť. Američanova lebka se roztříštila. Poddůstojník se s odporem podíval na své ruce, náhle potřísněné krví.

	„Takže?“ zeptal se Krass chladně hlasem zcela bez emocí. „Rottenführer Held má rozkaz přesně za pět minut přivést další tři vaše muže a zastřelit je. A to bude dělat v pravidelných intervalech do chvíle, dokud nebudete souhlasit s mým plánem nebo,“ zlehka pokrčil rameny, „dokud T-Force nepřestane existovat.“ Podíval se Hardtovi přímo do očí a zhluboka potáhl z cigaretové špičky.

	Hardt cítil, jak se přes něj převalila hořká, šedá vlna porážky a jak se mu v ústech usadila kyselá pachuť. Důstojník SS s jizvou na tváři byl rozhodně schopen svou hrozbu splnit, to mu bylo jasné. Právě on, Hardt, se bude muset podvolit, případně se dívat, jak je jeho milovaná jednotka ničena dole na nádvoří, kde tři mrtvoly již začínaly tuhnout v lezavém ranním vzduchu. Kdyby ale souhlasil, riskoval by tím život amerického nejagresivnějšího generála, člověka, který může znamenat rozdíl mezi vítězstvím a porážkou Německa v nadcházejících měsících. Hardt si tvrdě kousal spodní ret, zatímco mladý důstojník SS a hrubý gestapák ho zvědavě pozorovali. Co má dělat? Co?

	„Šéfe, nedělejte to,“ přerušil van Fleet jeho přemítání. „Blufujou. Ani oni by se neodvážili chladnokrevně postřílet přes stovku našich kluků…“

	Ale drsné skřípání poddůstojníkových bagančat dole na nádvoří doprovázené měkčím zvukem amerických vojenských bot, jak přivedl tři další oběti z cel, mu ukázalo pravdu a slova mu odumřela na rtech.

	Jeden krátký, žaludek obracející okamžik měl Hardt pocit, že se zhroutí, neschopen přijmout zodpovědnost za to či ono rozhodnutí. Pak se rychle vzchopil a zaplašil svou nerozhodnost jako druh pohodlnosti, která stála životy jeho mužů. Naděje zhasla, ale ne úplně. Dokud jsou on a jeho muži naživu, byla tu ještě šance, byť slabá, že by mohli být schopni zvrátit situaci.

	Když jednooký poddůstojník dole vyštěkl svůj první rozkaz a popravčí četa se postavila do pozoru, olízl si suché rty a řekl tence: „Tak jo, vyhráli jste.“

	„Já vždycky vyhrávám,“ opáčil Sturmbannführer Krass měkce a vyfoukl z úst proužek dýmu.

	 


Kapitola 2

	Gallo a Jo už na Harziga čekali, když otevřel dveře do Wandina pokoje. Než stačil vykřiknout překvapením nad přítomností dvou cizích lidí, Jo ho elegantně a profesionálně kopl kolenem, až zády narazil na špinavou tapetu a horní část zubní protézy mu vylétla z úst. Hned nato Gallo zamkl dveře a odtlačil ho k staré mosazné posteli. Harzig si při tom stále držel zraněný rozkrok.

	Gallo mu dal chvilku na zotavení a pak vyštěkl: „Tak jo, ty skopčácký prase, nech těch blbin! Mám na tebe pár otázek.“ Když gestapák nereagoval, kývl na Joa.

	Špinavou dlaní zarazil Harzigovi protézu zpět do široce otevřených úst a hned nato ho rychle začal fackovat zleva i zprava po francouzském způsobu a mezitím skřehotal: „Copak… jsi neslyšel… co šéf… říkal… kokote?“

	„Ano, ano,“ vzlykal Harzig, „slyšel… Ale prosím, prosím přestaň!“

	„Takže?“ otočil se Jo ke Gallovi a dál Harziga zpracovával. Gallo lehce kývl hlavou. Jo přestal, ustoupil stranou a nechal Galia, aby přistoupil blíž ke vzlykajícímu Němci s rudnoucí tváří.

	„Poslouchej, ty skopčáckej pytle sraček, moje jméno je Gallo. Ufiknul jsem koule víc Fricům, než ty jsi měl teplejch večeří. A tvoje uříznu taky, jestli – okamžitě – neodpovíš na moje otázky. Rozumíš?“

	Harzig, který již slyšel o děsivé pověsti komunistického komisaře v Métách, přikývl. Slzy se mu kutálely po zčervenalých tvářích a neodvažoval se mluvit.

	„Fajn. Vím většinu z toho, co chystáte. Od tý tvojí tlustý děvky Wandy. Takže nemá smysl snažit se mi lhát. Neznám ale trasu, kterou vaši lidi pojedou se zajatýma Amíkama a kde se chystáte zabít toho americkýho generála – Pattona nebo jak se jmenuje.“ Na okamžik se odmlčel. „Fajn, Frici, jdeme na to?“

	Harzig dál blábolil s hlavou svěšenou na prsou, tak aby ti dva francouzští hajzlové nemohli vidět výraz v jeho očích, jak jeho mozek pracoval na plné obrátky, zatímco analyzoval situaci. Když jim řekne, co ví, nikdy se z Mét nedostane, ale kdyby vzdoroval, odváží se ho zabít? Gallova pověst byla hrůzostrašná, to věděl. Ale věděl také, že Gallo nikdy neriskuje svůj vlastní krk – to přenechával svým podřízeným, hloupým ocelářům a horníkům, kteří do sebe s mateřským mlékem nasávali komunismus. Kromě toho přes vykřičenou čtvrť pravidelně chodily německé hlídky a hledaly vojáky bez opušťáku a dezertéry. Gallo by se jistě neodvážil za těchto okolností vykonat svou hrozbu!

	„Takže?“ zeptal se Gallo s výhrůžkou v hlase. „Snad jsi neusnul, ty německý prase? Na něco jsem se tě ptal. Co mi odpovíš, sale con!“

	Harzig nezvedl hlavu a držel jazyk za zuby. Gallo kývl na Joa. Velký bývalý boxer natáhl jednu mohutnou ruku a chytil s ní Harziga za řídnoucí vlasy. Mocně zatáhl. S výkřikem náhlé bolesti Harzigova hlava vystřelila vzhůru.

	„Šéf se tě na něco ptal,“ zabručel Jo.

	„Já nic nevím… vážně nic nevím,“ skřípal Harzig skrze zaťaté zuby, oči bolestí přivřené do štěrbin. „Prosím… věřte mi!“

	„Hovno!“ prskal Gallo opovržlivě. „Ty to dobře víš, ty tlustej zmrde. Po celou dobu to byl tvůj plán. Všechno ti už řekli. Nesnaž se mě obesrat.“

	Ale Harzig se mezitím rozhodl. Věděl, že jeho život závisí na mlčení, a tak držel ústa tvrdohlavě zavřená, zatímco se na něj Gallo mračil. Náhle komunista promluvil.

	„Slyšel jsem, že máš rád Wandino zvláštní zacházení. To ti dělá dobře, ty úchyláku, co? No, možná kdyby sis užil trochu potěšení, byl bys přístupnější naším otázkám, hein?“

	Harzig se otřásl, ale bylo to úplně něco jiného než zachvění rozkoše, které v něm vyvolávaly Wandiny hrozby. Muž před ním ho pro získání hledaných informací klidně zbičuje k smrti.

	„Můj křik uslyší lidi na ulici!“ namítal zoufale Harzig ve snaze zachránit se před strašlivým bitím.

	„No a co, ordure!“ opáčil Gallo lehce. „Copak se z tohohle domu neozývá křik docela běžně? Za to si vy, úchylové, platíte, ne?“

	Přešel k Wandině skříni. Chvíli stál v očividně hlubokém zamyšlení a dával si načas při výběru mučícího nástroje. Ale nakonec si vybral bič z volských střev s pružným ocelovým drátem uvnitř. S chladným úsměvem na hubené bledé tváři hrozivě bičem naprázdno švihl. Harzig se silně otřásl. Dobře ho znal. Jen jednou požádal Wandu, aby ho na něj použila. Jednou to stačilo. Švihnutí protrhlo kůži až na kost.

	„Tu as compris, salaud,“ řekl Gallo tiše. „Jestli mi neřekneš, co chci vědět, seřežu tě k smrti.“

	Harzig si silně skousl spodní ret, aby neztratil sebeovládání. Gallo myslel každé slovo zcela vážně. Ale nějak musí hrát o čas, dokud jedna z hlídek nepůjde ulicí. Pak zakřičí o pomoc. Čas… potřeboval čas.

	„Svlíkni tomu tlustýmu praseti košili,“ rozkázal náhle Gallo.

	Harzig se snažil bojovat, ale v mocném sevření Joa vypadal jako malé dítě. Se zavrčením Jo strhl Harzigovi košili a odhalil nezdravě bílé tělo. O okamžik později měl gestapák ruce svázané za zády zbytky košile. Další zavrčení a Jo velkou tlapou přitiskl Harzigovu tvář na postel.

	„Výborně, crapule, teď ochutnej tohle!“ zařval Gallo a krutě máchl bičem.

	Harzig žalostně vykřikl, když ho bič udeřil přes záda a zařízl se hluboko do obtloustlého těla. Prohnul páteř jako luk a najednou bylo celé jeho tělo jako v ohni.

	„No, kudy pojedou?“ dožadoval se Gallo a ztěžka oddechoval.

	„Já nevím… Upřímně, já ne…“

	Jeho slova uťal další výkřik, když ho Gallo znovu švihl bičem. A znovu! A znovu, zatímco se Harzig křečovitě svíjel a vysoko pištěl jako hysterická ženská. Ale Gallo neměl slitování. S tváří zalitou potem, očima plnýma náhlého horečnatého vzrušení při pohledu na Němcovo tlusté kroutící se tělo, bledé maso zas a znovu rozrývané krvavými ranami, bušil do Harziga tak nemilosrdně, že i Joovi úžasem spadla brada. Ale přesto Harzig odmítal mluvit. Nakonec si Gallo s hrudí vzdouvající se námahou, jako kdyby právě doběhl závod, musel odpočinout. Unavenou ruku nechal klesnout, otřel si krůpěje potu z čela a zalapal po dechu.

	„Tak jo, převezmi to, Jo. Jsem hotovej!“

	Dříve než Jo mohl uchopit bič, na ulici venku se ozval zvuk těžkých okovaných bagančat. „Streife,“ zavelel drsně německý hlas. „Asweise und Passe bereithalten!“ Harzig se snažil zvednout hlavu. Jo mu spěšně přitiskl ústa do zakrváceného prostěradla a vylekaně se podíval po Gallovi. Gallo reagoval okamžitě.

	„Dej mu roubík, Jo! A počkej tady, já se vrátím!“ Pak vyrazil ze dveří. Dole bušila hlídka na dveře, bylo slyšet dívčí vřískání a všude kleli vojáci. Vběhl do vedlejší místnosti. Do pasu nahá hubená žena zápasila s kimonem, zatímco voják na posteli, úplně nahý až na boty a helmu, opile klel, že byl vyrušen na vrcholu vášně. Gallo ho ignoroval.

	„Ty,“ vyrazil a uchopil dívku za tenké zápěstí, „potřebuju tě!“

	„Zbláznil ses?“ odsekla. „Co si sakra myslíš…“

	„Jmenuju se Gallo,“ zasyčel výhružně. „Jestli nechceš ten tvůj ksicht malinko poupravit, tak, prdelko, radši pohni!“

	Děvka dál neprotestovala. Opilého klejícího vojáka zanechali na rozházených prostěradlech a následovala Galia do vedlejší místnosti, kde ležel Harzig s roubíkem v ústech a z jeho prasečích oček čišel vztek.

	„Tady,“ vrazil jí Gallo bič do ruky, „až sem vrazí Skopčáci, začni do něj pořádně mlátit – a, prokristapána, sundej si tu košilku, aby mohli vidět tvoje cecky. Fajn. Jo, zalez do skříně. Zbytek nechte na mně!“

	O několik minut později vešel dovnitř statný příslušník vojenské policie s puškou pověšenou přes rameno a rukama vraženýma hluboko do kapes kabátu. Na široké tváři se mu zračilo pobavení.

	„Nazdárek, nazdárek,“ hlaholil a snažil se vyznat ve scéně před sebou. „Copak to tu máme, co?“

	Děvka spustila krvavý bič a otočila se, jako by ji překvapil. Policajt se dotkl rukou přilby, jakoby na pozdrav, a zabručel: „Hezký plíce, to teda jo, Mʼselle. Ale jestli nebudete opatrná, chytíte zápal plic.“ Těžce se zasmál vlastnímu vtipu a nechápavému pohledu ve tváři děvky. „A ty, žabožroute,“ obrátil se s podezřením na Galia, „ty tu děláš co?“

	Gallo se mu skromně uklonil. „Jsem přítel dámy,“ vysvětlil slušnou němčinou. „Ten pán z gestapa říká, že má větší potěšení, když se dívám.“ Pokrčil rameny. „Je tak trochu výstřední, Mʼsieu, chápete?“

	Velký policista hvízdl mezi předními zuby. „Tak gestapo?“ zvolal. „Co ještě?“

	„Jeho doklady jsou tam, pane,“ Gallo ukázal na Harzigovo sako pověšené přes židli.

	„Nix, s těmihle pány nechci mít nic společného,“ zavrtěl hlavou policajt. Naklonil se blíže ke Gallovi a komunistický vůdce zachytil závan alkoholu z jeho dechu. „Řekni tý svý holce, ať mu na tu tlustou gestapáckou prdel vysází i pár za mě,“ mrkl na Galia.

	Gallo spiklenecky mrkl zpět. „Řeknu jí to výslovně, pane, jakmile odejdete.“

	Policista se nedbale dotkl rukou přilby. „Dneska se to ve starým městě pěkně vaří, co?“ poznamenal a odpochodoval ven.

	O pět minut později Harzig zpíval jako malý ptáček. Jeho poslední naděje byla pryč.

	„Opustí Méty přes Maizieres,“ štkal a otíral si slzy z roztřesených tváří. „Potom za americkými liniemi obejdou město…“ Jeho slova přerušil silný vzlyk. „Dělej, prase!“ zvolal Gallo výhružně.

	„Pak zamíří na jih k Nancy.“

	„Proč Nancy?“

	„Protože tam je velitelství amerického generála,“ třásl se Harzig.

	„A kde přesně ho chtějí zabít?“

	„Sturmbannführer Krass.“

	„To je kdo?“ zeptal se Gallo rychle.

	„Velitel sebevražedného komanda, které provede atentát.“

	„Pokračuj.“

	„No, říká, že by bylo příliš riskantní pokusit se ho zabít přímo na velitelství. Příliš mnoho svědků. Místo toho to provedou v jeho soukromém bytě. Tam proti nim budou stát jenom jeho pobočníci a možná pár vojenských policistů. Krass si myslí, že bude schopen to provést a uniknout pryč, dřív než se Amíci vzbudí, aby zjistili, co se stalo.“

	„Je to statečný muž, nebo úplný blázen, ten váš Sturmbannführer Krass,“ poznamenal Gallo pomalu a při tom vstřebával informace. Pak se opět vrátil k věcnému tónu. Kývl na Joa a pak na krvácejícího muže na posteli. Harzigův rudý obličej zbledl.

	„Co chcete dělat?“

	Místo odpovědi Jo zvedl Harzigovu bundu, vytáhl z ní peněženku a strčil si ji do vlastní kapsy. Pak vytáhl luger a bundu obalil kolem pistole.

	Harzig si náhle uvědomil, k čemu se schyluje. Sklouzl z postele a klesl na kolena s rukama pozvednutýma v klasické prosbě o milost. „Bitte, bitte, nicht schiessen,“ volal vroucně, „nicht schiessen!“ Náhle se odmlčel, když mu Jo přiložil pistoli s improvizovaným tlumičem ke spánku. „Nein!“ křičel, „nein, nicht da!“

	Jo stiskl spoušť. Tlustého gestapáka rána zvedla z kolen a hodila jím na protější zeď. Temeno hlavy bylo pryč, zubní protéza mu absurdně visela mezi rty a jeho mrtvé tělo začalo klouzat dolů po zdi a za sebou rozmazávalo krvavou skvrnu…

	 


Kapitola 3

	Malá kolona vyrazila z nádraží v Maizieres těsně před úsvitem. Vpředu a vzadu jely staghoundy, naplněné Krassovými zle se tvářícími zabijáky SS, kteří hlídali zamračené muže T-Force, zatímco v každém z džípů držel odsouzenec z trestného praporu SS v americké uniformě v šachu neozbrojené vězně. Sám Krass, v bezvadné uniformě amerického kapitána, jel ve Starém plešounovi hned za vedoucím staghoundem. Posadil se vzadu do obrněnce s pistolí v pohotovosti a podezíravé oči upíral na posádku.

	Kolona vozidel se pomalu proplétala po cestě skrz minové pole. Vozidla vrčela na první rychlostní stupeň a blížila se k linii, kterou drželi přeživší mrtvého kapitána černochů. Vedle Volanta, který řídil, seděl Hardt a mozek mu běžel jako o závod, jak se snažil vymyslet nějaký způsob, jak zvrátit situaci proti kapitánovi SS se zjizvenou tváří. Ale Krass podle všeho myslel na každou eventualitu. Ačkoliv muži T-Force stále měli své zbraně – bez nich by vzbudili podezření – nebyly nabité. Než vyrazili, varoval Krass shromážděné americké vojáky: „Při prvním náznaku neposlušnosti moji muži nebudou mít ani nejmenší zábrany vás pobít. Má-li se rozhodnout, jestli ztratí život oni, nebo vy, budete to vy! To si prosím uvědomte.“

	Chápali to velice dobře. Nemilosrdné tváře drsných chlapíků z SS, divoké a zhrublé pěti lety válčení, byly dostatečným důkazem, že Krass nežertuje. Jeho muži by nejprve stříleli a otázky by kladli až potom. Jak se vraceli trasou, kterou přijeli, i když jim to připadalo jako strašně dávno, Hardt situaci v hlavě převracel sem a tam. Ale bez úspěchu. Prostě nedokázal najít cestu ven.

	Když noční oblohu na východě zbarvilo první špinavě bílé světlo zdánlivého úsvitu, přiblížili se k černošským pozicím. Za obrysem zavřeného šestikolového staghoundu Hardt rozeznával zubaté linie ostnatého drátu a nízké nepravidelné siluety zákopů. Krass vzadu v obrněnci je také spatřil a ztuhl.

	„Dobrá, řidiči,“ vyštěkl najednou, „předjeďte vůz před námi a jeďte první.“

	„Jdi se vycpat!“ zavrčel Volant a na chvíli to vypadalo, že malý bývalý taxikář se žlutou tváří odmítne uposlechnout příkaz důstojníka SS.

	Ale Hardt uslyšel cvaknutí, jak Krass odjistil zbraň, a věděl, že Němec bude střílet bez váhání.

	„Oukej, Volante,“ zabručel nešťastně, „vykašlete se na to. Udělejte, co ten skopčáckej zkurvysyn chce.“

	Volant rozzlobeně položil nohu na velký pedál plynu. Obrněnec se otřásl a vystřelil vpřed. Prosmýkl se kolem staghoundu ve vzdálenosti několika centimetrů a zaujal vedoucí pozici.

	„Dobře,“ řekl Krass potěšeně. „Teď zase zpomalte, nebo by se vám mohlo stát, že vás zastřelí vaši vlastní lidé!“

	Volant zaklel a uvolnil tlak na pedál plynu. Posádka obrněnce rozeznávala před vozem obrysy přileb obránců první linie, jak se opatrně vztyčovali ve svých okopech.

	„Kdo je tam?“ zeptal se hlas se silným jižanským přízvukem a nebylo pochyb o napětí, které v něm vyvolal pohled na zničehonic se objevivší americký konvoj. „Povídám – kdo je tam?“

	Krass vyskočil dopředu a vrazil pistoli Hardtovi do ledvin. „Odpověz!“ zachroptěl.

	Major sebou trhl do akce. „Přítel,“ zaskřehotal. „T-Force, Třetí armáda.“

	„Popojeďte dopředu – pomalu – a nechte se identifikovat,“ odpověděl černoch opatrně.

	I přes chřestění pásů Hardt slyšel kovové cvaknutí opatrně dozadu natahovaného závěru kulometu.

	„O. K., Volante,“ rozkázal s hlasem ne zcela pod kontrolou, „jedeme – v klidu a opatrně.“

	Volant zaklel, zařadil jedničku a vyjel kupředu hlemýždím tempem, zatímco zbytek konvoje se zastavil za nimi. Ale i když se nepodíval dozadu, Hardt si byl docela jistý, že kanón staghoundu sleduje jejich postup, připravený rozstřílet je na kousky při prvním náznaku zrady.

	„Oukej,“ přikázal černochův hlas, „to stačí. Tady zastav, kámo!“

	Od stínů kolem okopu se oddělila vysoká štíhlá postava a pomalu a trochu bázlivě přešla směrem k nim s karabinou v pohotovosti. Pak, když voják rozeznal uvnitř transportéru americké uniformy, sklonil zbraň a řekl: „Na tomhle úseku fronty je lepší bejt ve střehu, majore, Fricové jsou pěkně prohnaný parchanti!“

	„Ano, to máte pravdu, vojáku,“ odpověděl Krass bezchybnou angličtinou, dřív než Hardt stačil promluvit, „úplnou pravdu.“ Pak se vrátil k věcnému tónu. „Jak vypadá cesta k Bronvaux?“

	„Pche,“ odpověděl strážný lehce, „tak lehce jako doprovodit hezkou holku domů. Na míle daleko není žádnej Skopčák a žádný díry, který by stály za řeč, kapitáne, pane…“

	„Děkuji, vojáku,“ řekl Krass. Naklonil se k Volantoví. „Dobře, řidiči, můžete vyrazit…“

	„Jenom ještě jedna věc, kapitáne, pane.“

	Hardt ztuhl. Měl strážný na něco podezření? Pokud ano, zemře přesně za třicet vteřin, ale toto podezření by překazilo celou odvážnou německou operaci.

	„Ano, vojáku?“ zeptal se Krass opatrně a v skrytu pod přístrojovou deskou zvedl pistoli.

	„No, kapitáne, pane…“ Černošský voják najednou váhal, skoro jako by se styděl. „Já a kluci tady,“ ukázal linii okopů za sebou, „jsme byli s kapitánem Keem, když jste šli na to… No, moc nás nezůstalo. Ale já jsem – a chlapi taky – jsme moc hrdý, že to nebylo zbytečně.“

	„Ven s tím, vojáku,“ odsekl Krass, vědom si toho, že černoch už nepředstavuje žádné nebezpečí.

	„Jen jsem se chtěl zeptat, kapitáne, pane,“ řekl strážný pokorně, „jestli vám to nebude vadit: potřást si se mnou rukou – jménem kluků a chudáka kapitána Keeho.“

	Teď zase pro změnu zaváhal Krass. Ve slabém světle svítání Hardt viděl, jak se mimické svaly na jeho zjizvené tváři stahují, a dokázal si představit, jak se asi důstojník SS, vychovaný v germánské teorii rasové nadřazenosti, musí v tuhle chvíli cítit. V jakékoliv jiné situaci by americkému majorovi přišla tato drobná scéna velice pikantní, teď však nikoli. Jediné, co cítil, byla nekonečná frustrace, že vše se vyvíjí podle přání tohohle arogantního, samolibého důstojníka SS.

	„Samozřejmě, vojáku,“ řekl Krass s hranou srdečností. „Tady ji máte.“ Nastavil ruku.

	„Díky, kapitáne, pane,“ opáčil bodře černoch a stiskl Němcovu bílou ruku svou jako uhel černou tlapou. „Cením si toho.“ Na zbytek posádky Starého plešouna do široka vycenil dvě řady bílých zubů. „A i vám, chlapi, hodně štěstí.“ Stáhl ruku. „Oukej, kapitáne, můžete jet.“

	Hardt šťouchl do Volanta. Když si Krass s výrazem naprostého znechucení a zhnusení ruku, kterou podal černochovi, otřel o blůzu, malý konvoj opět vyrazil vpřed. Hardt se zhroutil na sedadle a cítil se bídně. Bez problémů projeli. Teď už generála Pattona zachrání jen zázrak.

	 

	Na kopcích nad Verdunem nařídil Krass zastavit. Jakmile úspěšně pronikli první americkou linií, rozhodl se pro dlouhou objížďku, aby se vyhnul všetečným otázkám od jednotek namačkaných kolem obleženého města. Nejeli ani rychle, ani pomalu, aby nepřivolávali pozornost vojenské policie 3. armády, která striktně hlídala dodržování rychlostního limitu 80 kilometrů v hodině (dokonce i takovéto detaily Krass znal). Vedl kolonu přes Briey, vedlejšími silnicemi do Etainu a dál územím kontrolovaným týlovými jednotkami, které nebudou mít tendenci klást otázky americkým vojákům skoro třicet kilometrů za frontou. Nyní, když se cítil naprosto bezpečně, dovolil svým mužům i jejich zajatcům najíst se před velkou tyčící se kostnicí, která ukrývala ostatky sto dvaceti tisíc neznámých francouzských a německých vojáků, kteří byli v těchto pochmurných kopcích zabiti v zimě 1916.

	Bojem zocelení muži SS si nyní ohřívali masové konzervy nad plechovkami naplněnými hlínou promíchanou s benzinem a nad modrými plameny si ohřívali ruce, klábosili a smáli se. Očividně byli toho chladného listopadového rána naprosto spokojení.

	„Koukej na ty skopčácký burany,“ lamentoval pochmurně Anglán a nabíral z plechovky studenou haši, „za chvíli si stříknou do gatí – tak jsou samolibý.“

	„Jo jo,“ odfrkl Střelec a nezdravě bledou tvář měl staženou zimou a potlačovaným hněvem, „dej mi na třicet vteřin flintu – ne, stačí na dvacet – a já ty parchanty připravím pro pěkný dřevěný kabáty.“

	„Ne tak zhurta,“ uklidňoval ho Holanďan, protože jednooký poddůstojník, který velel popravčí četě, na ně zíral a tupě nabodával kolečka salámu na americký bojový nůž a strkal si je do velkých úst. „Támhleten Skopčák ti ufikne koule, dřív než se stihneš nadechnout. To je fakt zlej hajzl.“

	Zatímco vojáci jedli, Krass, evidentně sám se sebou spokojený stejně jako jeho muži, přesvědčený, že mu nic nezabrání vykonat smělý plán, vyložil Hardtovi další postup.

	„Myslím, že budete souhlasit, majore,“ poučoval Hardta, „že tyhle vaše druhořadé jednotky – účetní a kuchaři a podobně – nepředstavují žádný problém. Jestli jsou stejní jako ti, kterým my říkáme týloví hřebci, budou se zajímat jen o to, jak si namastit kapsy a spustit se s francouzskými paničkami.“ Nedokázal si odpustit úsměšek. „Bože, jak se mohou dotýkat něčeho takového, to nechápu. Ale na tom nezáleží. Myslím, že teď můžeme zrychlit postup.“

	„Jak to myslíte?“ otázal se Hardt a trochu se zachvěl, když skrz jedno z oken kostnice padl jeho zrak na hromady kostí – lebky, nohy, ruce naházené na neuspořádanou hromadu. Ponurý přízrak marnosti téhle dávné bitvy jako by symbolizoval jeho vlastní beznadějnou pozici.

	„Objedu Verdun a vedlejšími silnicemi budu směřovat na Toul. Vlastnímu městu se vyhnu, protože naše rozvědka tvrdí, že se tam zdržuje velké množství vašich vojáků, a do Nancy přijedu těsně po setmění. Opět podle informací naší rozvědky víme, že ten váš slavný generál Patton rád dodržuje úřední hodiny. V pět vyrazí na cestu do své vily.“ Ledově se usmál, když viděl výraz naprostého zděšení v Hardtově tváři. „Ano, můj milý majore, tato operace je mimořádně dobře naplánována. Mysleli jsme na…“

	Náhle se odmlčel, když za ním zazněl poplašný výkřik. Otočil se a pozoroval scénu. Jeden z mladých rekrutů T-Force kopnutím převrhl plechovku plnou hořícího benzinu, čímž zahnal nejbližší esesmany, a zoufale utíkal do krytu holých stromů za kostnicí. Za ním se ze všech sil hnalo několik esesáků a odjišťovali samopaly.

	Krass si rychle přiložil dlaně k ústům. „Nestřílejte! Slyšíte – nestřílejte! Potřebuju ho živého! Chyťte ho!“ Dva vojáci SS nepotřebovali pobízet. Sturmbannführerův rozkaz dodal jejich nohám na rychlosti. Rychle dostihli mladého vojáka. Ten prudce zahnul doprava a snažil se doběhnout do krytu stromů. Ale první z pronásledovatelů uhodl jeho úmysly. Roztočil schmeisser nad hlavou jako kovboj laso a vší silou ho hodil. Zbraň zasáhla uprchlíka mezi nohy. Klopýtl. S rukama pevně sevřenýma do zpocených pařátů se Hardt modlil, aby se udržel na nohou. Ale nebyl vyslyšen. Mladík upadl do studené trávy, esesáci se na něj vrhli a zasypávali ho ranami pěstí.

	„Takže ty sis myslel, že nám po francouzsku zdrhneš,“ řekl Krass s falešnou veselostí. „Nejspíš se ti nelíbila naše společnost, co?“

	Rozcuchaný mladík svěsil hlavu a z rozbitého nosu mu kapala krev. Neřekl ani slovo. Ale výraz jeho tváře jasně prozrazoval porážku. Hardt s ním soucítil, ale netroufl si promluvit. Krass byl ve velmi nebezpečné náladě a on nechtěl udělat něco, co vyvolá násilnou reakci. Brzy pochopil, že na tom nezáleželo.

	Krass odpoutal pohled od nováčka a hleděl na kamenně se tvářící muže T-Force, obklopené ze všech stran Němci. „Tento muž si myslel, že může utéct. Ale jak vidíte, mýlil se,“ prohlásil ledovým tónem. „Jako lekci pro všechny z vás, že se mnou si nebudete zahrávat, se postarám, že už víckrát utíkat nebude. Heide!“

	„Zu Befehl, Sturmbannführer!“ Poddůstojník se zlým pohledem, z jehož prázdné oční jamky vytékala hustá rudá tekutina, vyskočil před důstojníkem do pozoru.

	„Dohlédněte, aby náš mladý přítel už nepoužíval svoje dlouhé nohy,“ rozkázal Krass německy, vytáhl cigaretovou špičku ze slonoviny a nedbale do ní zastrčil sladce parfémovanou tureckou cigaretu.

	Held na nic nečekal. „Ty a ty,“ rozkázal. „Držte ho.“

	Dva z přihlížejících vojáků ho chytli za paže. „Hej, co je,“ začal vyplašeně a pak s popelavou tváří zmlkl, když viděl, že poddůstojník vytahuje pistoli. Velký Zrzek okamžitě pochopil, k čemu se Held chystá.

	„Ty sadistická svině!“ vystartoval. S brunátnou tváří vyletěl z řady zajatců. Ale nedostal se daleko. Jeden z esesmanů, hltající obsah plechovky sekané, nastavil nohu. Zrzek s nadávkami upadl na zem. Zezadu ho do hlavy udeřila pažba pušky a zhasl jako svíčka. O chvíli později Held zamířil a vystřelil.

	Z této vzdálenosti nemohl minout. Chlapcovo koleno slyšitelně křuplo. Vykřikl a skácel se k zemi, mezi prsty, kterými pevně svíral zmrzačené koleno, stříkala jasně červená krev. Ale Held ještě neskončil. Slastně si olízl rty, znovu zamířil a vystřelil. Mladík žalostně vykřikl a zamával rukama ve vzduchu. Pokud vůbec přežije ztrátu krve a šok ze zranění, bude z něj nadosmrti mrzák.

	Krass vydechl kroužek modrého kouře. „Danke, Held!“ řekl a pokračoval anglicky. „Můžete ho odnést.“ Nedbale mávl elegantní, pěstěnou rukou na hocha ležícího v mokré trávě. „Tedy pokud o něj ještě máte zájem.“

	Když mladíkovi kamarádi přiběhli, aby ho zvedli, Hardt se otočil k německému důstojníkovi. Oči mu plály nekonečnou nenávistí. „Zatraceně, Krassi,“ prskal, „tak nebo tak tě zabiju, ty svině – a hezky pomalu.“

	„O tom pochybuju, majore,“ zasmál se Krass. „Velmi o tom pochybuju.“

	 


Kapitola 4

	„Pánové,“ obrátil se pompézně Patton ke svému štábu a generálům Eddymu a Growovi, „zítra ráno ještě jednou zaútočíme na pevnost Driant. I přes ten zatracený déšť už jsem se rozhodl.“

	Ve štábu to začalo vzrušeně hučet a štěbetat. Vysoký šedovlasý armádní velitel se usmál a vycenil zašlé zuby. Přesně takovou reakci očekával. Avšak v kulaté obrýlené tváři generála Eddyho se úsměv neobjevil, jen se ustaraně mračil.

	„Ale generále,“ namítal, „nemůžete čekat, že moji vojáci zaútočí v takovém počasí. Letecká podpora bude nulová, to víte. A mé divize jsou vyčerpané, generále.“ Pattonův úsměv vymizel. Přísně se podíval na velitele XII. sboru. „Neexistují vyčerpané divize, jen vyčerpaní velitelé, Eddy,“ řekl chladně muži, který pod ním sloužil už od severní Afriky.

	„To je možné, generále,“ odvětil Eddy a jeho obličej ještě více zrudl. „Ale ten déšť venku z toho udělá pro moje hochy peklo.“

	„Souhlasím s generálem Eddym, pane,“ podpořil ho Grow, velitel jeho čelné obrněné divize.

	Patton dopřál oběma generálům potěšení shlédnout jeho Zamračení číslo tři, zatímco štáb čekal na výbuch hněvu. Ale místo dštění obvyklých invektiv se generál tiše zeptal: „Máte pocit, že za současných podmínek nedokážete provést útok podle plánu?“

	„Přesně tak,“ odpověděli oba velitelé jednohlasně. „Doporučili byste někoho na svá místa?“

	Ve velké operační místnosti, která dominovala vrchnímu velitelství v Nancy na Rue de Sergeant Blandau, se náhle rozhostilo těžké ticho. Co vypadalo jako celá věčnost, ztuhli důstojníci jako přimražení ve svých pozicích. Pak Patton znovu promluvil, teplým a povzbudivým hlasem.

	„Pojďte k mapě, Eddy, a já vám povím, co chci udělat.“ Dalších dvacet minut plnil zásobníky sebedůvěry obou důstojníků až po okraj vlastní vitalitou a odhodláním.

	„Takže vidíte, pánové,“ uzavřel, „že nemusíte mít strach. Mám důvod věřit, že moje T-Force už vyřadila ty skopčácké baterie kryjící Driant – nebo alespoň některé z nich – z akce. Pokud dokážete dostat své chlapíky do kontaktu s pevností, nemusíte se bát německých děl.“ Usmál se. „Teď chci, abyste se vrátili do svých kanceláří, dali si pořádnou skleničku a dopřáli si trochu zaslouženého spánku.“

	„Nemějte obavy, generále,“ odpověděl Eddy a do hlasu se mu vrátila rozhodnost, když slyšel Pattonovo ujištění o baterii Führer, „útok se podaří.“

	„To máte zatracenou pravdu,“ přikývl Patton.

	Ale když se oba vzdorní generálové vzdálili, jeho sebejistý výraz zmizel a přítomný štáb si všiml ustaraného pohledu, který svíral jeho úzkou tvář. Náhle vypadal velmi, velmi staře.

	Plukovník Codman tiše podal armádnímu veliteli nablýskanou lakovanou helmu. Patton ji přijal a zoufale odtušil: „Víte, Charley, myslím, že tohle pro mě byl zatraceně nejdelší den války.“

	Codman, jeho starší pobočník, chápavě přikývl. Generálova nálada byla stejně pochmurná a sklíčená jako deštivý večer. „Tomu věřím, pane,“ řekl měkce. „Ale obávám se, že dnešní večer toho přinese mnohem víc.“

	Patton přikývl a jeho štáb strnul v pozoru. „Jo, to klidně zopakujte, Charley.“ Unaveně se na pozdrav rukou dotkl helmy. „Oukej, Charley, vrátíme se zpátky na Rue Auxerre a budeme pokračovat v téhle frašce.“

	Tiše vyšli z operační místnosti směrem k čekajícímu štábnímu vozu.

	 

	Když vjížděli do velkého lotrinského města, zatemnění už halilo Nancy do těžké tmy. Jediná světla patřila americkým náklaďákům rachotícím k frontě na severu a lucernám děvek smlouvajících s vojáky ve velkých průjezdech domů z osmnáctého století. Hardt si pochmurně říkal, že v tuto noční hodinu a v takovémto počasí je nikdo nezastaví.

	Zoufale se hrbil v sedadle a déšť mu nepříjemně kapal z přilby, zatímco sebevědomý Krass navigoval Volanta takovým způsobem, že ho nenáviděl už jen za jeho preciznost. Prosvištěli po Quai Claude de Lorraine a odbočili směrem k Place Stanislas. Slavné náměstí bylo prázdné až na několik chodců, jejichž gumové pláště do deště se leskly, když po nich na okamžik přejela světla konvoje. Hardtovi, který si zoufal, že nadutého důstojníka SS teď už nic nedokáže zastavit, připadalo, že město zalezlo do postele.

	Krass se zjizvenou tváří, připomínající v tenkém světle přístrojové desky umrlčí lebku, jako by dokázal číst jeho myšlenky. „Ano, můj milý majore, obávám se, že jste ztracen. Nancy šlo spát se slepicemi. Není tu nikdo, kdo by nás zastavil. Řidiči, tady zahněte doleva,“ promluvil opět věcným tónem, „a pokračujte rov ně až k místu, kde se silnice větví. Tam zamiřte doprava na Rue Saint Nicolas.“

	Volant pod vousy zaklel, ale udělal, co měl. Drobná lekce s mladým uprchlíkem u verdunské kostnice splnila svůj účel. Spěchali dál. Hardt ztěžka vydechl a chvíli uvažoval, jaký zločin musel tenhle vzor vojenských schopností spáchat, že byl uvržen do trestné jednotky. Muselo to být něco obzvlášť ohavného.

	Nyní již pomaleji, se Starým plešounem opět v čele, za sebou nechali Cours Leopold a jeli po kluzkém dláždění směrem k předměstí Maxeville. Hardt zavrtěl hlavou, napůl zděšeně, napůl s obdivem. Krass dvakrát objel město, aby se ujistil, že nemíří do nějaké léčky. Ale neměl se čeho bát. Rezidenční čtvrť byla naprosto tichá, zahalená do těžkých zatemňovacích závěsů, a jediným zvukem byla ozvěna jejich motorů, jak rachotily úzkými ulicemi. Celou cestu jako by se štěstí drželo na straně toho německého parchanta.

	Projeli kolem velkého pivovaru, který dominoval oblasti, a začali stoupat na vyvýšeninu s vrcholkem porostlým borovým lesem.

	„Řidiči, zpomalte trochu,“ zašeptal Krass, jako by ho mohl nepřítel slyšet. Volant uposlechl.

	Obrněnec se kradl mezi vilami ze sedmnáctého století, pečlivě zatemněnými a téměř skrytými za drolícími se kamennými zdmi. Muži uvnitř ztuhli – slyšeli hudbu a byla to hudba, kterou znali.

	„Glenn Miller,“ vydechl van Fleet.

	„Ano, přesně tak,“ souhlasil Krass. „Známý orchestr majora Glenna Millera od Osmé perutě. Vy, Američané, jste legrační, že z interpreta dekadentní černošské muziky uděláte důstojníka.“

	Hardt v duchu zaúpěl. Ta německá svině věděla snad všechno! Ale neměl čas rozjímat nad Krassovou zdánlivou vševědoucností, protože důstojník SS náhle prudce chytil Volanta za rameno a rozkázal mu zastavit. Volant divoce zabrzdil a obrněnec sebou cukl. Jedno po druhém zastavila i ostatní vozidla za nimi a jejich motory tiše předly. Ze tmy se vynořil Held s připraveným schmeisserem.

	„Hlídejte je,“ štěkl Krass. „Vy pojďte se mnou,“ pokynul dvěma vojákům, kteří drželi uprchlíka, když mu poddůstojník prostřelil kolena. „A vy taky, majore Hardte.“ Hardt zaváhal. Krass rychle přišrouboval na hlaveň své pistole dlouhý, nemotorně vyhlížející předmět, v kterém major rozeznal tlumič, a krutě mu ho zarazil do žeber.

	„Radím vám, abyste šel se mnou,“ sykl.

	„Myslí to vážně, šéfe,“ kývl naléhavě van Fleet. „Opravdu byste měl radši jít.“

	Hardt zaklel a vstal. Za ním se elektricky ovládané věže staghoundů tiše otočily a namířily své zbraně na schoulené Američany.

	Čtveřice opatrně kráčela k vile, v níž bydlel generál Patton a jeho doprovod, oddělené od ulice vysokou zdí. Tiše se kradli stínem vrhaným zdí, když náhle Krass zavelel: „Halt!“

	Zastavili a Hardt nyní viděl, odkud vychází hudba. Dva vojenští policisté v bílých přilbách stáli zachumlaní v lesknoucích se mokrých pláštích před červenobílou závorou, která přehrazovala vjezd do Pattonova obydlí, a poslouchali malé přenosné rádio postavené v tlumeně osvětlené strážní budce.

	„Za takovou nedbalost by byli ve Zbraních SS zastřeleni,“ ušklíbl se Krass. „Ale na tom nesejde. Necháme je ještě chvíli žít. Koneckonců jejich nedbalost pomáhá našemu účelu, ne?“ Zaskřehotal cosi německy a dva vojáci se prkenně ohnuli. Krass vsunul pravou nohu do jejich spojených dlaní. „Teď!“ zavelel. S heknutím se vyhoupl na vršek zdi. „Teď vy, Hardte.“

	Za chvíli byli všichni čtyři za zdí a tichý šramot, který způsobili, překryl Little Brown Jug orchestru Glenna Millera. Opatrně se prodrali z hustého mokrého živého plotu, který lemoval vnitřní stranu zdi, k velkému domu. Krass šel v čele a Hardt hned za ním, popoháněn napjatými esesmany.

	Viděli, že zatemnění sídla generála Pattona není úplně dokonalé. Jeho postarší černý sluha George Meeks musel té noci udělat chybu, protože z jednoho z vysokých francouzských oken prosvítala tenká škvíra žlutého světla. Krass se plížil k ní. Přitahovalo ho jak světlo, tak hučení mnoha hlasů zevnitř. Ostatní ho spěšně následovali a v mokré trávě byli naprosto tiší.

	Krass přitiskl oko k mokrému oknu. Déšť mu stékal dozadu po lesklé helmě. „Grossartig!“ zamručel triumfálně a otočil se k Hardtovi. „Podívejte se, majore. Támhle je – váš slavný generál Patton a jeho šťastná parta. Přesně podle plánu.“

	Hardt nahlédl dovnitř škvírou v závěsu. Krass měl pravdu. Patton seděl v čele lesklého bílého stolu, pohrával si se sklenicí červeného vína a vypadal unaveně a staře. U jeho nohou ohryzával kost tlustý přežraný pudl Willie. Po obou stranách seděli štábní důstojníci, povětšinou pohrouženi do jídla, a jejich konverzace byla stejně temná jako hlas jejich nadřízeného. Harkins, Koch, Gay. Půl tuctu jich poznal, když pozoroval, jak se krmí, a uvědomil si, že celá 3. armáda bude paralyzovaná, pokud se Krassovi podaří je spolu s Pattonem zabít. Vybrat nového armádního velitele je sice otázka na pár dní, ale trvá měsíce, než vycvičíte důstojníky kalibru mužů sedících u dlouhého stolu, kteří vědí, jak šlape mašinérie o síle tří set tisíc mužů.

	Krass hrubě uchopil Hardta za paži. „Pojďte, majore, už jste viděl dost. Musíme se vrátit zpátky k ostatním.“ Tiše se zachechtal a znělo to zlověstně. „Myslím, že bude fér nechat je užít si poslední večeři.“

	O chvíli později běželi mezi provazy deště zpátky cestou, kterou přišli. Pokud se Krassův plán zdaří, zbývají generálu Georgi S. Pattonovi poslední minuty života.

	 


Kapitola 5

	Zatímco déšť s nekonečným hučením bičoval silným proudem válkou rozervanou zem, jako by ji chtěl nadobro spláchnout, Krass spěšně vydal pokyny. Podle toho, co dokázal Hardt pochytit z jeho rychlé drnčivé němčiny, byl plán důstojníka SS jednoduchý, ale velmi efektivní.

	Jeden staghound zůstane na ulici před komplexem, bude krýt vchod a zbývající muže T-Force, namačkané k sobě na studených, mokrých korbách otevřených džípů. Mezitím Held, jednooký poddůstojník, obejde s několika muži ozbrojenými kulomety vilu zezadu, aby zamezil útěku zadními dveřmi nebo okny. Starý plešoun a druhý staghound projedou strážemi u brány předstírajíce, že vezou naléhavou zprávu armádnímu veliteli. Jakmile budou všichni na místě, obě vozidla spustí palbu na jídelnu z kanónů i půlpalcových kulometů. Krass je ujistil, že z takto krátké vzdálenosti nemohou „toho kovbojského generála a jeho prdelaté týlové hřebce, které nazývá štábem“, nezabít.

	Když domluvil, rozhlédl se po kruhu tvrdých, deštěm smáčených tváří, zhrublých třemi roky nejstrašnějších bojů v ruské pustině, a emotivně pronesl: „Vojáci SS, kamarádi, vím, že mě nezklamete, ať se stane cokoliv. Jestliže úspěšně dokončíme tuto misi, naše čest bude obnovena a budeme se smět vrátit k našim domovským jednotkám. Toto mi generál Priess osobně slíbil slovem důstojníka SS.“ Na chvíli se odmlčel a Hardt zachytil jeho tvář ve slabém zeleném světle ciferníků na přístrojové desce Starého plešouna. Náhle byla velmi měkká, tvrdé rysy se vyhladily, oči mu nepřirozeně plály – skoro sexuálním vzrušením – když si prohlížel jejich svalnatá těla. Jeho pohled vzdáleně připomínal ženskou touhu a Hardt si najednou znechuceně uvědomil, proč byl Krass převelen k trestné jednotce. Coby mladík ve West Pointu viděl dost podobných tváří vysedávajících po bufetech a obchodech, které navštěvovali mladiství kadeti z akademie, oči plné zvláštní touhy. Sturmbannführer Krass byl homosexuál!

	Pak ten pohled zmizel stejně rychle, jako se objevil, a Krass skřehotal sotto voce: „Kameraden, Sieg Heil!“

	Vojáci SS srazili podpatky a prázdné, fanatické tváře nastavili proti proudům deště. „Sieg Heil, Sturmbannführer!“

	Když odešli zaujmout svá místa, obrátil se Krass k Hardtovi. „Nechám vás žít, když uděláte přesně to, co řeknu. Ale jeden špatný pohyb a jste mrtvý, jasné?“

	Hardt nevěřil ani slovu z toho, co říkal. Jakmile operace skončí, Krass je všechny pobije. Nedělal si žádné iluze. Nenechá za sebou nikoho, kdo by mohl vyžvanit, jak pronikl skrz americké linie a jak se pravděpodobně chce vrátit zpátky do obleženého města.

	„Rozumím,“ řekl opatrně a přinutil se zachovat neutrální tón. Věděl, že v příštích pěti minutách bude muset něco udělat – cokoliv – aby zabránil tragédii obrovských rozměrů. „Jaké jsou vaše rozkazy, Krassi?“

	 

	Pomalu, rychlostí deset kilometrů za hodinu, kterou předepisovaly značky po obou stranách přístupové cesty, staghound a polopásový transportér rachotily vzhůru k bráně Pattonova hlavního stanu a dělaly dostatek hluku, aby i v dešti vyburcovaly dva strážné v bílých helmách. Větší z těch dvou, desátník, blikl baterkou a obrněnec poslušně zastavil. Desátník přistoupil blíž a helma i dlouhý černý gumový plášť se mu v dešti leskly.

	„Co tu chcete, chlapi?“ zeptal se a přítomnost dvou obrněných vozidel v této pozdní době ho patrně vůbec nepřekvapila.

	Krass výhrůžně zaryl pistoli Hardtovi do kříže.

	V takto pokročilé fázi operace nechtěl riskovat, že by ho jeho vlastní angličtina prozradila. „Řekněte mu to,“ sykl.

	„T-Force, desátníku,“ vysoukal ze sebe Hardt a myslel na své muže venku, kteří by byli zmasakrováni, kdyby uklouzl. „Máme naléhavou zprávu pro generála Pattona – velice důležitou zprávu,“ dodal zbytečně a neamericky – zoufale se snažil přimět desátníka, aby si pozorně prohlédl jeho tvář a zaznamenal poplašný a varovný pohled v jeho očích. Ale nic takového se nestalo. Desátník odmítl zvednout zrak. Držel hlavu tupě skloněnou, jako by byl zhypnotizován neustávajícím deštěm.

	„Oukej, tudy doprava,“ zavrčel. „První budova nalevo. Generál ještě večeří. Asi byste se měli hlásit službě. Jeďte.“

	Dřív než si dočista sklíčený Hardt uvědomil, co se děje, druhý strážný zvedl červenobíle pruhovanou závoru. Volant zařadil rychlost a rachotili dovnitř. Opět zklamal.

	Pomalu a nezadržitelně se obě vozidla šinula blíž a blíž ke generálově vile, naváděl je proužek žlutého světla, které pronikalo mezi těžkými závěsy jako záře majáku. Hardt byl paralyzovaný – veškerá rozhodnost a energie z něj vyprchaly. Bylo to jako zlý sen, kdy je člověk naprosto bezmocný odvrátit katastrofu, která se blíží. Seděl jako zkamenělý a nechal událostem volný průběh.

	Krass šťouchl do Volanta. „Zastavte,“ rozkázal hlasem napjatým vzrušením.

	Obrněnec zastavil. Staghound za ním také.

	„Hlídejte je,“ štěkl Krass na esesáka, kterého vzal s sebou. Protáhl se mezi zkroušenou posádkou Starého plešouna a odstrčil Anglána z jeho místa za červeně svítícím rádiem. Rychle si nasadil sluchátka a spojil se s obrněným automobilem, který tiše otáčel své dělo k vile. „Od téhle chvíle za třicet sekund,“ zaskřehotal a vypnul vysílačku. Vzhlédl vzhůru a jeho krutá tvář triumfálně zářila. „Sturmmann, an das Gewehr!“ rozkázal.

	Esesák skočil za těžký půlpalcový kulomet umístěný napravo od sedadla řidiče. Zručně odsunul západku a opět ji přibouchl. Stál tam se zbraní namířenou na nejbližší francouzské okno a čekal na rozkaz k palbě. A Hardt stále vypadal neschopen se pohnout. Krass za ním odpočítával vteřiny a rty se mu tiše pohybovaly.

	Dvacet… patnáct… deset…

	Náhle se rozpoutalo peklo. Promočený, zmrzlý pozorovatel na střeše, který sledoval kolonu od okamžiku, kdy vjela na příkrou dlážděnou ulici, vytrhl pojistku z fosforového granátu a hodil ho dolů. S tichým pšouknutím vybuchl a oslepující bílé světlo náhle proměnilo noc v den. Byl to signál, na který obránci hlavního stanu čekali.

	Protitankový střelec umístěný ve strážnici odstrčil rádio. Hudba okamžitě utichla. V hustém dešti zaklekl, zamířil na staghound a vystřelil. Z takové blízkosti ne mohl minout. Šestikolový obrněný automobil se zvedl na zadní jako divoký kůň, kterého poprvé osedlali. Hned nato se zřítil dolů a z roztržené palivové nádrže vyšlehly zlověstné modré plameny. Velký desátník vojenské policie kropil zasažené vozidlo ze svého samopalu a s plných plic ječel: „T-Force, vyskočte z těch džípů… vyskočte z těch džípů… dělejte, dělejte!“

	Dlouhou chvíli ani SS, ani posádka Starého plešouna nechápali, co se děje. Koupali se v mihotavém bílém světle granátu, strnulí v melodramatických pózách jako postavy v podřadné hře. Ale když se rozletěly přední dveře vily a v nich se objevil sám Patton, v každé ruce pistoli s pažbou vykládanou slonovinou a velkým doutníkem trčícím z bojovných úst, obklopen skupinou po zuby ozbrojených štábních důstojníků, došlo jim to.

	„Neseď tam jako zaraženej prd, Zrzku!“ zaječel Anglán na velkého seržanta vpředu v obrněnci. „Sejmi toho střelce!“

	Zrzek švihl velkou tlapou, právě když se střelec chystal zmáčknout spoušť. Hlaveň kulometu se zvedla k uplakanému nebi. Bílé a červené střely vyletěly neškodně do prázdna. Zrzek mrštil esesákem o přední sklo a nelítostně do něj bušil obrovitými pěstmi. Anglán se ohnal po důstojníkovi vedle vysílačky. Krass uhnul a hlavní pistole udeřil malého Londýňana do obličeje. Ten vyjekl bolestí a ucukl se zlomeným nosem. Četa s bazukami, sledující druhý staghound, zblízka vypustila raketu. Zásah rozkýval obrněný vůz ze strany na stranu jako nápor prudké bouře. Krass přeskočil bočnici a utíkal do žhnoucí tmy napravo.

	„Za ním!“ zvolal Hardt, který se konečně probral z transu. „Nenechte toho hajzla utéct!“

	Posádka Starého plešouna nepotřebovala pobízet. Všichni si chtěli se sturmbannführerem Krassem vyrovnat účty. Velký Zrzek nechal krvácejícího střelce SS klesnout v bezvědomí na kovovou podlahu a ihned vyrazil za ostatními. Dělo staghoundu za nimi ochable viselo jako hlava umírajícího zvířete. Muniční skříň vybuchla. Vzduchem s vražedným svistem prolétly velké žhnoucí kovové střepiny. Když tlaková vlna přilepila uniformu na jeho štíhlé tělo, Patton se rychle přikrčil.

	„Dejte ty vaše zatracený hlavy dolů, chlapi!“ křičel vysoko posazeným hlasem.

	Ale posádka Starého plešouna nedbala na výbuchy. Hnali se za prchajícím mužem, který zmizel ve tmě před nimi.

	„Snaží se spojit s tím druhým hajzlem vzadu!“ křičel van Fleet.

	O chvíli později jim bušení automatické pušky Browning, prokládané rychlejším hysterickým štěkáním schmeisseru, prozradilo, že Held bojuje s rotou z hlavního stanu, která na komando SS nastražila past. Krass si musel uvědomit, že únik tímto směrem je nemožný, protože v tomtéž okamžiku zaslechli řinčení skla, jako by uprchlík prokopl okno.

	„Snaží se dostat do domu!“ vykřikl Hardt naléhavě. „Tudy!“

	Proběhli kolem rohu. Jedno francouzské okno zelo dokořán, závěsy byly roztažené a žluté světlo lustrů proudilo do mokré tmy.

	„Támhle je, pane!“ zafuněl Velký Zrzek a proběhl rozbitým sklem do velké prázdné místnosti. Ostatní utíkali za ním, dusali přes operační místnost a kolem sebe rozstřikovali kapky deště. „Je nahoře!“ volal Zrzek, který běžel v čele.

	Otočili se a náhle se zarazili. Krass s tváří bezbarvou strachem stál nahoře na velkém schodišti. Dole Patton s pistolemi v rukou, přikrčený jako bandita, obklopený napjatými štábními důstojníky, na něj zíral jako v hypnóze. „Dělej, ty zmetku, odhoď zbraň,“ rozkázal.

	Krass náhle ožil. Skoro jako by nevěděl, co dělá, stiskl spoušť pistole. Trhavá střela, kterou si nabil těsně před pokusem o atentát, zasáhla jednoho z Pattonových důstojníků přímo do tváře. Jeho hlava zmizela v kouli rudého plamene. Kolem stříkala krev a úlomky kostí. Důstojník narazil na nejbližší zeď a zbytky ustřelené hlavy spočinuly na koberci u Pattonových nohou.

	„Kryjte se!“ vykřikl Patton z plna hrdla. Elegantní štábní důstojníci se všude vrhali na zem.

	Codman padl ke generálovým nohám a stáhl ho s sebou dolů. Patton klel a koktal bezmocným vztekem a pořád se zoufale pokoušel namířit své revolvery. Další trhavá kulka prosvištěla vzduchem těsně nad jeho hlavou, zaryla se do dřevěného obložení a zasypala je třískami a omítkou.

	V témže okamžiku vrhl van Fleet svůj druhý nůž. Nemířil přesně, ostří zasáhlo Krasse do pravé paže místo do srdce. Ale stačilo to. Žalostně zavyl a velká pistole zařinčela na schodech. Konečně ho dostali!

	Když kolem něj vytvořili půlkruh, Krass ucouvl. Neozývalo se nic než jejich ostrý dech. Jeho oči těkaly sem a tam jako lapenému zvířeti, vnímal jejich tvrdé, upjaté tváře a snažil se najít nějakou cestu ven. Žádnou ale nenašel. Muži T-Force se přiblížili.

	Dole se štábní důstojníci začali zvedat na nohy „Co se to tam nahoře u všech čertů děje?“ prskal vztekle Patton, když mu Codman pomohl vstát.

	Nikdo neodpověděl. Teď neslyšeli a neviděli nic než svou oběť. Krass si náhle uvědomil, co s ním udělají. „Nein“ vykřikl německy, „bilte nicht…“

	Jeho slova se proměnila v hysterické, ženské zaječení, když ho Velký Zrzek nakopl. Krass se sesunul na koleno, držel si rozdrcená varlata a z doširoka otevřených úst se mu valily zvratky.

	„Ježíši, odpusť mi,“ vydechl vroucně Holanďan Schulze a zarazil podpatek zablácené vojenské boty do Krassova potem zalitého obličeje. Němec přidušeně vykřikl skrz zvratky, udeřil se o zeď a z rozbitého nosu a úst mu vytryskla krev.

	Krev zapůsobila jako rozbuška. Všichni naráz se na něj vrhli. Cosi křuplo. Zášť, žal a krutost posledních dnů v zajetí vyplavaly na povrch, hořké jako zelená žluč. Na několik okamžiků se proměnili ve zvířata, přemoženi spalující atavistickou zuřivostí, sprostě řvali a kopali botami znovu a znovu do svíjejícího se, křičícího muže na podlaze, zatímco Patton zoufale ječel: „Nechte toho! Nechte toho, povídám… Bože všemohoucí, oni ho umlátí…“

	Ale neslyšeli ho. Pokračovali ve vražedném díle, oči se jim bláznivě leskly, téměř hekali potěšením, když se ta rozbitá, neidentifikovatelná věc na podlaze naposledy vzepjala a zůstala nehybně ležet. Boty, které dupaly po jejích zlámaných žebrech, jí už více neublížily. A pak to skončilo. Štábní důstojníci drsně odstrčili T-Force stranou a nepřestávali hulákat: „Přestaňte, nechte toho, vy pitomci!“ Táhli je pryč od krvavé hromady, která kdysi byla sturmbannführerem Krassem. A oni se kývali ze strany na stranu jako opilí a mrkali očima, jako by nedokázali uvěřit, čeho jsou schopni…

	 


PĚT

	DEN D U DRIANTU

	„Inu, Hardte, T-Force to znovu dokázala… Takže teď je na řadě Německo a pak – kdo ví? Jedna věc je ale jistá – ať se tady stane cokoliv, vás, chlapů z T-Force, bude potřeba. O tom vůbec není pochyb!“

	generál George Patton majoru Hardtovi,

	8. listopadu 1944

	 


Kapitola 1

	Generál Patton, až na jezdecké boty a lakovanou helmu oblečený do kompletní uniformy, se 8. listopadu 1944 vzbudil ve tři hodiny ráno. Ještě předtím, než v ponožkách došel k oknu, roztáhl zatemňovací závěsy a vyhlédl ven do tmy, s nepříjemným pocitem poznal, že jeho modlitby z předchozího večera nebyly vyslyšeny. Pořád pršelo a pořád stejně silně, jako by nikdy nemělo zatraceně přestat!

	Pomalu se vlekl zpět do vyhřáté postele a trochu se třásl zimou. Ale spát nemohl. Byl příliš nervózní z ranního útoku. Místo toho zvedl z nočního stolku Rommelovu knihu Pěchotní útoky a náhodně otevřel ohmataný výtisk na straně, kde Rommel (nyní již několik týdnů mrtvý vlastní rukou na výslovný Hitlerův rozkaz) popisuje silné deště v září 1914, a jak navzdory počasí postupuje stará německá císařská armáda skrz Francii. Trochu uklidněn četl další půlhodinu a pak nad knihou usnul.

	Probudil se přesně v 5:15. Chvíli ležel zmatený silným rámusem. Pak poznal, co to bylo – dělostřelecká příprava, která roztrhla ticho před úsvitem se zlovolnou živelnou zuřivostí. Změkčovací útok začal.

	„Děj se vůle Boží!“ zamumlal tiše pro sebe, rychle se zvedl a obouval si lesklé jezdecké boty.

	Společně se svým štábem, v tuto ranní hodinu pomalým a těžkopádným, vykročil kolem spáleného obrněného vozidla sledovat podívanou, kolem ramen měl volně přehozenou pláštěnku proti dešti. Nad nimi zazářilo na tmavém vlhkém nebi několik odvážných hvězd, ale východní obzor krvavě rudě blikal a otřásal se pod náporem palby čtyř stovek děl.

	Patton si olízl suché rty. Věděl, že teď je celá jeho fronta v pohybu. 90. pěší divize se přesune do útočných člunů, aby neočekávaně překročila řeku Moselu, zatímco shermany jeho 10. obrněné se bahnem pohrnou na sever, aby kryly hrot pěchoty. Nyní všechno záviselo na obsazení pevnosti Driant, aby nemohla útočit na jeho vojáky, kteří se shromažďují u řeky. Ale zničila Hardtova T-Force správné hlavně v baterii Führer? To byla zásadní otázka: bude baterie mlčet?

	 

	V osm hodin bylo počasí stále špatné, na to aby na pomoc přišlo taktické letectvo. Telefonoval jeho nadřízený, generál Bradley. „Jaké jsou tvoje plány, Georgie?“ zeptal se bez okolků.

	„Utočím, Brade,“ odpověděl Patton a tvářil se samolibě. „Neslyšíš děla?“

	„Co? Utočíš bez letecké podpory, Georgie?“ Pak se velitel armádní skupiny zarazil. „Skvělé, Georgie!“ zvolal nadšeně. Patton si pomyslel, že se jeho šéf chce jako vždycky vytahovat a připsat si úspěch z nové ofenzívy teď, když se fronta konečně pohnula. „Vydrž, Georgie, Ike je tady a chce s tebou mluvit.“

	„Georgie,“ poznal Patton Eisenhowerův známý hlas, teď uhlazenější než jindy, a ušklíbl se. Stejně jako Bradley byl Ike další generál z ústředí – říkal jim „ešusové komando“ – jehož jediným úkolem bylo, nebo tak mu to aspoň připadalo, bránit mu v opravdovém válčení. „Tady Ike – váš vrchní velitel, víte. Jsem nadšen, chlapče! Očekávám od vás hodně, tak držte míč na naší straně!“

	„Díky, generále,“ opáčil upjatě Patton. „Budeme, pane, určitě budeme!“

	Ale když položil polní telefon a chystal se vykročit, vkradla se mu do mysli neodbytná otázka, která nahlodala důvěru jeho odpovědi Eisenhowerovi: bude baterie Führer mlčet?

	 

	Navzdory dešti jel Patton a jeho pobočník Codman do Driantu v otevřeném džípu. „Kdo by se sakra staral o pár kapek. Ještě nejsem tak starý, Codmane! Chci, aby mě viděli moji hoši a věděli, že je starouš vpředu s nimi!“

	Za džípem rachotil Starý plešoun na čestném místě před fádními olivovými štábními vozy. „Ježíš,“ zavrčel Patton na Codmana, když začal protestovat, „jestliže mohli ti chlapi jít do té pekelné kuchyně a riskovat pro mě život, to nejmenší, co pro ně můžu udělat, je vložit svůj život do jejich rukou, Charley. T-Force budou dnes mojí tělesnou stráží!“

	Takže strážce, třímající samopal, který obvykle jel vedle velícího generála, byl umístěn do posledního náklaďáku, ve kterém cestovali dva špinaví francouzští civilisté, kteří se před šestatřiceti hodinami vykradli z Mét, aby do Pattonova vrchního velitelství přinesli životně důležité varování.

	Posádka Starého plešouna jela v tichosti, dokonce i obvykle temperamentní Anglán mluvil málo, ale možná to bylo kvůli tomu, že ho bolel nos, zakrytý silnou vrstvou obvazu, který, jak Střelec poznamenal, poté co doktor s malým Londýňanem skončil, „vypadá jako zobák zasranýho papouška“!

	Zachmuřeně, protože si v duchu představovali, co by se stalo, pokud jejich mise byla neúspěšná, pozorovali znaky velké ofenzívy po obou stranách silnice. Řadu sanitek s již připravenými cedulkami PŘEVOZ RANĚNÝCH zastrčenými za čelním sklem, jejichž barevní řidiči kouřili a čekali, co se bude dít. Těžkou techniku pro přemostění řeky a motorové čluny včetně námořníků v modrých uniformách, kteří v tomto moři khaki vypadali zcela nepatřičně. Řadu za řadou shermanů, lesknoucích se v dešti, s obvyklým praporovým komikem s cylindrem na hlavě a roztrhaným deštníkem, který se pitvořil před svými napjatými kamarády. A konečně pěchotu s hlavami skloněnými pod tíhou výstroje, plahočící se v bahně krajnice na schůzku s osudem.

	Dunění děl znělo stále hlasitěji. Projeli zatáčkou a byli na místě. Tyčili se nad čekající pěchotou, zalezlou v bahnitých dírách po kolena ve vodě. Nad nimi se vypínala silueta pevnosti Driant, již trochu zahalená ve žlutém kouři, zarputile vzdorná, jako by je vyzývala, ať to zkusí znovu – na vlastní nebezpečí.

	Když kolona zastavila, aby mohli důstojníci vystoupit, než řidiči odvezou vozidla do úkrytu nedaleké rokle, pěchota čekající v zákopech se otočila a zírala na ně. Švihácký seržant hvízdl mezi předními zuby a vyhrkl: „Hele, koukejte, kdo přiletěl, chlapi, sám starej Krev a kuráž!“

	„Jo, jeho kuráž – a naše krev,“ ucedil šprýmař roty, ale nikdo si ho nevšímal. Byli příliš fascinovaní pohledem na vyštaflrovaného armádního velitele, který I rozhodným krokem kráčel k výšině, z níž bude osobně sledovat útok na pevnost Driant jako sám bůh války.

	O deset minut později, když už byl útok na spadnutí, ozvalo se ze západu tiché bzučení, které neustále sílilo.

	A pak náhle déšť ustal, nesměle vysvitlo žluté slunce a nebe bylo plné stíhacích bombardérů. Byly jich stovky, hnaly se ke svým cílům jako stříbrné šípy a křížily kondenzační stopy a vinoucí se sloupy kouře od značkovačů cíle.

	Pattonovy oči se okamžitě rozzářily. „Co tomu říkáte, Hardte?“ zvolal nadšeně. „Lítající hoši přece přišli – a v takovémhle mizerném počasí. Krucinál, těch skopčáckých parchantů tam nahoře je mi skoro líto!“

	„Ano, pane,“ odtušil Hardt. Nesdílel generálův entuziasmus. Ani všechny střemhlavé bombardéry na světě nedokážou zničit pevnost Driant. Okamžik pravdy přijde, jakmile odletí a pěchota začne zdolávat dlouhý holý svah. „Začni se modlit, Clarry,“ vykřikl přes hřmění první exploze, „jako nikdy předtím, že jsme zničili ty správný děla.“

	„Jo, šéfe, teď se uvidí,“ pokýval nevrle hlavou van Fleet.

	 

	Kouř z leteckého bombardování pomalu mizel. Přihlížející na kopci ztuhli. Teď to začne! Důstojníci pěchoty dole už vstávali, foukali do píšťalek a přidávali svůj díl k vyřvávaným rozkazům poddůstojníků. Pěchota se dala do pohybu. Následovala shermany, které rachotily do kopce před nimi. Téměř naráz zavyly německé minomety. První tanky byly zasaženy, kymácely se ze strany na stranu, náhle zastavovaly s roztrženým pásem, prudce hořely a tenké stužky bílého kouře se rozpouštěly na obloze třicet metrů nad nimi. Ale pěšáci se zarputile drápali do svahu, snažili se udržet v bahně rovnováhu, řev jako by nevnímali a celou pozornost soustředili na to zvednout nohu z bláta, které se jim lepilo na boty, takže jim připadaly těžké jako z olova.

	Se zlověstným vytím spustily německé kulomety. Pěchota začala padat.

	„Pane Ježíši, přijmi k sobě jejich duše,“ šeptal Holanďan, velké oči plné hrůzy, a začal mumlat úzkostnou modlitbu.

	Pěšáci se dali do těžkého běhu, vzteklí na Němce, válku, dlouhé obklíčení tohoto vzdáleného francouzského města, dychtiví vylít si zlost na neviděném nepříteli.

	„Zatraceně,“ volal Patton nadšeně, „tentokrát to dokážou.“

	Hardt po jeho boku strnul. Brzy se ukáže. První vojáci už přelézali ostnatý drát. Bojoví ženisté za nimi už odmotávali hadice plamenometů a mačkali spouště. K prvním nepřátelským zákopům vyšlehl modrý plamen. I na tuto vzdálenost vzduch prosytil sladký zápach spáleného masa. Na denní světlo vylezla hrstka otrhaných, zčernalých Němců s rukama vysoko nad hlavou a popoháněna kopanci klopýtala dolů ze svahu.

	„Dobrá práce!“ výskal Patton radostí, když první pěšáci přeskakovali dobyté zákopy. Za nimi jel sherman a táhl za sebou drát. Skupina vojáků počkala a zařadila se za něj. Řidič tanku přidal plyn. Pásy ohodily přikrčené vojáky bahnem. Ale drželi se za ním, zatímco se šplhal ke zdi pevnosti.

	Hardt cítil, jak se navzdory listopadovému chladu potí po celém těle. Ruce měl zaťaty v pěst. Sherman už byl skoro na vršku pevnosti. Hardt ho v duchu pobízel, ať to zvládne. V příštím okamžiku byl tank nahoře a rachotil k ústí nejbližší větrací šachty, následován párem vojáků s dlouhými bangalorskými torpédy.4 Zatímco vojáci připravovali nálože, sherman zastavil a jeho elektricky poháněná věž se výhrůžně točila dokola, dlouhý oplášťovaný 75mm kanón připravený poradit si s každým, kdo by chtěl rušit dvojici vojáků při práci. Hardtovy oči pátravě zkoumaly obzor. Ale blikající žlutá světla ohlašující blížící se jatka se neobjevila. V téže chvíli kdesi uvnitř pevnosti vybuchla s přidušeným zaduněním první nálož a čekající vojáci se chystali dolů do tmy spustit druhou.

	Patton se otočil a jeho světle modré oči zářily jako žárovky na vánočním stromku. „Krucinál, Hardte, vy jste to dokázal! Vyřídil jste ty parchanty. Koukejte na ty blátošlapy, jdou na to!“

	Napřáhl ruku a Hardt ji omámeně sevřel, jako by nemohl uvěřit vlastním očím. Ale nebyl to sen. Baterie Führer mlčela a další a další američtí vojáci se hrnuli na střechu velké pevnosti a mizeli v jejích kouřících útrobách jako kolonie zabijáckých mravenců. Bitva o pevnost Driant ještě zdaleka nebyla dobojována5, to mu bylo jasné, ale přítomnost Američanů, bojujících v temných, páchnoucích chodbách, eliminovala nebezpečí, které pevnost představovala pro 90. pěší divizi, která již překračovala řeku Moselu na cestě do Německa. Cesta vpřed se otevřela.

	 

	O pět minut později se hromadně vydali na cestu ke štábním automobilům, zaparkovaným v bezpečí rokle, a bitvu o pevnost Driant přenechali pěchotě. Generál Patton musel toho dne navštívit mnoho dalších jednotek své vítězně postupující 3. armády. Než nastoupil do džípu, plukovník Codman mu představil Galia a vysvětlil, že černovlasý Francouz je ten, kdo zachránil T-Force generálův život včasným varováním, které propašoval z Mét. Patton srdečně potřásl politickému komisaři rukou a rázně vyjádřil své díky plynulou, i když ne zcela gramaticky správnou francouzštinou. Codman, velký frankofil, na ně zíral. Ale Pattonova úzká tvář se okamžitě zamračila, když Gallo přerušil proud jeho slov chladným požadavkem – chtěl vstoupit do osvobozené ho města s vítěznými americkými jednotkami a převzít řízení „ve jménu dělníků a rolníků, jménem Komunistické strany Francie“.

	Patton rychle spolkl jedovatou odpověď, protože „rudé“ nenáviděl hned po „skopčácích“. Ale měl za co být tmavovlasému komisaři s ledovým pohledem vděčný. „Uvidím, co pro vás mohu udělat, Monsieur Gallo,“ odtušil chladně. „Ale nezapomínejte, že Méty ještě zdaleka nejsou dobyty a do té doby se ještě může stát cokoliv.“ A s tím Francouze propustil.

	„Inu, Hardte,“ řekl zamyšleně s očima upřenýma na záda Galia v kožené bundě, zatímco Mims si hrál se startérem džípu, „T-Force to znovu dokázala, co?“

	Hardt zamručel něco v tom smyslu, že s takovými muži, jakým velí, nemohl zklamat. Ale Patton ho neposlouchal. Byl ponořen do vlastních myšlenek a navzdory vítězství u Driantu se mračil.

	„Takže teď je na řadě Německo a pak – kdo ví?“ řekl, když motor džípu hlučně naskočil. Náhle zesílil hlas plný odhodlání, jako by již na obzoru viděl nového nepřítele. „Jedna věc je ale jistá – ať se tady stane cokoliv, vás, chlapů z T-Force, bude potřeba. O tom vůbec není pochyb!“

	Hned nato džíp vyrazil vpřed a Mims naplno houkal generálovou lodní sirénou, až se váhaví štábní důstojníci rozprchli na obě strany, a zamířil k šedému listopadovému obzoru, kde na něj čekaly nové problémy, nové bitvy a nejistá budoucnost…

	 


Poznámky

	1) Viz kniha Velký průlom

	2) Šestikolové obrněné vozidlo

	3) 155mm dělo

	4) Výbušná nálož na dlouhé tyči

	5) Ve skutečnosti trvalo ještě celý měsíc, než se „brána do pekla“, jak američtí vojáci pevnost Driant nazývali, v pátek 8. prosince 1944 v 15:45 vzdala.
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Pruni minometny grandt dopadi na Keeho
rotu ve stejné chvil, kdy churchil zapocal
svou prci. Hardt vydechl dlevou, virenf
raket prehlusilo rachocen pésii

Obii fetézy zatinaly pomalu nabirat
na rychlosti. Herdt je ve tmé nevidsl, ale
dobie siysel jejich fingeni. Kolona, fozta-
Zend za churchiler v diouhé fadé, zacala
arychlovat.

20810 se, 2o se Celou v&Enost nic nedéje.
Napravo od nich zesilio désivé sténani
némeckych minometd. Cela obioha byla
pruhovana _riznobarevnyimi - svétlicerni.
Keeho muzi byl zfejmé v pekelné palb,
pomyslel si ponue Hardt. Ale ted: nemél
¢as zabyvat se jejich osudem. Ani jeho
pozice nebyla pills rizova. Jestli Némoi
chyti TForce uprostfed minového pole,
budou ve vaznych problémech — opravdu
velmi vaznjoh!

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvits,
se smyslem pro dramaticnost a na-
péti, priblizit ctenafim Kkruté roky
2. svétové valky. Na valetné téma
napsal dlouhou fadu knih. V piibé-
zich frontovjch vojaka i distojnika
piitor vychazel z viastnich zazitk
a materiali ziskanyeh pfimo na
bojistich, nebot sam peklo této val-
ky prozil

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnacti letech dob-
rovolné vstoupil do britské armady.
Progel aktivni sluzbou v Evropé
— slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. prozkumného pluku
Po valce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel riznymi zamést-
nanimi (pracoval nap. jako redak-
tor, korespondent, prednasel na
vysokych Skolach aj.), se rozhod!
pro profesionaini drahu spisovate-
le. Vydal pres 200 kni, které zahr-
nuij celou $kalu témat a zanra od
vojensks historie a Spionazni fak-
tografie a2 po beletristicka zpraco-
véni oné désive Kapitoly- lidstva,
Ktera zanechala své krvavé stopy
po celém svéts.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007
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